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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KO-
REA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ARGENTINA
ON THE PROMOTION AND PROTECTION OF INVESTMENTS

The Government of the Republic of Korea and the Government of the Republic of Ar-
gentina (hereinafter referred to as the "Contracting Parties"),

Desiring to intensify economic cooperation to the mutual benefit of both countries,

Intending to create favourable conditions for investments by investors of one Contract-
ing Party in the territory of the other Contracting Party, and

Recognizing that the encouragement and protection of investments on the basis of the
present Agreement stimulates business initiative in this field,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purpose of this Agreement:

(1) The term "investment" shall mean, in conformity with the laws and regulations of
the Contracting Party in whose territory the investment is made, every kind of asset invest-
ed by an investor of one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party. It
includes in particular, though not exclusively:

(a) movable and immovable property as well as any other property rights such as mort-
gages, liens, pledges, usufruct and similar rights;

(b) shares, stocks, debentures of companies or other rights or interests in such compa-
nies and government-issued securities;

(c) claims to money or to any performance having an economic value associated with
an investment; loans only being included when they are directly related to a specific invest-
ment;

(d) intellectual property rights, including copyrights, trademarks, patents, industrial
designs, technical processes, know-how, trade secrets, trade names and goodwill;

(e) business concessions with economic value conferred by law or under contract, in-
cluding concessions to search for, extract, cultivate or exploit natural resources. Any alter-
ation of the form in which assets are invested shall not affect their classification as
investment.

(2) The term "investor" shall mean with respect to either Contracting Party:

(a) natural persons having the nationality of that Contracting Party in accordance with
its laws, and

(b) any legal person, including companies, organizations and associations, constituted
or incorporated in accordance with the laws of a Contracting Party and having its seat in
the territory of that Contracting Party.
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(3) The term "returns" shall mean amounts yielded by an investment, and in particular,
though not exclusively, includes profits, interests, capital gains, shares, dividends, royalties
or fees.

(4) The term "territory" shall mean the territory of the Republic of Korea or the terri-
tory of the Republic of Argentina respectively, as well as those maritime areas, including
the sea-bed and sub-soil adjacent to the outer limit of the territorial sea of either of the above
territories, over which the Contracting Party concerned may, in accordance with interna-
tional law, exercise sovereign rights for the purpose of exploration and exploitation of the
natural resources for such areas.

Article 2. Promotion and Protection of Investments

(1) Each Contracting Party shall encourage and create favourable conditions for inves-
tors of the other Contracting Party to make investments in its territory, and shall admit such
investments in accordance with its legislation.

(2) Investments of investors of either Contracting Party shall at all times be accorded
fair and equitable treatment, and shall enjoy full protection and security in the territory of
the other Contracting Party.

Article 3. National and Most-Favoured-Nation Treatment

(1) Each Contracting Party shall in its territory accord investments and returns of in-
vestors of the other Contracting Party treatment which is fair and equitable and not less
favourable than that which it accords to investments and returns of its own investors or to
investments and returns of investors of any third State.

(2) Each Contracting Party shall in its territory accord to investors of the other Con-
tracting Party, as regards management, maintenance, use, enjoyment or disposal of their in-
vestment, treatment which is fair and equitable and not less favourable than that which it
accords to its own investors or investors of any third State.

(3) The provisions of paragraphs (1) and (2) shall not be construed so as to oblige one
Contracting Party to extend to the investors of the other Contracting Party the benefit of any
treatment, preference or privilege which may be extended by the former Contracting Party
by virtue of:

(a) any customs union, free trade area, a common market, monetary union or similar
international agreement or other forms of regional cooperation to which either of the Con-
tracting Parties is or may become a party; or

(b) any international agreement or arrangement relating wholly or mainly to taxation.

Article 4. Compensation for Damage or Loss

Investors of one Contracting Party whose investments in the territory of the other Con-
tracting Party suffer losses owing to war or other armed conflict, revolution, a state of na-
tional emergency, revolt, insurrection or riot or resulting from arbitrary action by the
authorities in the territory of the latter Contracting Party, shall be accorded by the latter
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Contracting Party treatment, as regards restitution, indemnification, compensation or other
settlement, not less favourable than that which the latter Contracting Party accords to its
own investors of any third State. Resulting payments shall be freely transferable without
delay.

Article 5. Expropriation

(1) Investments of investors of either Contracting Party shall not be nationalised, ex-
propriated or subjected to measures having effect equivalent to nationalisation or expropri-
ation (hereinafter referred to as "expropriation") in the territory of the other Contracting
Party except for a public purpose. The expropriation shall be carried out under due process
of law, on a non-discriminatory basis, and shall be accompanied by the provision for the
payments of prompt, adequate and effective compensation. Such compensation shall
amount to the market value of the investment expropriated immediately before expropria-
tion or impending expropriation became public knowledge, and shall include interest from
the date of expropriation, and shall be made without delay, be effectively realizable and be
freely transferable.

(2) The investor affected shall have the right to prompt review, by a judicial or other
independent authority of that Contracting Party, of his or its case and of the valuation of
his or its investment in accordance with the principles set out in paragraph (1) of this Arti-
cle.

(3) Where a Contracting Party expropriates the assets of a company which is incorpo-
rated or constituted under the law in force in any part of its own territory and in which in-
vestors of the other Contracting Party own shares or debentures, it shall ensure that the
provisions of paragraph (1) of this Article are applied to the extent necessary to guarantee
prompt, adequate and effective compensation in respect of their investment of such inves-
tors of the other Contracting Party who are owners of those shares or debentures.

Article 6. Transfers

(1) Each Contracting Party shall guarantee without delay the transfer out of its territory
in any freely convertible currency. Such transfer shall include in particular, though not ex-
clusively:

(a) the net profits, dividends, royalties, technical assistance and technical service fees,
interest and other current income, accruing from investment by an investor of the other
Contracting Party;

(b) the proceeds accruing from the sale or the total or partial liquidation of any invest-
ment made by an investor of the other Contracting Party;

(c) funds in repayment of loans regularly contracted and documented and directly re-
lated to a specific investment;

(d) the earnings of nationals of the other Contracting Party who are allowed to work in
connection with an investment in its territory; and

(e) additional funds necessary for the maintenance of the investment.
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(2) For the purpose of this Agreement, exchange rates shall be the rates effective for
the current transactions or those which are determined in accordance with the official rate
of exchange in force at the date of transfer. Transfer shall be effective in accordance with
the procedures established by the Contracting Party in whose territory the investment was
made, which shall not impair the substance of the rights set forth in this Article.

Article 7. Subrogation

If a Contracting Party or its designated agency makes payment to its own investors un-
der guarantee it has accorded in respect of an investment in the territory of the other Con-
tracting Party, the latter Contracting Party shall recognize:

(a) the assignment, whether under the law or pursuant to a legal transaction in that
country, of any right or claim by the investor to the former Contracting Party or its desig-
nated agency; as well as

(b) that the former Contracting Party or its designated agency is entitled, by virtue of
subrogation, to exercise the rights and enforce the claims of that investor and shall assume
the obligations related to the investment.

Article 8. Settlement of Investment Disputes between a Contracting Party and an Investor
of the other Contracting Party

(1) Any dispute which arises within the terms of this Agreement concerning an invest-
ment between an investor of one Contracting Party and the other Contracting Party shall,
as far as possible, be settled amicably between the parties to the dispute.

(2) If the dispute cannot thus be settled within six(6) months following the date on
which the dispute has been raised by either party, it may be submitted, upon request of any
of them, to the competent tribunal of the Contracting Party in whose territory the invest-
ment was made, on the basis of treatment no less favourable than that accorded to invest-
ments of its own investors or investors of any third State, whichever is more favourable to
the investor.

(3) The aforementioned dispute may be submitted to international arbitration in the fol-
lowing circumstances:

(a) if one of the parties so requests, where, after a period of eighteen (18) months has
elapsed from the moment when the dispute was submitted to the competent tribunal of the
Contracting Party in whose territory the investment was made, the said tribunal has not giv-
en its final decision, or where the final decision has been made but the parties are still in
dispute;

(b) where the Contracting Party and the investor of the other Contracting Party have so
agreed.

(4) Where the dispute is referred to international arbitration, the investor and the Con-
tracting Party concerned in the dispute may agree to refer the dispute either to:

(a) the International Centre for the Settlement of Investment Disputes (ICSID) having
regard to the provisions, where applicable, of the Convention on the Settlement of Invest-
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ment Disputes between States and Nationals of other States opened for signature in Wash-
ington on 18 March 1965 (provided that both Contracting Parties are Parties to the said
Convention) and the Additional Facility for the Administration of Conciliation, Arbitration
and Fact-Finding Proceedings.

(b) an International arbitrator or ad-hoc arbitral tribunal to be appointed by a special
agreement or established under the Arbitration Rules of the United Nations Commission on
International Trade Law (UNCITRAL).

(c) if, after a period of three (3) months from written notification of the submission of
the dispute to the arbitration, there is no agreement to one of the above alternative proce-
dures, the parties to the dispute shall be bound to submit it to the International Center for
the Settlement of Investment Disputes (ICSID).

(5) The arbitral tribunal shall decide, in accordance with the provisions of this Agree-
ment and the laws of the Contracting Party involved in the dispute, including its rules on
conflict of law, the terms of any specific agreement concluded in relation to such an invest-
ment and the relevant principles of international law. The arbitral decisions shall be final
and binding for the parties in the dispute.

Article 9. Settlement of Disputes between the Contracting Parties

(1) Disputes between the Contracting Parties concerning interpretation or application
of this Agreement shall, as far as possible, be settled through consultation or negotiation.

(2) If the dispute cannot thus be settled within three(3) months, it shall, upon the re-
quest of either Contracting Party, be submitted to an Arbitral Tribunal in accordance with
the provisions of this Article.

(3) The Arbitral Tribunal shall be constituted for each individual case in the following
way: Within two (2) months of the receipt of the request for arbitration, each Contracting
Party shall appoint one member of the tribunal. Those two members shall then select a na-
tional of a third State who on approval by the two Contracting Parties shall be appointed
Chairman of the tribunal (hereinafter referred to as the "Chairman"). The Chairman shall
be appointed within three (3) months from the date of appointment of the other two mem-
bers.

(4) If within the periods specified in paragraph (3) of this Article, the necessary ap-
pointments have not been made, a request may be made to the President of the International
Court of Justice to make the appointments. If he happens to be a national of either Contract-
ing Party, or if he is otherwise prevented from discharging the said function, the Vice-Pres-
ident shall be invited to make the appointments. If the Vice-President also happens to be a
national of either Contracting Party or is prevented from discharging the said function, the
member of the International Court of Justice next in seniority who is not a national of either
Contracting Party shall be invited to make the appointments.

(5) The Arbitral Tribunal shall reach its decision by a majority of votes, the decision
being final and binding on the Contracting Parties.

(6) Each Contracting Party shall bear the cost of its own arbitrator and its representa-
tion in the arbitral proceedings; the cost of the Chairman and the remaining costs shall be
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borne in equal parts by both Contracting Parties. The tribunal shall determine its own pro-
cedure.

Article 10. Application of other Rules and Special Commitments

(1) Where a matter is governed simultaneously both by this Agreement and by another
international agreement to which both Contracting Parties are parties, or by general princi-
ple of international law, nothing in this Agreement shall prevent either Contracting Party
or any of its investors who own investments in the territory of the other Contracting Party
from taking advantage of whichever rules are the more favourable to his case.

(2) If the treatment to be accorded by one Contracting Party to investors of the other
Contracting Party in accordance with its laws and regulations or other specific provisions
or contracts, is more favourable than that accorded by this Agreement, the more favourable
treatment shall be accorded.

Article 11. Application of the Agreement

This Agreement shall apply to all investments, whether made before or after its entry
into force, but shall not apply to any dispute concerning an investment which was settled
before its entry into force.

Article 12. Entry into Force, Duration and Termination

(1) This Agreement shall enter into force on the date when the Contracting Parties no-
tify each other that all legal requirements for its entry into force have been fulfilled.

(2) This Agreement shall remain in force for a period of ten (10) years, and shall con-
tinue in force thereafter unless, one year before the expiry of the initial or any subsequent
periods, either Contracting Party notifies the other in writing of its intention to terminate
the Agreement.

(3) In respect of investments made prior to the termination of this Agreement, the pro-
visions of this Agreement shall continue to be effective for a period of ten (10) years from
the date of termination.

In witness whereof, the undersigned duly authorised thereto by their respective Gov-
ernments, have signed this Agreement.

Done in duplicate, at Seoul on the 17th day of May 1994, in the Korean, Spanish and
English languages, all texts being equally authentic. In case of any divergence of interpre-
tation the English text shall prevail.

For the Government of the Republic of Korea:

HONG SOON-YOUNG

For the Government of the Republic of Argentina:

D.F. CAVALLO
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PROTOCOL

On signing the Agreement between the Governments of the Republic of Korea and the
Republic of Argentina on the Promotion and Protection of Investments, the undersigned
have agreed on the following provisions, which constitute integral part of the said Agree-
ment:

A - AD ARTICLE 1,(2)(A)

The provisions of this Agreement shall not apply to investments made by natural per-
sons who are nationals of one Contracting Party in the territory of the other Contracting
Party, if such persons have, at the time of the investment, been domiciled for more than two
years in the territory of the latter Contracting Party, unless it is proved that the investment
was admitted into its territory from abroad.

B - AD ARTICLE 3

The provisions of Paragraphs (1) and (2) of Article 3 of the Agreement shall neither be
construed so as to extend to investors of the other Contracting Party the benefit of any treat-
ment, preference or privilege resulting from the bilateral agreements providing for conces-
sional financing concluded by the Republic of Argentina with the Republic of Italy on 10
December 1987 and with the Kingdom of Spain on 3 June 1988.

Done in duplicate, at Seoul, on the 17th day of May 1994, in the Korean, Spanish and
English languages, all texts being equally authentic. In case of any divergence of interpre-
tation the English text shall prevail.

For the Government of the Republic of Korea:

HONG SOON-YOUNG

For the Government of the Republic of Argentina:

D.F. CAVALLO
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO
ENTRE

EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE COREA
Y

EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA ARGENTINA
PARA LA PROMOCION Y PROTECCION RECIPROCAS

DE INVERSIONES

El Gobierno de la Repiblica de Coresa y el Gobierno de la

Repblica Argentina,

denominados en adelante las "Partes Contratantes";

Con el deseo de intensificar la cooperaci6n econ6mica para el
beneficio de ambos pafses;

Con el prop6sito de crear condiciones favorables para las
inversiones de los inversores de una Parte Contratante en el
territorio de ]a otra Parte Contratante; y

Reconociendo que la promoci6n y la protecci6n de inversiones

sobre la base del presente Acuerdo estimulard la iniciativa
econ6mica en este campo,

Han acordado lo siguiente:

ARTICULO 1

Definiciones

A los fines del presente Acuerdo:

(1) El tdrmino "inversi6n" designard, de conformidad con ]as
leyes y reglamentaciones de ]a Parte Contratante en cuyo
territorio se realiza la inversi6n, todo tipo de activo
invertido por inversores de una Parte Contratante en el

territorio de la otra Parte Contratante. Incluye en particular,

aunque no exclusivamente:

a) la propiedad de bienes muebles e inmuebles, asi como los

demds derechos reales tales como hipotecas, cauciones, derechos

de prenda, usufructo y derechos similares;

b) acciones, cuotas societarias, obligaciones negociables u
otros derechos o intereses en compa~fas y seguros emitidos por
el Gobierno;
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c) tftulos de cr~dito o derechos a prestaciones que tengan un
valor econ6mico asociados con una inversi6n; los pr~stamos
estar~n incluidos solamente cuando est6n directamente vinculados
a una inversi6n especifica;

d) derechos de propiedad intelectual, incluyendo derechos de
autor, nombres comerciales, patentes, disehios industriales,
procedimientos t~cnicos, know-how, secretos comerciales, nombres
comerciales y valor 1lave;

e) concesiones econ6micas conferidas por ley o por contrato,
incluyendo las concesiones para la prospecci6n, extracci6n,
cultivo o explotaci6n de recursos naturales.

Cualquier alteraci6n de ]a forma en la cual los activos son
invertidos no afectard su clasificaci6n como inversi6n.

(2) El t~rmino "inversor- designard con respecto a cada Parte
Contratante:

a) personas fisicas que tengan la nacionalidad de esa Parte
Contratante de conformidad con su legislaci6n;

b) toda persona juridica incluyendo compafas, organizaciones y
asociaciones, constitufdas o incorporadas de conformidad con la
legislaci6n de una Parte Contratante y que tenga su sede en el
territorio de dicha Parte Contratante.

(3) El tdrmino "ganancias" designard ]as sumas producidas por
una inversi6n y en particular, aunque no exclusivamente, incluye
utilidades, intereses, ganancias, acciones, dividendos, regalfas
u honorarios.

(4) El tdrmino "territorio" designa el territorio de la
Repablica de Cores o el territorio de la RepOblica Argentina
respectivamente, asi como aquelhas zonas maritimas, incluyendo
la plataforma continental y el subsuelo adyacentes al limite
exterior del mar territorial de cada uno de los territorios
arriba mencionados, sobre el cual ]a Parte Contratante
concernida pueda, de conformidad con el. derecho internacional,
ejercer derechos soberanos para el prop6sito de la exploraci6n y
explotaci6n de los recursos naturales de tales Areas.

ARTICULO 2
Promoci6n y Protecci6n de inversiones

(1) Cada Parte Contratante promoverd y creard condiciones
favorables para que los inversores de la otra Parte Contratante
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realicen inversiones en su territorio y admitird dichas
inversiones conforme a su legislaci6n.

(2) Cada Parte Contratante asegurarA en todo momento un
tratamiento justo y equitativo a 1as inversiones de inversores
de la otra Parte Contratante y tales inversiones gozar~n de
plena protecci6n legal y seguridad en el territorio de ]a otra
Parte Contratante.

ARTICULO 3
Trato Nacional y Cldusula de la Naci6n ms Favorecida

(1) Cada Parte Contratante, en su territorio, asegurard a las
inversiones y ganancias de los inversores de Ia otra Parte
Contratante un tratamiento justo y equitativo y no menos
favorable que el otorgado a las inversiones y ganancias de sus
propios inversores o a inversiones y ganancias de inversores de
cuolquier tercer Estado.

(2) Cada Parte Contratante, en su territorio, acordar6 a las
inversiones de inversores de la otra Parte Contratante, en lo
que respecta a ]a gesti6n, mantenimiento, uso, goce o
disposici6n de sus inversiones, un tratamiento justo y
equitativo respecto del que acuerda a sus propios inversores o a
inversores de cualquier tercer Estado.

(3) Las disposiciones de los Pdrrafos (1) y (2) de este
Articulo, no serdn consideradas como obligando a una Parte
Contratante a extender a los inversores de la otra Parte
Contratante el beneficio de cualquier tratamiento, preferencia o
privilegio que pueda ser acordado por Ia primera de las Partes
Contratantes en virtud de:

(a) cualquier uni6n aduanera, zona de -libre comercio, mercado
comn, uni6n monetaria u -otro acuerdo internacional similar u
otras formas de cooperaci6n regional de las cuales cada Parte
Contratante sea o pueda ser parte, o

(b) cualquier acuerdo o arreglo internacional relativo total o
parcialmente a cuestiones impositivas.

ARTICULO 4
Compensaci6n por daflo o p6rdida

Los inversores de una Parte Contratante cuyas inversiones en el
territorio de la otra Parte Contratante sufran pdrdidas debido a
guerra u otro conflicto armado, revoluci6n, estado de emergencia
nacional, revuelta, insurrecci6n o motfn o como resultado de una
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acci6n arbitraria de las autoridades en el territorio de la otra
Parte Contratante, recibirhn, en lo que se refiere a
restituci6n, indemnizaci6n, compensaci6n u otro resarcimiento,
un tratamiento no menos favorable que el que la otra Parte
Contratante acuerda a sus propios inversores o a los inversores
de cualquier tercer Estado. Los pagos resultantes ser~n
libremente transferibles sin demora.

ARTICULO 5
Expropiaci6n

(1) Las inversiones de inversores de cada Parte Contratante no
serAn nacionalizadas, expropiadas o sujetas a medidas que tengan
efecto equivalente a la nacionalizaci6n o expropiaci6n
(denominadas en adelante "expropiaci6n") en el territorio de la
otra Parte Contratante, a menos que dichas medidas sean tomadas
por razones de utilidad pablica.
La expropiaci6n se 1levard a cabo bajo el debido proceso legal,
sobre una base no discriminatoria y serA acompaada de
disposiciones para el pago de una compensaci6n pronta, adecuada
y efectiva. El monto de dicha compensaci6n corresponderd al
valor de mercado de la inversi6n expropiada inmediatamente antes
de que la expropiaci6n o de que la expropiaci6n inminente se
hiciera piblica, comprenderd intereses desde la fecha de la
expropiaci6n, serA pagada sin demora, ser efectivamente
realizable y libremente transferible.

(2) El inversor afectado tendr6 el derecho a una pronta revisisn
de su caso y de la valuacisn de su inversisn, de acuerdo con los
principios establecidos en el p~rrafo (1) de este Articulo, por
una autoridad judicial u otra autoridad independiente de aquella
Parte Contratante.

(3) Toda vez que una Parte Contratante realice una expropiaci6n
de los activos de una compafifa que estd incorporada o
constituida en cualquier parte de su territorio segOn la ley
vigente, y en ]a cual los inversores de la otra Parte
Contratante posean acciones u obligaciones negociables, se
asegurar6 que el p~rrafo (1) de este Articulo serA aplicado
convenientemente para garantizar una compensaci6n pronta,
adecuada y efectiva con respecto a las inversiones de tales
inversores de la otra Parte Contratante que posean tales
acciones u obligaciones negociables.
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ARTICULO 6
Transferencias

(1) Cada Parte Contratante garantizar& sin demora la
transferencia fuera de su territorio en cualquier moneda
libremente convertible. Dicha transferencia incluird en
particular, aunque no exclusivamente:

a) las utilidades netas, dividendos, regalias, honorarios por
servicios de asistencia tdcnica, intereses y otros ingresos
corrientes que surjan de una inversi6n realizada por un inversor
de la otra Parte Contratante;

b) el producido de una venta o liquidaci6n total o parcial de
cualquier inversi6n hecha por un inversor de la otra Parte
Contratante;

c) los fondos para el reembolso de los pr6stamos regularmente
contraldos y documentados y directamente relacionados con una
inversi6n especifica;

d) los ingresos de los nacionales de una Parte Contratante que
hayan obtenido una autorizaci6n para trabajar en relaci6n a una
inversi6n en el territorio de la otra Parte Contratante; y

e) los fondos adicionales necesarios para el mantenimiento de la
inversi6n.

(2) A los fines del presente Acuerdo, los tipos de cambio seran
los efectivos para las transacciones corrientes o aquellos que
sean determinados de acuerdo con el tipo de cambio oficial
vigente a la fecha de la transferencia. La transferencia se hard
efectiva conforme con los procedimientos establecidos por la
Parte Contratante en cuyo territorio se realiz6 la inversi6n,
los cuales no podrAn afectar la sustancia de los derechos
previstos en este Artfculo.

ARTICULO 7
Subrogaci6n

Si una Parte Contratante o la agencia por ella designada
realizara un pago a sus inversores en virtud de una garantia que
hubiere contratado en relaci6n a una inversi6n en el territorio
de ]a otra Parte Contratante, la Oltima Parte Contratante
reconocerA:

(a) Ia validez, ya sea por ley o de acuerdo a una transacci6n
legal en ese pafs, de cualquier derecho o reclamo del inversor
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de ]a primera Parte Contratante o de la agencia por ella
designada, asi como

(b) que la primera Parte Contratante o la agencia por ella
designada estd autorizada, dentro de los Uimites de la
subrogaci6n, a ejercer los derechos y peticionar los reclamos de
ese inversor y asumirA las obligaciones relacionadas con la
inversi6n.

ARTICULO 8
Soluci6n de Controversias entre una Parte Contratante y un

Inversor de la otra Parte Contratante

(1) Toda controversia que surja dentro de los t6rminos del
presente Acuerdo relativa a una inversi6n entre un inversor de
una Parte Contratante y la otra Parte Contratante serA, en la
medida de lo posible, solucionada amigablemente entre las partes
en la controversia.

(2) Si la controversia no hubiera podido ser solucionada en el
tdrmino de seis meses a partir del momento en que hubiera sido
planteada por una u otra de las partes, podrA ser sometida,a
•pedido de cualquiera de ellas, al tribunal competente de ]a
Parte Contratante en cuyo territorio se realiz6 ]a inversi6n,
sobre la base de un tratamiento no menos favorable que el
acordado a las inversiones de sus propios inversores (o a las
inversiones de inversores) de cualquier tercer Estado, toda vez
que sea mds favorable para el inversor.

(3) Las controversias antes mencionadas podrAn ser sometidas al
arbitraje internacional an ]as siguientes circunstancias:

(a) Si una de las partes asi lo requiere cuando haya pasado un
perlodo de dieciocho meses desde el momento en que la
controversia haya sido sometida al tribunal competente de la
Parte Contratante en cuyo territorio se realiz6 la inversi6n,
dicho tribunal no haya dado su decisi6n final (dictado su
sentencia) o cuando habi6ndose dictado la sentencia las partes
aOn contin~en en la controversia;

(b) cuando la Parte Contratante y el inversor de la otra Parte
Contratante asi lo acuerden.

(4) En caso de recurso al arbitraje internacional, el inversor y
]a Parte Contratante concernida podrAn acordar referir la
controversia a:

(a) el Centro Internacional de Arreglo de Diferencias Relativas
a Inversiones (C.I.A.D.I.), teniendo en cuenta las
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disposiciones, toda vez que sean aplicables, del "Convenio sobre
Arreglo de Diferencias relativas a las Inversiones entre Estados
y Nacionales de otros Estados", abierto a la firma en Washington
el 18 de marzo de 1965, (cuando cada Estado Parte en el presente
Acuerdo haya adherido a aqu~l) y el Mecanismo complementario del
C.I.A.D.I. para la administraci6n de procedimientos de
conciliaci6n, de arbitraje o de investigaci6n;

(b) un Arbitro internacional o un tribunal de arbitraje "ad hoc"
establecido de conformidad con un acuerdo especial o establecido
segOn las reglas de arbitraje de la Comisi6n de las Naciones
Unidas para el Derecho Mercantil Internacional (C.N.U.D.M.I.).

(c) Si luego de un perfodo de tres meses a partir de la
notificaci6n escrita de la remisi6n de la controversia al
arbitraje no hay acuerdo acerca de uno de los procedimientos
alternativos, las partes en la controversia estAn obligadas a
someterla al Centro Internacional de Arreglo de Diferencias
Relativas a Inversiones (C.I.A.D.I.).

(5) El tribunal arbitral decidirA en base a las disposiciones
del presente Acuerdo, al derecho de la Parte Contratante que sea
parte en la controversia, incluidas las normas relativas a
conflictos de leyes, a los t~rminos de eventuales acuerdos
particulares concluidos con relaci6n a ]a inversi6n como asi
tambidn a los principios del derecho internacional en la
materia. Las sentencias arbitrales serAn definitivas y
obligatorias para las partes en ]a controversia.

ARTICULO 9
Soluci6n de Controversias entre las Partes Contratantes

(1) Las controversias que surgieren entre las Partes
Contratantes relativas a la interpretacibn o aplicaci6n del
presente Acuerdo ser~n, en lo posible, solucionadas a travs de
consultas o negociaci6n.

(2) Si una controversia entre las Partes Contratantes no pudiera
ser dirimida dentro de los tres (3) meses, dsta serd sometida, a
solicitud de cualquiera de las Partes Contratantes, a un
tribunal arbitral de conformidad con las disposiciones del
presente Acuerdo.

(3) Dicho tribunal arbitral serA constituido para cada caso
particular de la siguiente manera. Dentro de los dos (2) meses
de la recepci6n del pedido de arbitraje, cada Parte Contratante
designard un miembro del tribunal. Estos dos miembros elegir~n a
un nacional de un tercer Estado quien, con la aprobaci6n de
ambas Partes Contratantes, serA nombrado Presidente del tribunal
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(denominado en adelante el "Presidente"). El Presidente serd

nombrado on un plazo de tres (3) meses a partir de la fecha de
la designaci6n de los otros dos miembros.

(4) Si dentro de los plazos previstos en el apartado (3) de este

Articulo no se hubieran efectuado las designaciones necesarias,
podrA invitarse al Presidente de la Corte Internacional de
Justicia a que proceda a los nombramientos necesarios. Si el

Presidente fuera nacional de una de las Partes Contratantes o
cuando, por cualquier raz6n, se hallare impedido de desempehar
dicha funci6n, se invitard al Vicepresidente a efectuar, los
nombramientos necesarios. Si el Vicepresidente fuere nacional de
alguna de las Partes Contratantes, o si se hallare tambi6n
impedido de desempehar dicha funci6n, el miembro de la Corte
Internacional de Justicia que le siga inmediatamente en el orden
de precedencia y no sea nacional do alguna de las Partes
Contratantes, serd invitado a efectuar los nombramientos
necesarios.

(5) El tribunal arbitral tomarA su decisi6n por mayoria de
votos. Tal decisi6n serA definitiva y obligatoria para ambas
Partes Contratantes.

(6) Cada Parte Contratante sufragard los gastos de su miembro
del tribunal y de su representaci6n en el procedimiento
arbitral; los gastos del Presidente, asf como los dem~s gastos
serAn sufragados por partes iguales por las Partes Contratantes.
El tribunal determinarA su propio procedimiento.

. ARTICULO 10
Aplicaci6n de otras normas y compromisos especiales

(1) Cuando una materia sea simultaneamente regida por el
presente Acuerdo y por otro acuerdo internacional del cual ambas
Partes Contratantes sean partes, o por principios generales de
derecho internacional, nada en el presente Acuerdo impedirA a
cada Parte Contratante o a cualquiera de sus inversores que
posean inversiones en el territorio de la otra Parte
Contratante, invocar cualesquiera normas que sean mAs favorables
para su caso.

(2) Si el tratamiento a ser acordado por una Parte Contratante a
los inversores de ]a otra Parte Contratante en conformidad con
sus leyes y reglamentaciones u otras disposiciones especificas o
contratos, es m~s favorable que el acordado por el presente
Acuerdo, el tratamiento m~s favorable prevalecerA.
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ARTICULO 11
Aplicaci6n del Acuerdo

EI presente Acuerdo se aplicard a todas las invarsiones
realizadas antes o despuds de la fecha de su entrada en vigor,
pero las disposiciones del presente Acuerdo no se aplicaran a
ninguna controversia, reclamo o diferendo qua haya surgido con
anterioridad a su entrada en vigor.

ARTICULO 12
Entrada en vigor, duraci6n y terminaci6n

(1) El presente Acuerdo entrard en vigor en la fecha en que las
Partes Contratantes se notifiquen por escrito que han
cumplimentado todos los requisitos legales para su entrada en
vigor.

(2) El presente Acuerdo permanecerd en vigor por un perfodo de
diez (10) ahos y luego continuard en vigor a menos que, un afio
antes de la expiraci6n del periodo inicial o de cualquiera
subsiguiente, cualquier Parte Contratante notifique a la otra
por escrito su intenci6n de dar por terminado este Acuerdo.

(3) Con relaci6n a aquellas inversiones efectuadas con
anterioridad a la terminaci6n de este Acuerdo, las disposiciones
del presente Acuerdo continuardn en vigencia por un periodo de
diez (10) afos a partir de ]a fecha de terminaci6n.

EN FE DE LO CUAL, los abajo firmantes debidamente autorizados
por sus respectivos Gobiernos, han firmado el presente Acuerdo.

Hecho en SLAI , el A aen dos ejemplares originales,
en los idiomas coreano, espafiol e ingl6s, siendo ambos
igualmente aut~nticos. En caso de divergencia en la
interpretaci6n prevalecerd el texto en inglds.

POR EL GOBIERNO DE LA POR BIERNoPE LA
REPUBLICA DE COREA RE~ CA AR NA
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PROTOCOLO

En la firma del Acuerdo entre el Gobierno de la RepOblica de
Corea y el Gobierno de la Rep~blica Argentina para la Promoci6n
y Protecci6n Reciprocas de Inversiones, los abajo firmantes han
acordado sobre las disposiciones siguientes, las que constituyen
parte integral de dicho Acuerdo:

A - Ad Artlculo 1 (2) (a)

Las disposiciones de este Acuerdo no se aplicarAn a las
inversiones realizadas por personas fisicas que sean nacionales
de una Parte Contratante en el territorio de la otra Parte
Contratante, si tales personas, a ]a fecha de la inversi6n, han
estado domiciliadas desde hace mAs de dos ahos en esta Oltima
Parte Contratante, a menos que se pruebe que la inversi6n fue
admitida en su territorio desde el exterior.

8 - Ad Articulo 3

Las disposiciones de los Pirrafos (1) y (2) del Articulo 3 del
Acuerdo no serAn tampoco interpretadas en el sentido de extender
a los inversores de la otra Parte Contratante el beneficio de
cualquier tratamiento, preferencia o privilegio resultante de
los acuerdos bilaterales que proveen financiaci6n concesional
suscriptos entre la RepOblica Argentina con la RepLblica de
Italia el 10 de diciembre de 1987 y con el Reino de Espaiia el 3
de Junio de 1988.

Hecho en S 1/ , el\-O en dos originales, en los
idiomas coreano, espahiol e ingl6s, siendo ambos igualmente
aut~nticos. En caso de divergencia en la interpretaci6n
prevalecerd el texto en ingles.

Por el Gobierno de Po /Gobierno de

la RepOblica de Corea la A entina
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE CORtE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE ARGENTINE RELATIF

A L'ENCOURAGEMENT ET A LA PROTECTION DES INVESTISSE-
MENTS

Le Gouvernement de la R~publique de Cor~e et le Gouvernement de la R~publique ar-
gentine (ci-apr~s dnomm~s les "Parties contractantes"),

D~sireux d'intensifier la cooperation 6conomique A l'avantage mutuel des deux pays,

Soucieux de crier des conditions favorables aux investissements des investisseurs de
chacune des Parties contractantes sur le territoire de l'autre Partie contractante; et Recon-
naissant que 'encouragement et la protection des investissements sur la base du present Ac-
cord auront pour effet de stimuler l'esprit d'entreprise dans ce domaine,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Definitions

Aux fins du present Accord:

1. Le terme "investissement" effectu6 conform~ment aux lois et r~glements de la Par-
tie contractante sur le territoire de laquelle il a 6t& r~alis6 d~signe toutes les categories
d'avoirs investis par un investisseur de l'une des Parties contractantes sur le territoire de
l'autre Partie contractante. II englobe notanmnent mais pas exclusivement :

a) Les biens meubles et immeubles ainsi que tous autres droits de propri~t6 tels que les
hypoth~ques, nantissements, droits de gage, droits d'usufruit et droits similaires;

b) Les parts sociales, les actions et les obligations des soci~t~s, ou tout autre droit ou
int~r~t dans lesdites socit~s et des titres 6mis par l'Etat;

c) Les cr~ances et tout droit i prestations ayant une valeur 6conomique li~es i un in-
vestissement, ladite expression n'englobant cependant les pr~ts que lorsqu'ils sont directe-
ment lis un investissement sp~cifique;

d) Les droits de proprit4 intellectuelle, notamment droits d'auteur, marques de fabri-
que ou de commerce, brevets, droits de propri~t6 industrielle, proc~das techniques, con-
naissances techniques, secrets commerciaux et appellations commerciales;

e) Les concessions commerciales ayant une valeur 6conomique accord~es par la loi ou
par contrat, y compris les concessions en vue de la prospection, de la culture, de l'extraction
ou de 'exploitation de ressources naturelles;

Toute modification de la forme sous laquelle les actifs seront investis sera sans effet
sur leur caractre d'investissements.

2. Le terme "investisseur" dasigne, en ce qui concerne l'une ou l'autre des Parties con-
tractantes :
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a) Les personnes physiques qui sont des ressortissants de cette Partie contractante con-
form6ment A sa 16gislation; et

b) Toute personne morale, y compris des soci6t6s, des organisations et des associa-
tions, constitu6e ou enregistr6e conform6ment aux lois d'une Partie contractante et qui a son
siege sur le territoire de ladite Partie contractante.

3. Le terme "gains" d6signe tous les produits d'un investissement, en particulier mais
pas exclusivement, les profits, les intr ts, les plus-values, les actions, les dividendes, les
redevances, ou droits.

4. Le terme "territoire" s'entend du territoire de la R6publique de Cor6e ou du territoire
de la R6publique argentine, ainsi que des zones maritimes, y compris le fond et le sous-sol
de la mer adjacents A la limite ext6rieure de la mer territoriale de lun ou lautre desdits ter-
ritoires, sur lequel la Partie contractante int6ress6e peut, en vertu du droit international, ex-
ercer des droits souverains aux fins de prospection et d'exploitation des ressources
naturelles desdites zones.

Article 2. Promotion et protection des investissements

1. Chaque Partie contractante encourage sur son territoire les investissements effectu6s
par les investisseurs de lautre Partie contractante, elle cr6e des conditions favorables aux
investisseurs de 'autre Partie contractante et elle accepte leurs investissements conform6-
ment i sa 16gislation.

2. Les mvestissements effectu6s par les investisseurs d'une des Parties contractantes
b6n6ficient en permanence d'un traitement juste et 6quitable et d'une pleine protection et
d'une s6curit6 totale sur le territoire de l'autre Partie contractante.

Article 3. Traitement national et clause de la nation la plus favorisge

1. Les investissements effectus par des investisseurs d'une Partie contractante sur le
territoire de l'autre Partie contractante ainsi que les revenus qui en d6coulent, b6n6ficient
d'un traitement juste et 6quitable et non moins favorable que celui que cette autre Partie
contractante accorde aux investissements et revenus de ses propres investisseurs ou aux in-
vestissements et revenus des investisseurs de tout autre Etat tiers.

2. Chaque Partie contractante accorde, sur son territoire, aux investisseurs de l'autre
partie contractante, en ce qui conceme la gestion, l'utilisation, la jouissance ou la cession
de leurs investissements, un traitement juste et 6quitable et non moins favorable que celui
qu'elle accorde i ses propres investisseurs ou aux investisseurs de tout Etat tiers.

3. Les dispositions des paragraphes (1) et (2) du pr6sent article ne doivent pas etre in-
terprtes comme obligeant une Partie contractante i accorder aux investisseurs de l'autre
Partie contractante un quelconque traitement, avantage ou privilege qu'elle accorde aux in-
vestisseurs d'un ttat tiers en raison :

a) de toute union douani~re, zone de libre-6change, march6 commun, union mon6taire
ou accord international similaire ou autres formes de coop6ration r6gionale auxquels l'une
ou 'autre Partie contractante participe ou pourrait participer;
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b) de tout accord ou arrangement international se rapportant en totalit6 ou en partie i
des questions fiscales.

Article 4. Indemnisation pour d~gjts ou pertes

Les investisseurs de l'une des Parties contractantes dont les investissements sur le ter-
ritoire de rautre Partie contractante ont subi des pertes en raison de guerre ou d'autre conflit
arm, de revolution, d'6tat d'urgence nationale, de rdvolte, d'insurrection ou d'6meute d6-
coulant d'une mesure arbitraire des autoritds du territoire de ]a demi~re Partie contractante
se voient accorder par cette demi~re Partie contractante un traitement, en matire de resti-
tution, d'indemnisation, de compensation, ou autre forme de r~glement, non moins favora-
ble que celui accord6 par ladite autre Partie contractante 'a ses propres mvestisseurs ou aux
investisseurs de tout tat tiers. Les paiements qui en dcoulent seront librement transfdra-
bles sans ddlai.

Article 5. Expropriation

1. Les investissements effectuds par des investisseurs de l'une des Parties contractantes
ne seront pas nationalists, exproprids ni soumis i des mesures 6quivalant i une nationali-
sation ou A une expropriation (mesures ci-apr~s ddnommdes "expropriation") sur le terri-
toire de rautre Partie contractante, sauf pour cause d'intr~t public. L'expropriation
s'effectue par les voies de droit rdgulires, sur une base non discriminatoire et s'accompa-
gne du paiement dans les meilleurs ddlais d'une indemnit6 suffisante et rdelle. Cette indem-
nit6 est 6gale i la valeur marchande de r'investissement expropri6 immddiatement avant
'expropriation proprement dite ou avant que 'expropriation en instance ne devienne de no-
toridt6 publique. Elle comprend les intdr~ts courant A compter de la date de 1'expropriation,
est versde sans retard, est effectivement realisable et librement transferable.

2. L'investisseur concem a le droit de faire, dans les meilleurs ddlais, examiner par
une instance judiciaire ou autre instance inddpendante de la Partie contractante qui a
proc~d i 1'expropriation i la fois son cas et la valeur attribude i son investissement, con-
formdment aux principes 6noncds au paragraphe I du present article.

3. Lorsqu'une Partie contractante exproprie les avoirs d'une socidt6 constitude ou en-
registrde conformdment i la lkgislation en vigueur sur une partie quelconque de son terri-
toire et dont les investisseurs de 'autre Partie contractante poss dent des actions ou des
obligations, elle veille i faire appliquer les dispositions du paragraphe 1 du present article
dans la mesure ndcessaire pour garantir A ces investisseurs de 'autre Partie contractante
l'octroi dans les meilleurs ddlais d'une indemnit6 suffisante et rdelle au titre desdites actions
ou obligations qu'ils datiennent.

Article 6. Transferts

1. Chaque Partie contractante garantit sans retard les transferts de son territoire en toute
monnaie librement convertible. Ces transferts comprennent en particulier mais non exclu-
sivement :
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a) les profits nets, les dividendes, les redevances, les honoraires au titre de r'assistance
technique et de services techniques, les int~r~ts et autres revenus courants d'investissements
effectu~s par un investisseur de l'autre Partie contractante;

b) le produit de la vente ou de la liquidation totale ou partielle de tout investissement
effectu6 par un investisseur de 'autre Partie contractante;

c) les paiements effectu~s au titre de remboursement de prets r~gulirement contract~s
et 6tay~s de documents et directement i~s i un investissement spdcifique;

d) la r~munration des ressortissants de l'autre Partie contractante qui sont autoris~s i
travailler au titre d'un investissement sur son territoire; et

e) les fonds suppl~mentaires n~cessaires A 'entretien de l'investissement.

2. Aux fins du present Accord, les taux de change sont les taux en vigueur applicables
aux transactions courantes ou ceux qui sont d~termins en fonction du taux de change of-
ficiel en vigueur A la date du transfert. Les transferts sont effectifs conform6ment aux
proc6dures 6tablies par la Partie contractante sur le territoire de laquelle linvestissement a
6t6 effectu6, lesquelles ne pourront affecter, quant au fond, les droits 6nonc6s dans le
pr6sent article.

Article 7. Subrogation

Si une Partie contractante ou un organisme d6sign6 par elle verse des fonds A ses pro-
pres investisseurs en vertu d'une garantie qu'il aura accord6e concemant un investissement
sur le territoire de r'autre Partie contractante, cette autre Partie contractante reconnait :

a) la cession soit en vertu de la loi soit en vertu d'une transaction l6gale dans ce pays,
de tout droit ou pr6tention de l'investisseur A la premiere Partie contractante ou i l'organis-
me qu'elle aura d6sign6; ainsi que

b) le droit, pour la premiere Partie contractante ou pour l'organisme qu'elle aura
d6sign6, de faire valoir par subrogation les droits et pr6tentions dudit investisseur; cette
premire Partie contractante ou l'organisme qu'elle aura d6sign6 assumera les obligations
aff6rentes audit mvestissement.

Article 8. Riglement de difftrends relatifs aux investissements entre une Partie
contractante et un investisseur de l'autre Partie contractante

1. Tout diff6rend relatif A un investissement qui survient, aux termes du pr6sent Ac-
cord, entre un investisseur d'une Partie contractante et lautre Partie contractante est, dans
la mesure du possible, r6g16 A laniable entre les parties au diff6rend.

2. Si le diff~rend ne peut 8tre ainsi r~glM dans un d6lai de six mois i compter de la date
ofi l'une des Parties contractantes l'a soulev6, il peut Etre soumis, i la demande de lune ou
l'autre Partie contractante, au tribunal comptent de la Partie contractante sur le territoire
de laquelle l'investissement a 6t6 effectu6, sur la base du traitement non moins favorable
que celui accord6 aux investissements de ses propres investisseurs ou des investisseurs d'un
quelconque Etat tiers, le plus favorable des deux l'investisseur 6tant retenu.
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3. Le diff~rend susmentionn6 peut Etre soumis i l'arbitrage international dans les cir-
constances ci-apr~s :

a) Si une des parties le demande, lorsque, apr~s rexpiration d'une p~riode de 18 mois
i compter de la date i laquelle le diffrend a 6t6 soumis au tribunal competent de la Partie
contractante sur le territoire de laquelle l'investissement a 6t6 effectu6, ledit tribunal n'a pas
rendu sa decision finale, ou lorsque la decision finale a k6 rendue et que le differend per-
siste entre les parties;

b) Si la Partie contractante et l'investisseur de l'autre Partie contractante en conviennent
ainsi.

4. En cas de recours i 'arbitrage international, rinvestisseur et la Partie contractante
concems par le diff~rend peuvent convenir de le porter devant :

a) Le Centre international pour le r~glement des diff~rends relatifs aux investissements
(CIRDI), compte tenu, le cas 6ch~ant, des dispositions pertinentes de la Convention pour le
r~glement des diffrends relatifs aux investissements entre Etats et ressortissants d'autres
Etats, ouverte i la signature i Washington le 18 mars 1965 (si les deux parties ont acc~d6
i ladite Convention) et du M~canisme suppl~mentaire du CIRDI pour 'administration des
procedures de conciliation, d'arbitrage et de constatation des faits.

b) un arbitre ou tribunal arbitral international ad hoc A nommer par un accord special
ou i 6tablir conformment au R~glement d'arbitrage de la Commission des Nations Unies
pour le droit commercial international (CNUDCI).

c) le CIRDI si, i l'expiration d'une p~riode de 3 mois i compter de la notification 6crite
de la soumission du diff~rend i rarbitrage, raccord ne s'est pas fait sur lune des procedures
susmentionn~es.

5. L'instance arbitrale dacidera, sur la base des dispositions du present Accord et du
droit de la Partie contractante au diff~rend, y compris les normes relatives aux conflits de
mois, des clauses des accords particuliers 6ventuellement conclus au sujet de l'investisse-
ment ainsi que des principes du droit international applicables en la mati~re. Les dacisions
arbitrales seront dafmitives et obligatoires pour les parties au diff~rend

Article 9. Rfglement de diffigrends entre les Parties contractantes

I. Les difffrends surgissant entre les Parties contractantes au sujet de l'interpr6tation
ou de 'application du present Accord seront, autant que possible, r~gl~s par voie de consul-
tation ou de n~gociation.

2. Si le diff~rend ne peut Etre r~gl de cette manire dans un d~lai de 3 mois, il sera
soumis, A la demande de l'une ou rautre Partie contractante, i un tribunal arbitral, con-
form~ment aux dispositions du present article.

3. Le tribunal arbitral sera constitu6 de la mani~re dcrite ci-apr~s pour chaque cas.
Dans un dilai de 2 mois suivant la rception de la demande d'arbitrage, chaque Partie con-
tractante dasigne un membre du tribunal. Les deux membres dasign~s choisissent ensuite
un ressortissant d'un Etat tiers qui, avec l'agr~ment des deux Parties contractantes, est nom-
m6 president du tribunal (ci- apr~s d~nomm6 le "President"). Le President est nomm6 dans
un dalai de 3 mois suivant la date de dasignation des deux autres membres.
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4. Si dans les d6lais sp6cifi6s au paragraphe 3 du pr6sent article, il na pas 6t6 proc6d6
aux d6signations voulues, il peut tre demand6 au Pr6sident de la Cour internationale de
justice de proc6der aux d6signations. S'il s'avre que le Pr6sident est ressortissant de l'une
des Parties contractantes ou s'il est autrement empchA de s'acquitter de cette tache, le Vice-
Pr6sident sera pri6 de proc6der aux d6signations. Si le Vice-Pr6sident est aussi ressortissant
de l'une des Parties contractantes ou s'il est empech de s'acquitter de cette tiche, il appar-
tient au membre le plus ancien de la Cour internationale de Justice, qui n'est ressortissant
d'aucune des Parties contractantes, de proc6der aux d6signations.

5. Le tribunal arbitral prend ses d6cisions A la majorit6 des voix. Les d6cisions sont d6-
finitives et sont ex6cutoires pour les Parties contractantes.

6. Chaque Partie contractante assume les frais du membre du tribunal qu'elle aura
d6sign6 et de sa repr6sentation dans la proc6dure arbitrale; les frais du Pr6sident et les au-
tres frais sont r6partis d 6galit6 entre les deux Parties contractantes. Le tribunal 6tablit lui-
m~me son r~glement int6rieur.

Article 10. Application d'autres r~gles et engagements sp~ciaux

1. Lorsqu'une question est r6gie simultan6ment par le Pr6sent Accord et par un autre
accord international auquel les deux Parties contractantes sont parties, ou par les principes
gdn6raux du droit international, aucune disposition du pr6sent Accord n'emp~chera lune ou
l'autre Partie contractante ni aucun de ses investisseurs qui a des investissements sur le ter-
ritoire de l'autre Partie contractante de se pr6valoir des r~gles qui sont plus favorables A son
cas.

2. Si le traitement A accorder par une Partie contractante aux investisseurs de rautre
Partie contractante conform6ment A ses lois et r~glements ou d'autres dispositions sp6ci-
fiques ou contrats, est moins favorable que le traitement accord6 par le pr6sent Accord, le
traitement le plus favorable pr6vaudra.

Article 11. Application de l'Accord

Le pr6sent Accord sera applicable i tous les investissements, effectu6s ant6rieurement
ou post6rieurement A son entree en vigueur, mais ne s'appliquera pas i un diff6rend concer-
nant un investissement qui a W r6g16 avant son entr6e en vigueur.

Article 12. Entrge en vigueur, dure et dinonciation

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date A laquelle les Parties contractantes se
seront notifi6 l'accomplissement de toutes les formalit6s juridiques requises pour l'entr6e en
vigueur.

2. Le pr6sent Accord est conclu pour une p6riode de 10 ans. I1 restera en vigueur, A
moins qu'un an avant l'expiration de la p6riode initiale de 10 ans ou de toute p6riode ul-
t~rieure, l'une quelconque des Parties contractantes ne notifie par 6crit A l'autre Partie con-
tractante son intention de d6noncer l'Accord.
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3. Pour ce qui est des investissements effectu6s avant la date d'abrogation du pr6sent
Accord, les dispositions du pr6sent Accord resteront applicables pendant une p6riode de dix
ans i compter de cette date.

En foi de quoi, les soussign6s, i ce dfiment autoris6s par leurs Gouvemements respec-
tifs, ont appos6 leur signature sur le pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire, i S6oul le 17 mai 1994 en langues cor6enne, espagnole et
anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergences d'interpr6tation, le
texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvemement de la R6publique de Cor6e:

HONG SOON-YOUNG

Pour le Gouvernement de la R6publique argentine:

D.F. CAVALLO
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PROTOCOLE

A l'occasion de la signature de l'Accord entre le Gouvemement de la R~publique de
Cor6e et le Gouvernement de la R6publique argentine pour la promotion et la protection
des investissements, les soussign6s sont convenus des dispositions ci-apr~s, qui font partie
int~grante dudit Accord :

A. S'agissant de I'alin6a a du paragraphe 2 de larticle premier:

Les dispositions du pr6sent Accord ne s'appliquent pas aux investissements effectu6s
par des personnes physiques qui sont ressortissantes d'une Partie contractante sur le terri-
toire de l'autre Partie contractante, si ces personnes avaient, au moment de linvestissement,
r6sid6 plus de deux ans sur le territoire de cette autre Partie contractante, i moins qu'il ne
soit 6tabli que l'investissement a 6 introduit sur son territoire de l'ext~rieur.

B. S'agissant de l'article 3

Les dispositions des paragraphes I et 2 de l'article 3 de I'Accord ne seront pas inter-
pr6t6es de mani~re i accorder aux investisseurs de l'autre Partie contractante le b6n6fice de
tout traitement, pr~f6rence ou privilge d6coulant d'accords bilat6raux pr~voyant un fi-
nancement concessionnel conclu par la R6publique argentine avec la R~publique italienne
le 10 d6cembre 1987 et avec le Royaume d'Espagne le 3juin 1988.

Fait en double exemplaire, i S6oul le 17 mai 1994 en langues cor6enne, espagnole et
anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr6tation, le
texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvemement de la R6publique de Cor6e:

HONG SOON-YOUNG

Pour le Gouvemement de la R6publique argentine:

D.F. CAVALLO



No. 36696

Republic of Korea
and

Argentina

Agreement between the Government of the Republic of Korea and the Government
of the Argentine Republic for cooperation in the peaceful uses of nuclear energy.
Buenos Aires, 9 September 1996

Entry into force: 19 September 1997 by notification, in accordance with article XIII

Authentic texts: English, Korean and Spanish

Registration with the Secretariat of the United Nations: Republic of Korea, 18 July
2000

Republique de Cor~e
et

Argentine

Accord de cooperation entre le Gouvernement de la Ripublique de Coree et le
Gouvernement de la Ripublique argentine concernant l'utilisation de l'6nergie
nucl~aire i des fins pacifiques. Buenos Aires, 9 septembre 1996

Entree en vigueur : 19 septembre 1997 par notification, conform ment i Particle XIII

Textes authentiques : anglais, cor~en et espagnol

Enregistrement aupr~s du Secretariat des Nations Unies : Republique de Corge, 18
juillet 2000



Volume 2111, 1-36696

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KO-
REA AND THE GOVERNMENT OF THE ARGENTINE REPUBLIC FOR
COOPERATION IN THE PEACEFUL USES OF NUCLEAR ENERGY

The Government of the Republic of Korea and the Government of the Argentine Re-
public (hereinafter referred to as "the Parties"),

Having in mind the traditional friendly relations between the two countries and the
common desire to expand bilateral cooperation in the peaceful uses of nuclear energy,

Noting that both countries are Member States of the International Atomic Energy
Agency (hereinafter referred to as "the IAEA") and parties to the Treaty on the Non-Prolif-
eration of Nuclear Weapons (hereinafter referred to as "the Treaty"), done at London, Mos-
cow and Washington on 1 July 1968,

Recognizing the right of all states to develop all peaceful applications of nuclear ener-
gy, according to their own priorities and needs, as well as the right to possess nuclear tech-
nology for such purposes,

Being aware that the utilization of nuclear energy for peaceful purposes is a significant
step for the promotion of social and economic development of both countries,

Attaching great importance to the ensuring of the safe, reliable and peaceful uses of
nuclear energy based on the most up-to-date knowledge, and

Being convinced that the extensive cooperation between the two countries in the
peaceful uses of nuclear energy, on the basis of equality and mutual benefit, contributes to
the further development of their friendly and cooperative relations,

Have agreed as follows:

Article I

The Parties shall encourage and promote cooperation in the peaceful uses of nuclear
energy, in accordance with the needs and priorities of their national nuclear development
programmes.

Article H

The Parties agree to facilitate cooperation concerning the peaceful uses of nuclear en-
ergy in the following areas:

a) Basic and applied research related to the peaceful uses of nuclear energy;

b) Research, development, design, construction and operation of nuclear research and
power reactors, and installations of the nuclear fuel cycle;

c) Technology on the nuclear fuel cycle, starting from and including exploration and
exploitation of nuclear ores, and the production of nuclear fuel elements up to disposal of
radioactive wastes;
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d) Industrial production of components, equipment and materials needed for use in nu-
clear reactors and their nuclear fuel cycle;

e) Nuclear medicine, production of radioisotopes and their applications;

f) Radiological protection, nuclear safety and regulations, the assessment of the radio-
logical impact of nuclear energy and its nuclear fuel cycle;

g) Technology on nuclear safeguards and physical protection;

h) Rendering of services in the above-mentioned areas; and

i) Other technological aspects of the peaceful uses of nuclear energy which the Parties
may deem as a matter of mutual interest.

Article III

The cooperation agreed upon under Article II shall be effected in the following ways:

a) Mutual assistance related to education and training of scientific and technical per-
sonnel;

b) Exchange of experts, scientists, technicians and lecturers;

c) Reciprocal consultations on scientific and technological problems;

d) Setting-up of joint working groups to carry out specific studies and projects on sci-
entific research and technological development;

e) Reciprocal deliveries of materials, equipment and services related to the areas men-
tioned in Article II;

f) Exchange of information and documentation related to the above-mentioned areas;
and

g) Other forms of cooperation agreed upon between the Parties, including those within
the framework of the mechanisms under Article IV.

Article IV

I. The cooperation within the framework of this Agreement shall be carried out be-
tween the agencies designated by the Parties. Such agencies may conclude separate ar-
rangements determining costs, programmes and other specific terms and conditions of
cooperation as well as their respective rights and obligations, in accordance with their re-
spective attributions and budgets.

2. For the purpose of this Agreement, "agency" means any individual, corporation,
partnership, firm, association, trust, estate, public or private institution, group, government
agency or government corporation.

Article V

1. The Parties may freely use any information exchanged in conformity with the pro-
visions of this Agreement, except for the cases when the Party providing such information
has notified the other Party in writing beforehand of the restrictions and reservations con-
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ceming its use or transfer. If information and documentation intended for exchange is pro-
tected by a patent of one of the Parties, the conditions of their use and transfer shall be
subject to the respective laws and regulations.

2. The Parties shall take all appropriate measures in accordance with their respective
laws and regulations to preserve the restrictions and reservations of information including
commercial and industrial secrets transferred between the agencies within the jurisdiction
of either Party.

Article VI

The Parties shall facilitate, in conformity with their respective laws and regulations,
the transfer of materials, technology, equipment and services needed for carrying out the
cooperative activities under this Agreement in the peaceful uses of nuclear energy.

Article VII

1. Any nuclear material, as well as any equipment specially designed or prepared for
treating, using or producing special fissionable material, transferred under this Agreement,
shall only be used for peaceful and nonexplosive purposes.

2. Any nuclear material transferred between the Parties, as well as the nuclear material
used in or produced through the use of any material or equipment so transferred, shall be
subject to the application of safeguards by the IAEA.

3. It is understood that the commitment contained in this Article shall be verified, in
the case of the Republic of Korea, pursuant to the Agreement between Korea and the IAEA
for the Application of Safeguards in connection with the Treaty (IAEA document IN-
FCIRC/236), and in the case of the Argentine Republic, pursuant to the Agreement between
Argentina, Brazil, the Argentine-Brazilian Agency for Accounting and Control of Nuclear
Materials and the IAEA for the Application of Safeguards (IAEA document INFCIRC/
435).

4. However, if, for any reason or at any time, the IAEA is not administering such safe-
guards within the territory of a Party, that Party shall forthwith enter into an agreement with
the other Party for the establishment of a safeguards system that conforms to the principles
and procedures of the IAEA's Safeguards System(IAEA document INFCIRC/66/Rev.2)
and provides for the application of safeguards to all items subject to this Agreement.

Article VIII

Any material, equipment or technology transferred under this Agreement shall be
transferred from the territory of either Party to this Agreement to a third party only when
agreed upon between the Parties in writing prior to the transfer.
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Article IX

The Parties shall take appropriate measures in order to provide the nuclear material
transferred under this Agreement with physical protection at a level not lower than that rec-
ommended by IAEA document INFCIRC/225/Rev.3 as well as any subsequent amend-
ments thereto accepted by the Parties.

Article X

The Parties shall encourage cooperation between participating agencies in the imple-
mentation of this Agreement, and will inform each other on the progress of projects exe-
cuted under this Agreement.

Article XI

1. The Parties shall consult each other about the implementation of this Agreement and
the matters they deal with at the international level concerning the peaceful uses of nuclear
energy which are of their common interest, with a view to harmonizing their positions in
appropriate situations.

2. The Parties shall establish the Joint Coordinating Committee composed of represen-
tatives designated by the Parties to serve as an instrument of coordination for the imple-
mentation of this Agreement. The Committee shall meet alternately in the Republic of
Korea and in the Argentine Republic on mutually agreed date.

Article XII

Any dispute arising out of the interpretation or implementation of this Agreement shall
be settled amicably through mutual consultation or negotiation between the Parties. If a set-
tlement cannot be reached by such means, the dispute may, if both Parties so agree, be re-
ferred to the procedures of arbitration in accordance with international practices.

Article XIII

1. This Agreement shall enter into force on the date of the receipt of the last note by
which the Parties inform each other that their respective constitutional requirements have
been completed.

2. This Agreement shall be valid for a period of ten years and shall be automatically
extended for additional periods of five years, unless either Party notifies the other Party
of its intention to terminate this Agreement six months prior to the expiration date of any
such period.

3. This Agreement may be amended at any time by the written consent of the Parties.
Any amendments to it shall enter into force in accordance with the provisions of paragraph
1 of this Article.
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4. This Agreement may be terminated at any time by either Party, ceasing to be valid
six months after the date of the submission to the other Party of a written request for its ter-
mination.

5. Notwithstanding the termination of this Agreement, the arrangements mentioned in
Article IV and obligations contained in Article V, VII, VIII, IX and XII shall remain in
force unless otherwise agreed upon by the Parties.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done at Buenos Aires, on this 9th day of September 1996, in duplicate in the Korean,
Spanish and English languages, all three texts being equally authentic. In case of any diver-
gence of interpretation in the Korean and Spanish texts, the English text shall prevail.

For the Government of the Republic of Korea:

GONG RO-MYUNG

For the Government of the Argentine Republic:

GUIDO DI TELLA
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[KOREAN TEXT - TEXTE COREEN
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO

ENTRE

EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE COREA

Y

EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA ARGENTINA

SOBRE

COOPERACION EN LOS USOS PACIFICOS DE LA ENERGIA NUCLEAR

El Gobierno de la RepOblica de Corea y el Gobiemo de la Republica Argentina (en
adelanto denominados "las Partes"),

TENIENDO EN CUENTA las tradicionales relaciones do amistad entre los dos poises y
el deseo comon de ampliar la cooperaci6n bilateral en los usos paclficos do la energia
nuclear,

CONSIDERANDO quo ambos poises son Estados Miembros del Organismo
Intemacional do Energla At6mica (en adelante denominado "OIEA") y partes en el Tratado
sobre No Proliferaci6n do Armas Nucleares (en adelante denominado "el Tratado), hecho en
Londres, MoscO y Washington el 1ro. de julio do 1968,

RECONOCIENDO el derecho de todos los Estados de desarrollar todas las
aplicaciones paclficas do la onergla nuclear, conforme a sus propias prioridades y
necesidades, como tambi6n el derecho de poseer tecnologla nuclear para dichos prop6sitos,

TENIENDO CONOCIMIENTO de quo el uso de la energla nuclear para fines pacificos
es un paso importante on la promoci6n del desarrollo social y econ6mico do ambos palses,

OTORGANDO gran importancia a ]a seguridad en la venta, usos confiables y paclficos
de la energla nuclear basada en ef conocimiento do mayor actualizaci6n,

CONVENCIDOS do quo la arnplia coopemci6n entre los dos palses relativa a los usos
paclficos de la energla nuclear, sobre una base do igualdad y beneficio mutuo, contribuye al
tnayor desarrollo do sus relaciones de amistad y cooperaci6n,

HAN CONVENIDO LO SIGUIENTE:

ARTICULO I

Las Partes alentarin y promoverhn Is cooperaci6n en los usos paclficos do la energia
_jclear, do conformidad con las necesidades y priordades do sus programas nacionales do
= 1rrolo nuclear.
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ARTICULO 11

Las Partes acuerdan facilitar la cooperaci6n relativa a los usos pacificos do la energla
nuclear en las Areas siguientes:

a) Investigaci6n bsica y aplicada relativa a los usos pacificos de la energla nuclear;

b) Investigaci6n, desarrollo, diseho, construcci6n y operaci6n de la investigaci6n nuclear y
reactores de energla, e instalaciones del ciclo del combustible nuclear;

c) Tecnologla sobre el ciclo del combustible nuclear, desde e incluyendo la exploraci6n y
explotaci6n de minerales nucleares, y la producci6n de elementos combustibles nucleares hasta
la eliminaci6n do los desechos radioactivos;

d) Producci6n indusrial do componentes, equipos y materiales necesarios para el uso en
reactores nucleares y su ciclo del combustible nuclear;,

e) Medicina nuclear. producci6n de radiois6topos y sus aplicaclones;

t) Protecci6n radiol6gica, seguridad y reglamentaci6n nuclear. la evaluaci6n del impacto
radiol6gico de la energla nuclear y su ciclo de! combustible nuclear;

g) Tecnologla sobre las salvaguardias nucleares y protecci6n ftsica;

h) Suministro de sevicios en las Areas arba mencionadas; y

0Otros aspectos tecnol6gicos do los usos paclficos do la energla nuclear quo las Partes
consideren tema de mutuo interts.

ARTICULO III

La cooperaci6n acordada en virtud del Artlculo II so efectuarA do la siguiente manera:

a) Asistencia mutua relativa a oducaci6n y capacitaci6n do personal cientifico y t6cnico;

b) Intercambio de expertos, cientlficos, t6cnicos y conferenciantes;

c) Consutas reclprocas sobre problemas cientlficos y tecnol6gicos;

d) Creaci6n de grupos do trabajo conjuntos para Ilevar a cabo estudios especlficos y proyoctos
sobre investigacm6n cientlfica y desarrollo tecnol6gico;

e)AEntregas reclprocas do materiales, equipo y servicios relativos a las Areas mencionadas en elAtculo 11;

O Intercambio de informaci6n y documentaci6n relativa a las Areas arriba mencionadas; y

g) Otras formas de cooperaci6n acordadas entre las Partes, incluyendo aquellas comprendidas
en el marco do los mecanismos estpulados en el Artlculo IV.
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ARTICULO IV

1. La cooperaci6n dentro del marco del presente Acuerdo se levard a cabo entre los
organismos designados por las Partes. Dichos organismos podrAn colebrar acuordos separados
quo determinen los costos, programas y otros t6rminos y condiciones especltcos de
cooperaci6n como asi tambi6n sus respectivos derechos y obligaciones, do conformidad con
sus respectivas atribuciones y presupuestos.

2. A los fines del presente Acuerdo, "organismo" designa a todo individuo, emprosa,
sociedad, firma, asociaci6n, sociedad fiduciada, sucesi6n, instituci6n piblica o pdvada, grupo,
organismo gubemamental o empresa gubemamental.

ARTICULO V

1. Las Partes podrn usar libromente toda informaci6n intercambiada de conformidad
con las disposiclones del presente Acuerdo, salvo on los casos on quo la Parte que suministra
dicha informaci6n hubiera notificado a la otra Parte con anterioridad por escrito las restricciones
y reservas relativas a su uso o transferencia. Si la informaci6n y documentaci6n destinada al
intercamblo estuviera protegida por la patente do una de las Partes, las condiciones do su uso y
transferencia estarin sujetas a las respectivas [eyes y reglamentaciones.

2. Las Partes tomardn todas las medidas adecuadas do conformidad con sus respectivas
byes y reglamentaciones par preservar las restricciones y reservas de la informaci6n
incluyendo los secretos comerciales e industriales transferidos entre los organismos dentro de la
judsdicci6n do cualquiera de las Partes.

ARTICULO VI

Las Partes facilitar~n, do conformidad con sus respectivas leyes y reglamentaciones, Ia
transferencia do materiales, tecnologla, equipo y servicios necesanos para Ilevar a cabo las
actividades do cooperaci6n, en virtud del presente Acuerdo, en los usos paclficos do la onergia
nuclear.

ARTICULO VII

1. Todo material nuclear, como tambi6n todo equipo especialmente disofiado o
preparado para el tratamiento, uso o producci6n do material especial fisionable, transferido en
virtud del presente Acuerdo, s6lo serb ubltizado para fines paclficos y no-explosivos.

2. Todo material nuclear transfeddo entre las Partes, como asl tambi6n el material
nuclear utilizado en o producido a trav6s del uso do cualquier material o equipo asl transferido,
estard sujeto a la aplicaci6n de salvaguardias por parte del OIEA.

3. So entiende que se verificara el compromiso contemplado en este Artlculo, en el caso
do Ia Repblica do Corea, conforme al Acuordo entro Corea y 0f OIEA par la Aplicaci6n do
Salvaguardias on conexi6n con el Tratado (documento del OIEA INFCIRC/236), yen el caso do
la RepOblica Argentina, conforme al Acuerdo entre la Argentina, Brasil, La Agencia Argentino-
Brasilefla do Contabilidad y Control de Materiales Nucleares y el OlEA para la Aplicaci6n de
Salvaguardias (documento del OIEA INFCIRCI435).
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4. Sin embargo, si por alguna raz6n o en cualquier momento, ol OIEA no administrara
dichas salvaguardias dentro del territorio do una Parts, esa Parts do inmediato celebrarb un
acuerdo con Ia otra Parts pam el establecimiento de un sistema do salvaguardias que sea
compatible con los principios y procedimientos del Sistema do Salvaguardias del OIEA
(documento del OIEA INFCIRC/66 Rev2) y dispone la aplicaci6n de las salvaguardias a todos
los items sujetos al presente Acuerdo.

ARTICULO ViiI

Todo material, equipo o tecnologla transferidos en virtud de este Acuerdo serAn
transferidos desde el territodo do cualquiera de las Partes en este Acuordo a una tercera parts
s6lo cuando exista acuerdo entre las Partes por escrito con anterioridad a Ia transferencia.

ARTICULO IX

Las Partes tomar~n las medidas adecuadas pars proporcionar e1 material transfeddo
conforme at presents Acuordo con un nivel do protecci6n flsica no inferfor at recomendado por el
documento del OIEA INFCIRCi225/Rev.3 como asl tambi6n toda modificaci6n posterior
aceptada por las Partes.

ARTICULO X

Las Partes alentardn Ia cooperaci6n entre los organismos participantes en la
insfumentaci6n del presents Acuerdo, y so informardn mutuamente sobre el avance de los
proyectos ejecutados on virtud del presents Acuordo.

ARTICULO XI

1. Las Partes efectuartn consultas sobre Ia instrumentaci6n del presente Acuerdo y los
temas tratados a nivel intemacional relativos a los usos pacificos do la energla nuclear quo son
do inter6s reclproco, con miras a compatibilizar sus posiciones en las situaciones pertinentes.

2. Las Partes estableceorn el Comitb do Coordinaci6n Conjunto compuesto por
representantes designados po las Partes quo actuarb como instrumento do coordinaci6n pars
la instrumentaci6n del presents Acuerdo. El Comit6 so rouniri altemadamente en la Republica
do Corea yen la Repdblica Argentina en la fecha mutuamente acordada.

ARTICULO XlI

Toda controversia quo surja do Ia interpretaci6n o instrumentaci6n del presents Acuerdo
so resolverd amistosamente a trav6s do consultas o negociaciones mutuas entre las Partes. Si
no pudiera lograrse una soluci6n por dichos medios, Ia controversia podri, si ambas Partes asl
to acuerdan. ser sometida a los procedimientos do arbitaje do conformidad con la prictica
intemacional.
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ARTICULO XIII

1. El presente Acuerdo entrart en vigor en Ia fecha de recepci6n de la O1tima
notificaci6n por Ia cual las Partes se informan mutuamente que han cumplido con sus
respectivos requisitos constitucionales.

2. El presents Acuerdo permanecerA vigente por un perlodo de diez aflos y ser
renovado autom~ticamente por perlodos adicionales de cinco aflos, salvo que alguna de las
Partes notifique a Ia otra Parte su intenci6n do rescindir el presents Acuerdo seis meses antes
de Ia fecha de expiraci6n de cualquiera de dichos perlodos.

3. El presente Acuerdo podra ser enmendado en cualquier momento por
consentimiento escrito de las Partes. Toda enmienda al mismo entrara en vigor de
conformidad con las disposiciones del pArrafo 1 del present. Articulo.

4. El presente Acuerdo podrd ser denunciado en cualquier momento por cualquiera de
las Partes, y su validez expirard seis moses despu6s do la fecha de la notificaci6n de Ia
denuncia a Ia otra Parte.

5. No obstante Ia rescisi6n del presents Acuerdo los Convenios mencionados en el
Artlculo IV y las obligaciones contempladas en los Articulos V, VII, VIII, IX y XII continuarn
vigentes salvo acuerdo en contrario entre las Partes.

En fe de Io cual los abajo firmantes, debidamente autorizados al efecto por sus
respectivos Gobiemos, han firmado el presente Acuerdo.

Hecho en Buenos Aires, el 9 de septiembre do 1996, en dos oiginales en los idiomas
espallol, coreano e ingles, siendo los tres textos igualmente aut6nbcos. En caso de
divergencia en Ia interpretaci6n del texto en espatlol y coreano provalecerd el texto en ingl6s.

POR EL GOBIERNO DE LA
REPUBUCA DE COREA

PO EL GOBIERNO DE LA

PUBLICA ARGENTINA
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[TRANSLATION - TRADUCT1ON]

ACCORD DE COOPERATION POUR L'UTILISATION PACIFIQUE DE
L'INERGIE NUCLIAIRE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPU-
BLIQUE DE COREE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
ARGENTINE

Le Gouvernement de la R6publique de Cor6e et le Gouvernement de la R6publique ar-
gentine (ci-apr~s d6nomm6s les Parties),

Consid6rant les relations amicales qui existent entre les deux pays et leur d6sir com-
mun d'61argir la coop6ration bilat6rale pour 'utilisation pacifique de l'6nergie nuclkaire,

Consid~rant que les deux pays sont des Etats membres de l'Agence internationale de
I'6nergie atomique ("AIEA") et sont parties au Trait6 sur la non-prolif6ration des armes nu-
cl6aires (ci-apr~s d6nomm6 "le Trait6", sign6 i Londres, Moscou et Washington le 1 erjuil-
let 1968,

Reconnaissant le droit de tous les Etats de concevoir toutes utilisations pacifiques de
1'6nergie nucl~aire, selon leurs propres priorit6s et besoins, ainsi que le droit de poss6der la
technologie nucl6aire i cette fin,

Conscients du fait que l'utilisation de '6nergie nuclkaire A des fins pacifiques constitue
un pas important s'agissant de favoriser le d6veloppement social et 6conomique des deux
pays,

Accordant une grande importance aux mesures n6cessaires pour assurer l'utilisation
contr61e, fiable et pacifique de l'6nergie nuc1kaire sur la base des connaissances les plus
r6centes, et

Convaincus que la cooperation A grande 6chelle entre les deux pays en vue de r'utilisa-
tion de l'6nergie nucl6aire A des fins pacifiques, sur la base de l'6galit6 et de ravantage mu-
tuel, contribue A promouvoir leurs relations amicales et leur coop6ration,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties encourageront et d6velopperont leur coop6ration en mati~re d'utilisations
pacifiques de '6nergie nuclkaire, conform6ment aux besoins et priorit6s de leurs pro-
grammes nationaux de d6veloppement de 1'6nergie nucl6aire.

Article H

Les Parties conviennent de faciliter la coop6ration relative aux utilisations pacifiques
de l'nergie nucl~aire dans les domaines ci-apr~s :

a) Les travaux de recherche pure et appliqu6e concemant les utilisations pacifiques de
l'nergie nuclkaire;
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b) La recherche, le d6veloppement, la conception, la construction et l'exploitation de
r6acteurs nucl6aires de rectlerche et de puissance, et les installations du cycle de combusti-
bles nucl6aires;

c) La technologie relative au cycle de combustibles nucl6aires, i partir de la prospec-
tion et de 'exploitation de minerais nucl6aires et la production de combustibles nucl6aires
jusqu'i l'vacuation des d6chets radioactifs;

d) La production industrielle des 616ments, 6quipements et mat6riaux n6cessaires i
l'utilisation de r6acteurs nucl6aires et de leur cycle de combustibles nucl6aires;

e) La m6decine nucl6aire, la production d'isotopes radioactifs et leur utilisation;

f) La protection radiologique, la s6curit6 et la r6glementation nucl6aires, I'Nvaluation
des effets radiologiques de l'nergie nuclkaire et de son cycle de combustion;

g) La technologie relative i la s6curit6 nuclkaire et A la protection des personnes;

h) La prestation de services dans les domaines susmentionn6s; et

i) Les autres aspects technologiques des utilisations pacifiques de l'6nergie nucl6aire
que les Parties peuvent juger d'un int6r~t mutuel.

Article III

La coop6ration convenue i I'Article II du pr6sent Accord prendra les formes suivantes

a) L'assistance mutuelle en mati~re d'6ducation et de formation de personnel scienti-
fique et technique;

b) L'6change d'experts, personnel scientifique, techniciens et confrrenciers;

c) Des consultations r~ciproques concernant les problmes scientifiques et tech-
nologiques

d) L'organisation de groupes de travail communs qui seront charg6s d'6tudes sp6ci-
fiques et de la r6alisation de projets de recherche scientifique et de d6veloppement tech-
nologique;

e) La fourniture r6ciproque de mati~res, mat~riel et services li6s aux domaines men-
tionn~s i 'Article II;

f) L'6change d'informations et de documents portant sur les domaines susmentionn6s;
et

g) Les autres formes de coop6ration convenues entre les Parties, y compris la coop6ra-
tion dans le cadre des m6canismes vis6s i 'Article IV.

Article IV

1. Les organismes d6sign6s par les Parties collaboreront dans le cadre du pr6sent Ac-
cord. Ces organismes pourront conclure des arrangements distincts pour l'identification des
coots, des programmes et autres conditions sp6cifiques de la coop6ration ainsi que leurs
droits et obligations respectifs, en conformit6 avec leurs attributions et budgets respectifs.
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2. Aux fins du present Accord, le terme "organisme" s'entend des particuliers, soci~t~s,
associations, entreprises, groupements, institutions publiques ou privies, groupes, agences
ou entreprises publiques.

Article V

1. Les Parties pourront utiliser librement les informations 6chang~es conform6ment
aux dispositions du present Accord, A rexception des cas ofu la Partie fournissant lesdites
informations aura notifi6 i I'autre Partie par 6crit et au pr~alable les restrictions et limita-
tions concemant leur utilisation ou transfert. Si les informations et documents devant 8tre
6chang~s sont prot~g6s par un brevet de l'une des Parties, leur utilisation et transfert seront
regis par les lois et rbglements respectifs.

2. Les Parties prendront toutes les mesures appropri~es, en conformit6 avec leurs lois
et r~glements respectifs, afin de preserver les restrictions et limites impos~es aux informa-
tions, y compris les secrets commerciaux et industriels transforms entre les organismes au
sein de la juridiction de l'une ou l'autre Partie.

Article VI

Les Parties, en conformit6 avec leurs lois et r~glements respectifs, faciliteront le trans-
fert de documents, technologie, materiel et services n~cessaires A la r~alisation des activit~s
de cooperation pour l'utilisation pacifique de 1'6nergie nucl~aire, en vertu du present Ac-
cord.

Article VII

1. Les mati&res nucl6aires ainsi que tout 6quipement sp~cialement conqu ou pr~par
pour le traitement, l'utilisation ou la production de matinres fissiles sp~ciales, transforms en
vertu du present Accord ne seront utilis~s qu'A des fins pacifiques et non explosives.

2. Les matinres nucl~aires transferees entre les Parties ainsi que les matieres nuclkaires
utilis6es ou produites au moyen de l'utilisation de mati6res ou d'6quipement ainsi transf~ris
seront soumises i I'application des garanties par I'AIEA.

3. Il est entendu que l'engagement contenu dans le present Article sera v~rifi6, dans le
cas de la R~publique de Cor~e, conform~ment i l'Accord entre la Cor~e et I'AIEA relatif A
'application des garanties en relation avec le Trait6 (document AIEA INFCIRC/236), et

dans le cas de la R~publique argentine, conform~ment A l'Accord entre 'Argentine, le Br&
sil, 'Agence argentino br~silienne de comptabilit6 et de verification des matibres nuclkaires
et IAIEA pour application des garanties (document AIEA INFCIRC/435).

4. Toutefois, si pour toute raison ou i n'importe quel moment, 'AIEA n'applique pas
lesdites garanties sur le territoire d'une Partie, cette derninre conclura imm~diatement un
accord avec 'autre Partie en vue de la mise en place d'un syst~me de garanties conforme
aux principes et procedures du Syst~me de garanties de I'AIEA (document AIEA IN-
FCIRC/66/Rev.2) et pr~voyant 'application de garanties i tous les 6lments vis~s dans le
present Accord.
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Article VIII

Les mati~res, equipement ou technologies transforms en vertu du present Accord ne se-
ront transforms A un pays tiers qu'apr~s accord mutuel 6crit et pr~alable des Parties.

Article IX

Les Parties prendront les mesures appropri~es afin de fournir au materiel nucl6aire
transf~r6 en vertu du pr6sent Accord une protection physique i un niveau au moins 6gal A
celui qui est recommand6 par le document AIEA INFCIRC/225/Rev.3 et par toutes modi-
fications ult~rieures audit document accept~es par les Parties.

Article X

Les Parties encourageront la coop6ration entre les organismes participants pour la mise
en oeuvre du pr6sent Accord et s'informeront mutuellement de l'tat d'avancement des pro-
jets r~alis~s en vertu du present Accord.

Article XI

1. Les Parties se concerteront au sujet de la mise en oeuvre du present Accord et des
questions qui les confrontent au niveau international en ce qui conceme les utilisations pa-
cifiques de l'nergie nucl~aire qui sont d'un int~ret commun, en vue d'harmoniser leur po-
sition dans des situations appropri~es.

2. Les Parties cr6eront un Comit6 conjoint de coordination compos6 de repr~sentants
d~sign6s par les Parties, qui servira d'outil de coordination pour la mise en oeuvre du pr6-
sent Accord. Le Comit6 se r~unira alternativement en R6publique de Cor~e et en R~publi-
que argentine A des dates convenues d'un commun accord.

Article XII

Les diff~rends qui surgiraient entre les Parties concemant l'interpr6tation ou l'applica-
tion du present Accord seront r~gl~s dans le cadre de consultations ou de n6gociations entre
les Parties. Si un differend ne peut pas 8tre r~gl6 de la mani~re indiqu~e ci-dessus, il pourra,
si les deux Parties y consentent, Etre d~f~r6 i un tribunal arbitral conform~ment aux pra-
tiques intemationales.

Article XIII

1. Le present Accord entrera en vigueur A la date de reception de ]a demi re note par
laquelle les Parties s'informent de l'accomplissement des formalit~s constitutionnelles re-
spectives.

2. Le present Accord demeurera en vigueur pendant une p~riode dix ans et sera ensuite
automatiquement reconduit de cinq ans en cinq ans i moins que l'une des Parties notifie A
rautre au moins six mois avant la date de son expiration son intention de le d~noncer.
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3. Le present Accord pourra 8tre modifi A n'importe quel moment par consentement
6crit des Parties. Tout amendement prendra effet conformment aux dispositions du para-
graphe 1 du present Article.

4. Le present Accord peut 6tre d~nonc6 i n'importe quel moment par lune ou r'autre
des Parties, et sa validit6 cessera six mois apr~s la date de presentation l 'autre Partie d'une
demande &crite de d~nonciation.

5. Nonobstant la dnonciation du present Accord, les dispositions mentionn~es i rAr-
ticle IV et les obligations contenues dans les Articles V, VII, VIII, IX et XII resteront en
vigueur A moins qu'il n'en soit convenu autrement par les Parties.

En foi de quoi les soussign~s, dfiment autoris~s i cet effet par leurs gouvemements res-
pectifs, ont sign6 le present Accord.

Fait i Buenos Aires, le 9 septembre 1996, en double exemplaire dans les langues
cor~enne, espagnole et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence
d'interpr~tation dans les textes cor~en et espagnol, le texte anglais pr~vaudra.

Pour le Gouvemement de la R~publique de Cor~e:

GONG RO-MYUNG

Pour le Gouvemement de la R~publique argentine:

GUIDO DI TELLA
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT ON ECONOMIC AND TECHNICAL COOPERATION
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KOREA AND
THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF BANGLADESH

The Government of the Republic of Korea and the Government of the People's Repub-
lic of Bangladesh (hereinafter referred to as "the Contracting Parties"),

Bearing in mind the friendly relations existing between the two countries,

Desiring to strengthen and promote economic and technical cooperation on the basis
of equality and mutual benefit, and

Recognizing the benefit to be derived from such enhanced cooperation within the lim-
its of their capacities,

Have agreed as follows:

Article I

The Contracting Parties, in accordance with laws and regulations in force of the re-
spective countries, shall encourage and promote economic and technical cooperation be-
tween the two countries.

Article 2

The Contracting Parties shall make necessary efforts to develop economic and techni-
cal cooperation, inter alia, through:

a) exchange of goods, equipment, services and personnel

b) exchange of research results, publications and information of economic and techni-
cal nature;

c) organization of and invitation to the seminars, symposia, other meetings and training
in the economic and technical fields; and

d) any other form mutually agreed upon

Article 3

The details and procedures of specific cooperative activities under this Agreement
shall be subject to special arrangements which shall be concluded between the Contracting
Parties or their agencies.

Article 4

Each Contracting Party shall facilitate entry into force and exit from its territory of per-
sonnel and equipment of the other Party working on or used in projects, joint ventures and
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programmes in accordance with the laws, rules and regulations in force in their respective
countries.

Article 5

Any dispute that may arise from the implementation of this Agreement shall be settled
amicably through direct consultation between the parties to the dispute or diplomatic chan-
nels.

Article 6

1. This Agreement shall enter into force on the date when the Contracting Parties no-
tify each other that all legal requirements for its entry into force have been fulfilled.

2. This Agreement shall remain in force for a period of five years and continue in force
thereafter unless either Contracting Party notifies in writing six months in advance of its
intention to terminate this Agreement.

Article 7

This Agreement may be revised by mutual consent. Any revision or termination of this
Agreement shall be without prejudice to any right or obligation accruing or incurred under
this Agreement prior to the effective date of such revision or termination.

In Witness Whereof, the undersigned, duly authorized thereto by their respective Gov-
ernments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at Seoul, on the 9th day of December 1993, in Korean, Bengali, En-
glish languages, all texts being equally authentic. In case of any divergence of interpreta-
tion, the English text shall prevail.

For the Government of the Republic of Korea:

HAN SUNG-JOO

For the Government of the People's Republic of Bangladesh:

A. S.M. MOSTAFIZUR RHAMAN
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE COOPERATION ECONOMIQUE ET TECHNOLOGIQUE
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE COREE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE DU
BANGLADESH

Le Gouvernement de la R6publique de Cor6e et le Gouvernement de la R6publique
populaire du Bangladesh (ci-apr~s d6nomm6s " les Parties"),

Ayant A I'esprit les relations d'amiti6 existant entre les deux pays,

D6sireux de renforcer et de faciliter la coop6ration 6conomique et technique sur la base
de l'6galit6 et de I'avantage mutuel, et

Conscients des bienfaits i attendre d'un tel renforcement de la coop6ration dans les
limites de leurs capacit6s,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes, conform6ment aux lois et rbglements en vigueur sur leurs
territoires respectifs, encourageront et faciliteront la coop6ration 6conomique et technique
entre les deux pays.

Article 2

Les Parties contractantes d6ploieront tous les efforts n6cessaires en vue de d6velopper
la coop6ration 6conomique et technique, notamment par :

a) L'6change de biens, mat6riel, services et personnel;

b) L'6change des r6sultats de recherches, publications et renseignements 6conomiques
et techniques;

c) L'organisation de s6minaires, colloques, autres r6unions et formation et invitation
auxdites activit6s dans les domaines 6conomique et technique; et

d) Toute autre forme convenue d'un commun accord.

Article 3

Les d6tails et proc6dures concernant des activit6s sp6cifiques de coop6ration en vertu
du pr6sent Accord seront l'objet d'accords sp6ciaux conclus entre les Parties contractantes
ou leurs organismes.
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Article 4

Chaque Partie contractante facilitera I'entrde sur son territoire et la sortie de celui-ci
du personnel et du matdriel de l'autre Partie contractante participant A ou utilisds pour des
projets, activitds et programmes conjoints conformdment aux lois et r~glements en vigueur
dans leurs pays respectifs.

Article 5

Tout diffdrend qui pourrait ddcouler de la mise en oeuvre du present Accord sera rdgl
a l'amiable par des consultations directes entre les Parties ou par la voie diplomatique.

Article 6

1. Le present Accord entrera en vigueur i la date i laquelle les Parties contractantes
s'informent mutuellement que toutes les conditions lgislatives requises pour son entree en
vigueur ont &6 remplies.

2. Le present Accord restera en vigueur pendant une pdriode de cinq ans et sera proroge
A moins que l'une des Parties contractantes ne notifie A l'autre par 6crit et six mois avant
son expiration son intention de ddnoncer le present Accord.

Article 7

Le present Accord pourra ftre rdvis6 par consentement mutuel. Toute revision ou d6-
nonciation du pr&sent Accord interviendra sans prejudice de tous droits acquis ou obliga-
tions contractdes en vertu du present Accord avant la date effective de la revision ou de la
ddnonciation.

En foi de quoi, les soussignds, dfiment autorisds i cet effet par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le present Accord.

Fait en double exemplaire i Seoul le 9 ddcembre 1993, dans les langues cordenne, ben-
gali et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interprdtation,
le texte anglais prevaudra.

Pour le Gouvernement de la Rdpublique de Corde:
HAN SUNG-JO0

Pour le Gouvemement de la Rdpublique populaire du Bangladesh:

A.S.M. MOSTAFIZUR RHAMAN
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT ON SCIENTIFIC AND TECHNOLOGICAL COOPERATION
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KOREA AND
THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF BANGLADESH

The Government of the Republic of Korea and the Government of the People's Repub-
lic of Bangladesh (hereinafter referred to as "the Contracting Parties"),

Desirous of strengthening friendly relationship between the two countries and promot-
ing the development of cooperation in the fields of science and technology,

Recognizing the importance of science and technology in the national economies of
both countries,

Have agreed as follows:

Article I

The Contracting Parties whose principal competent authorities to implement this
Agreement will be their respective ministries of science and technology, shall promote, in
accordance with their respective laws and regulations, the cooperation in the fields of sci-
ence and technology between the two countries on the basis of equality and mutual benefit.

Article 2

The cooperation under this Agreement may include the following forms:

1. The exchange of scientists, researchers, technical personnel and experts;

2. The exchange of documentation and information of scientific and technological na-
ture;

3. Joint organization of scientific and technological seminars, symposia, conferences
and other meetings;

4. Implementation of joint research and experiment on subjects of mutual interest as
well as exchange of its results;

5. Transfer of technology as between the Contracting Parties in accordance with their
respective stage of development; and

6. Any other forms of scientific and technological cooperation as agreed upon by the
Contracting Parties.

Article 3

1. With a view to facilitating scientific and technological cooperation, the Contracting
Parties shall encourage, if necessary, the conclusion of supplementary arrangements to car-
ry out cooperative activities between their government agencies, research institutes, univer-
sities and other relevant institutions within the framework of this Agreement. Such
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arrangements shall be concluded in accordance with the laws and regulations in force of the
two countries.

2. The arrangements mentioned in paragraph 1 of this Article shall include the terms,
conditions and procedures to be followed of particular cooperative activities and other rel-
evant matters.

Article 4

1. In order to ensure optimum conditions for the application of this Agreement, the
Contracting Parties shall establish a Joint Committee on Scientific and Technological Co-
operation which shall consist of representatives designated by the two Governments.

2. The tasks of the Joint Committee shall be:

(a) Review of the progress in cooperative activities under this Agreement;

(b) Definition of new areas of cooperation under this Agreement;

(c) Discussion of other matters related to this Agreement.

3. The Joint Committee shall meet, if necessary, alternately in the Republic of Korea
and the People's Republic of Bangladesh on mutually agreed date.

Article 5

The cooperation under this Agreement shall be subject to the applicable laws and reg-
ulations in force respectively in the two countries.

Article 6

1. The treatment of intellectual property arising from the cooperative activities under
this Agreement shall be provided for in the supplementary arrangements mentioned in Ar-
ticle 3 of this Agreement.

2. Scientific and technological information of a non-proprietary nature derived from
the cooperative activities shall be made available, unless otherwise agreed, to the third par-
ty in accordance with the customary procedures of the participating agencies.

Article 7

The Contracting Parties shall bear the expenses incurred in connection with the coop-
erative activities under this Agreement on the basis of the principle of equality and reci-
procity and in accordance with the availability of assets.

Article 8

This Agreement shall not affect the validity or execution of any obligation arising from
other international treaties or agreements concluded by either Contracting Party.
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Article 9

1. This Agreement shall enter into force thirty days after the date of its signature.

2. This Agreement shall remain in force for a period of ten years and continue in force
thereafter for successive periods of ten years unless either Contracting Party notifies the
other one in writing six months in advance of its intention to terminate the Agreement.

3. This Agreement shall be revised by mutual consent. Any revision or termination of
this Agreement shall be effected without prejudice to any right or obligation accruing or
incurred under this Agreement prior to the effective date of such revision or termination.

In Witness Whereof, the undersigned, duly authorised by their respective Govern-
ments, have signed this Agreement.

Done at Seoul on May 26, 1995 in duplicate in the Korean, Bengali and English lan-
guages, all texts being equally authentic in case of any divergence of interpretation, the En-
glish text shall prevail.

For the Government of the Republic of Korea:

GONG RO-MYUNG

For the Government of the People's Republic of Bangladesh:

A. S.M. MOSTAFIZUR RHAMAN
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[ KOREAN TEXT - TEXTE COREtEN]

2Me- N 7101 WOll ?M UN

19M- 5V 269J 4 1-CAJ Al
19951 6-1 25 A

. V.)*, Akj1J 7*(o1* "qj A44 4

Ojqt31,

rF& o % 1 711 4r,

r4& #o 415dr4

41~

;q rA1-,l 21-. .o_. Idiol 44 vH...!o A 1_ o711 ,. 4

7f-. 4'1"4, 0,1-7 -W, 71*- 4 Jv]°-- ,-q',1 V-

4q V 71**,Olgl Iji4A t-- Itt7j*



Volume 2111, 1-36698

r4. 41q~jl*ojHqAJ AlvI ., -'-I -*, JIM V 71r4 J1V

, t 44 _ _ " 1r4 1 A 1 ? °)o1 , -

2. o] - 1 oA ?i 04 - 1- &?., Pt; 1rJf -, )l..244

2. ° ** ~I rV&4- Ii4°.Iz
rol. °I IA1"7 tlt.- t *IrEI 14144 _7.]-l



Volume 2111, 1-36698

46

01143-10oi-A M --qOAi TMN4.

jj tslslx I opittP 111- 144443l4 4A~

44~44j 34 4#-l 7*1- 44f 01 Il1



Volume 2111, 1-36698

749.

ol 1 *- - Iq. 0 A-i ~l,,l r1go V-x ol?-*

2. of I I'c 1O1,;Z 44, -u 01*4: * 41q4471 61 At

10 A'9]i9 44-a44P-K C 441 .

3. 1 A 1#11 9f A l l o4 5A 1 1A 010
Aiolq -. * 7Of o4 ,-.*9- 4rOJ o1O* o01 jIdt"1 ud' -

31Jl " °h} l o 34f t VIA rL .

1995v,5 26-r *e4A1 -

z4 2*4 41r4. 4 I4 *Pt

/A U/

(9] Vr*_4)

Ua- ~ ~ 11 +0 = 1LO *l l+

/A] ro-

N D- "



Volume 2111, 1-36698

[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE COOPERATION SCIENTIFIQUE ET TECHNOLOGIQUE EN-
TRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE COREtE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE DU BANGLA-
DESH

Le Gouvemement de la R6publique de Cor6e et le Gouvernement de la R6publique
populaire du Bangladesh (ci-apr6s d6nomm6s les ( Parties contractantes >>)

D~sireux de renforcer les relations d'amiti6 entre les deux pays et de promouvoir le
d~veloppement de la cooperation dans les domaines de la science et de la technologie,

Reconnaissant l'importance de la science et de la technologie dans les 6conomies na-
tionales des deux pays,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes, dont les principales autorit~s charg~es de la mise en oeuvre
du present Accord sont leurs minist6res respectifs de la science et de la technologie, favor-
isent, conformment i leurs lois et r~glements respectifs, ]a cooperation dans les domaines
de ]a science et de la technologie entre les deux pays, sur la base de l'Ngalit6 et de l'avantage
r~ciproque.

Article 2

La cooperation au titre du present Accord peut rev~tir les formes suivantes

1. L'6change de scientifiques, de chercheurs, de personnel technique et d'experts;

2. L'6change de documents et d'informations de caractre scientifique et tech-
nologique;

3. L'organisation en commun de s~minaires, symposiums, conferences et autres-
reunions scientifiques et technologiques;

4. La mise en oeuvre conjointe de programmes de recherche et d'essais sur des sujets
d'int&r t mutuel ainsi que l'change des r~sultats de ces activit~s;

5. Le transfert de technologie entre les Parties contractantes en fonction de leur stade
de d~veloppement; et

6. Toute autre forme de cooperation scientifique et technologique pouvant &re d6-
cid~e d'un commun accord par les Parties contractantes.

Article 3

1. En vue de faciliter la cooperation scientifique et technologique, les Parties con-
tractantes encourageront, si n~cessaire, la conclusion d'accords compl~mentaires pour
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mettre en oeuvre des activit~s de cooperation entre leurs organismes gouvemementaux,
leurs instituts de recherche, leurs universit6s et d'autres institutions comptentes au titre du
present Accord. Ces accords compl~mentaires seront conclus conformment aux lois et r-
glements en vigueur dans les deux pays.

2. Les accords complkmentaires vis~s au paragraphe I du present article indiqueront
les conditions, modalit~s et procedures i suivre pour des activit~s de cooperation sp~ci-
fiques et d'autres questions pertinentes.

Article 4

1. Aux fins d'assurer des conditions optimales pour la mise en oeuvre du present Ac-
cord, les Parties contractantes 6tabliront une Commission mixte de cooperation scientifique
et technologique, compos~e des repr~sentants d~sign~s par les deux Gouvernements.

2. Les fonctions de la Commission mixte consisteront i :

a) Examiner les progr~s des activit~s de cooperation menses au titre du present Ac-
cord;

b) Df'mir de nouveaux domaines de cooperation au titre du present Accord; et

c) Discuter de toutes autres questions ayant trait au present Accord.

3. La Commission mixte se runira, si n~cessaire, altemativement en R~publique de
Core et en R~publique populaire du Bangladesh i des dates convenues d'un commun ac-
cord.

Article 5

La cooperation au titre du present Accord sera soumise aux lois et r~glements applica-
bles en vigueur dans chacun des deux pays.

Article 6

1. Le traitement des droits de propri~t6 intellectuelle d~coulant des activit~s de
cooperation menses en vertu du present Accord sera pr~vu dans les accords complmen-
taires vis~s I'article 3 du present Accord.

2. Les renseignements scientifiques et technologiques qui n'ont pas un caract~re ex-
clusif, d~coulant des activit~s de cooperation menses en vertu du present Accord, seront
mis i la disposition des tiers, i moins qu'il nen soit d~cid6 autrement d'un commun accord,
par les voies habituelles et conform~ment aux procedures normales des organismes parti-
cipants.

Article 7

Les Parties contractantes prennent en charge les d~penses encourues en rapport avec
les activit6s de coop6ration men6es au titre du pr6sent Accord sur ]a base du prmcipe
d'6galit6 et de r6ciprocit6 et conform6ment i la disponibilit6 de ressources.
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Article 8

Le present Accord naffecte pas la validit6 ou 1'exdcution de toute obligation ddcoulant
d'autres traitds ou accords internationaux conclus par l'une ou l'autre Partie contractante.

Article 9

1. Le present Accord entrera en vigueur 30 jours aprbs la date de signature.

2. Le present Accord restera en vigueur pendant 10 ans et continuera de produire ses
effets de 10 ans en 10 ans, i moins que l'une ou rautre Partie contractante ne notifie r lautre
par 6crit, six mois avant la date d'expiration, son intention de ddnoncer le present Accord

3. Le present Accord sera rdvis& par consentement mutuel. Toute revision ou den-
onciation du present Accord s'effectuera sans prejudice d'un quelconque droit ou obligation
ddcoulant du present Accord avant la date effective de ladite revision ou ddnonciation.

En foi de quoi, les soussignds, i ce dfiment habilitds par leurs Gouvernements respec-
tifs, ont sign6 le present Accord.

Fait A Sdoul le 26 mai 1995, en double exemplaire en langues cordenne, bengali et an-
glaise, tous les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interprdtation, le
texte anglais prdvaudra.

Pour le Gouvemement de la Rdpublique de Corde:

GONG RO-MYUNG

Pour le Gouvernement de la Rdpublique populaire du Bangladesh:

A.S.M. MOSTAFIZUR RHAMAN
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[BELARUSIAN TEXT - TEXTE BELARUSSE

J1AFAAHEHHE
naMiw

YpaAaM P3cny6jici Kappa
i

YpaaaM P3cny6ixi Ee-aapycm
a6 caA3efiHiqaHHi awKbiAtiRyJeHHIO i axose iHBeCTh1btlbii

Ypai P3cny6niKi Kap3sl i YpaA P3cny6nixi 6enapycb, AriA

AanegimHbIM Ha3bIBalaa (<(araBopnbma Eaci),
)a~aloqIbi CTapIb cmpbIRm Hbhii MMOBbi xJIDI naaeiq3HHA

iFIBecTbjAbir ilBecrapay aaHaro ,JaraBopHara Boxy Ha Tr3pblTopbli iuwara
Aaraaopaara BoKy,

lpbl3naioqb, uiTO caJt3eAHiqaHne aKbiLmRyJ1eHHio i axona
iHBecTbuEbiA na acHoae rnmara flarawHeHHA 6yA3e cagleriHiqatlb pa3BiliUuO
aca6icTai A3eiXaBog iHilrlbTbIBEI i pOCKBiTy a6eAt3nIox J3ap)Kay,

JIaMoBiniCA a6 Hi)tciina/aa3eHbIM:

ApTbncynrr I
A3Haq3HHi

,.A m3T r3Tara rlaraHeHHSI:

(1) T3pMiH viHmecTbuIli)) a3Hagae Yce aifib MaemacLui, AKiA 6bmi
iHBecuipaBaHbi iHBecrapaM aAHaro AaraBopHara Boicy Ha Tapbrropbi
iHara JAaraBopHara BoKy 9 aAnaBeAlUacui 3 3aaHaAaycTBam anoiAnra
Aaraaopuara Boxy, i , y npbinaT Hacui, aiie He BbiKxoqHa, yKmoqae:

(a) pyxoMyJo i HepyxoMyo maeMacub i 1m6blA iHwbiS ma6macHbIs

apaaBi, TaRiiA. mc inaT3i , npaa i 3ajory, a Tardama 3aJori;
(6) Aoni, aiubii, a61iraubii i mo6ubia iHLbiSi (opmbi YSAeiuy Y

npanpbteMcTBax;
(a) npaa i naTpa6aaaHHa y aAHociHax ,Aa rpaWoabxx cpoAIay Lui

.no6ora BbJKaaHHA a6aaaauejbcmay na AaraBopy, mki Mae SiKylO-
H-e6yf3b 3KaHaMiqHyIO KamToyHacixb;

(r) npa Bb Ha iHT3-3eRITyaAjbHyo ynaCHaCIb, yxJIoaIaIOM'b ayTapcii'
npaBbl, naT3HTbJ, raHUIeBbIA Mapxi, raHnJdeBbISI HaUMeHHi, nlpaMbCJO3bHI

Y)3opbl, T3XHiqHblai npaL.PCbI, ((Hoy-xaY)> i <(ryAtijI>;
(A) KaHL13Cii, arIiA MafOLb 3KaHaMiqHyo xalToy aCLub I arIA

upaJacTayimouUta y aAnaBeHaeji 3 3axaHaaycrBam a6o na gAraopy,
yniioqatoqbl KaHU3Cii Ha pa3BeAUy, pa3BiUU6, 3Aa6biqy i 3KcniJyaTaLtbflO

npbipOAJbtX p3cypcay;
(e) MaeMaCub, AicaA y a.naBeAHaCi 3 AaraBopam a6 ap3HA3e 6blna

nepaaA3eHa 9 pacriapaAK3HHe apanHaTapa.
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Jha6aa 3MeHa 4)OpMbi, y AROA iHBecuipyeuxta MaeMaCUb, He 3aRpaHae
xapaKrapy se AK iHBeCTbIUblI.

(2) T3pMiH (qaXOJbl) a3Haqae cyfbli, a 1bMaHbiA a ai ARiX-He6yjt3b

iHBecTbILIbI4, i, y npbIBaTHacui, ane He BbIKJflOqHa, yxmomae npbl6bTax,
npatl3HTbl, iaxo~jbi aA TpblpOCTy xaniTanHaHi aapTacui, AblBiXA3HAi,
nfalA)RE.b 9 nix paiji, y3HarapogwaHi i iHWbI 6Rryblq AaxoAbl.

(3) T3pMiH (iHBecTap>> a3namae no6yio cbi3iMHyio a6o opI Oabt4HYWo
aco6y aiuaro AaraBopIara BoKy, 5iKoe a)Kbluu3yJIsie iHBecTbibli Ha
T3pbITOpbli iHuara Aaraaopuara BoKy:

(a) ((bi3iqHai aco6a, amnaqae 4b3iqHyio aco6y, iaaq 3'3Jniieuua
rpama3AHiHaM A3xp)KaBbi nepuara AaraBopHara Boxy Y anaBeHaCui 3
Re 3axaHaJta9cTBaM,

(6) ((IopbIlbHa aco6a)) a3Haqae npanpbmeMcTBbi, apraiaaub i,
Iaprapatibli a6o acaUjbTAItbi, cTBopaHbI a6o 3aCHaBaHbIq Y aflnaBeAHactli
3 3axa~a aacBaM A3ApIaBbi nepmara AaraeopHara Boxy.

(4) T3pMiH ((T3pblTOpbR)) a38axiae T3pbEITOpblO P:cny611iKi Kap3sl
a6o T3pbTOpbIO P3cny6nii Behapycb, a~naBegHa, a TaicaMa Mapcxyo
npacTopy, yK3ioraioMqb Mapcioe AHO i mro HeTpbi, Arix "lpblJRaltiOUb Aa

3HetIHert MRX)bI TpbTapbIAJIbHbIX BOA, HaA ARiMi agnaBegHaR UJ l )aBa
3roHa'3 Mi)KHapoLHbIM npa~aM a)IbIULA RAe cyBep3HHbI npaBbi a6o
nax IOpbCXbtKUblmR ARoHI AHbI 3HaxoA3ARtua Y anaBeAnaCti 3
Mi)IHapotgHbM npanaM 3 M3Tar 3jxa6blqb i 3KcnIJyaTaubii npblpOgH:IX
p3cypcay r3TbiX T3pbITOpbIR.

(5) T3pMiH ((cBa6oHa KaHuepcyeMaA BaaloTa)) a3Haqae BaMOTy, Raa
WbIpoca BhbKapbICTOYBaetxta Am a)IllttA. bIeHHA nnaiAR)Koy y
Mi)KHapoUHbix anepaubiAx, a TaccaMa naycioAHa a6MeHbBaetLua Ha
MibxHapombM BaJlOTHbiM pbiHIy.

(6) T3pMiH 3aoaaHagacTBa- 9 aArociaax Aa Koxilara 3 AaraBopnbix
Saroy a3Ha'lae 3aIaHaaxaycTBa J 3ApaBbi n3yHara AaraBopaara Boxy.

ApTbuKyn 2
CaAg3egHiqauHe a)IbiUUaIjieHHO i aXOBa iHBecTbixbiH

(I) KO)KHbl AaraBOpHbI Box 6yA3e 3aaXBO-iBaUb i CTaapalb
cnplAlJbHb]R YMOBb iHeecTapaM iHwara Aaraaopnara Boxy y M3Tax
acbtIXIniRjieHHR iHBecTbitblI Ha qro T3pbJTOpbli i Y annaaeaacUi 3
npaacTaineHbIM RMy 3axaHanaYcrBaM npaBaM 6ygx3e xanycxatub TaKiaI
iwBecTbIUbi.
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(2) IHBeCTbII:M iHBeCTapa kO)KHara 3 )jaraRopHbEx BaKoq 6y13e

3aydCb. npaacragnstiia cnpaBqIRMliBbl i payHanpagHbl p3aKbIM, a
Taiccama nOYHbA npaBaBbA axoBa i 6Acnera Ha T3pbITOpbfi iHwara
JAaraBopHara BoKy. KOxHx 3 JAaraBOpHbX Baxoy a6aBA3yeuua He
nepamxaApcaltb wjiAXaM npbIH ILII31 Hea6rpyHTaBaHb[X a6o
MbICKpblMiHaIubIHHbIX Mep icipaBaHHIO, naA-rpblMaHHiO, BLIKapbCTaHH
a6o pacnapatHIi o iHBecTbUblMi Ha CBae-H T3pblTOpbli iHecTapaMi
iHLara AarasopHara BoKy.

ApTbTKyji 3
P3XKbIM iHBecTbILUbji

(1) Ko)KHbI 3 JAaraBopHbx Baoy npaAacTaeijE. Ha cBaI4 T3pbITOpbli
aAHociHax Aa iHBeCTb[Ltb[H I Aaxozay IHBecTapay iHuara AaraBopHara

Boxy p3)KbM He MeH CnpblSIbabl H 3a TOil, SKi eH npaacTaqnsAe y
aAHOCiHax Aa iHecTbItbIil i gaxogay yjacnmtx iHBecTapa,; a6o
iHBecTbhiblAi i gaxoa iHBecTapay ino6oil Tp3tiAil A3Ap)KaBb,, y
3aJie)KHacti aA Taro, AKi 3 r3TbIX p3a)KMay 3'syjaseuLua 6onmbu
cnpiSLTnbHbjm.

(2) Ko)KHEb 3 AaraBopHbJx Saxoy a6aBa3yeila npaacTaBiLtb Ha
cBaei T3pbITOpbi iHBecTapam iHara AaraBopHara BoKy Y TbIM, Utto

AaTEIqblua KipaBaHHlA, naA-rpbiMaHHA, BblIapbiCTaHH1 : a6o
pacnapaAx3HHa ix iHBecTbLlbisMi, p3wmbIM He MeHI cflpbSIlJbHb 3a TOil,
ai eH npaacTagnme cBaim yJacHbIM iHecTapam a6o iHnecTapaM mo6oA
TP3U1AR X3.p)KaBbI, y 3aiexHacui aq Taro, AKi 3 3TbIX P3)KbIMaq
3'.qYJIAeIIuia 6ojimw cnpbISIJlEbIM.

(3) flana)K3HHi nyarray I i 2 rwrara ApTbucyjia He naBiHHbi 6blUb
BiTlyManaHbl TaKiM qblHaM, xa6 a6aBH3aub aXt3iH 3 laraaopHbx Baioy
pacnayciopK~allb Ha iHBecTapaq iHara JAaraBopHara Boxy nepaBari
ino6ora p3)KbJMy, np3DepaubiH a6o npblBineri, WITO BblHixalOUb 3:

(a) rno6ora icHyiomara a6o 6yAyiara naraMHeaHsl a6 BOJIHhbIM
raHnii, MbITHara a6o 3xaHaMiqHara calo3a a6o alanarqHaH
p3riHaJTbHafi apraHi3aumi, y ASiX KO)KHbI 3 AaraBOpHbIx Baxoy
3'AYJIAetila a6o Mo)Ka CTaULb xieHaM y 6yIyqbIM; a6o

(6) mo6ora mi)KHapoMHara MaraBopa a6o AaMoyneHacui, Rxia
aLHOcA5tila uaama u.i raJiOyHbIM qbiliaM ia na)IaTxaa6KIauaHHa;

(B) Juo6blx yHyTpaHb[X 3aiaHaalayqbix aicray, AsiA aAtnocAuua uarimaM
Lu raJYo nbIM qbiHaM Aa naiarxaa6naxanHa, 6e3 ypoay Am
cnpaBqAaniBara i payHanpayHara p3)KbIMY jAJI 3ame)KHbIX iHnecTapay.
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ApTbyn 4
laKpbIt[L crpaT

(i) IHBecTapaM aguHaro AaraBopHara Boxy, iHBecTbnjbIi AiX naaHecJni
CTpabLI Ha T3pblTOpbIi iHwara ,IAaraaopHara BoXy Y BbIHixy BaAHbi a6ts
iHara 9r6poeHara KaH3JRiKry, ,ApxagHara HaJA3BbtqariHara
cTaHoBitqa, nacTaaHHa, 6yHTy .Iui XBaJIgBaHHAY, WITO Meni Mecita Ha
T:3pbITOpbli anoWtsHra ,araBoPnara Boxy, anouHi AaraBOpHbI BoX
npagacrachne p3)KbIM He MeHW Crpbl!RJIbHbl 3a TOAi, li eH npaaacagxsie
cBaiM yiaCHEIM iHBecTapaM, a6o iHnecTapaM io6oAi Tp3UAAi A3ap)KaBbi 9
ThIM, UiTO AaTblqbiLtLua aHay3eHHsA, napbIItAA cTpaT, xamneHcaUbli a6o
iHuara yp3rynJBaHHA. Hea6xoHbIa A ryaag ciTyaubli nnaatxxbi moryUtib
nepaBoAt3iutLa 6e3 a6MexKanaHHA i 6e3 Hea6rpyHTaBaHa 3aTpbiMri.

(2) Be3 YpOHy AVsi nymcia I r3rara ApTblryaa, iHBecTapaM ajxHaro 3
JaaraBopHbIx Baxoy, Aiia y mo6oRi 3 ciTyatiblii, 3a3HaaHbIX y r3TbIM
nyHKie, HACytXE Ha T3pbITopbfi iHwara AaraBopHara Boxy cTpaTbi 9
BbIHiXy:

(a) p31CBi3ilbli ix yjraCHacli cijiami a6o yna,AaMi anoUIHAra, Li
(6) 3HitUq3HHA ix ynaCHacci cinami a6o 9.naami anotulHra, npbI TbIM,

uttrro rata He 6bIno BbirxiaHa Hea6xoHaciIo cTaHoBiwna,

npaAacraaiouuja azAHaqneHHe a6o alI3Rama xamneHcaLuJbA He MeHu
cnpbimfbHaA 3a TyFO, xaSa npa acra.niAnaCa 6 y anaiiariHbIx ymoBax
iHecTapaM iHiuara AaraaopHara Boxy a6o no6o Tp3ARRfl ,3Ap)xaBbt.
Hea6xo~biRq 9 r3Taft ciTyalbfi nattwb, moryuEb nepaeojAiuua 6e3
a6me)KaaHHa i 6e3 Hea6rpyHTaBaHar 3aTpbmxi.

ApTiyn 5
3KcnpanpblbtA

(I) IHBecThiubti iHBecTapay nio6ora 3 AaraBop1r6x BaXo/ Ha
T3pbITopbIi iiulara ,araaopnara Boxy He naAIAraIoUb HalbIgHanibaubfi,
3KcnpanpbsUtbfi a6o iHtubIM Mepam, )x3esHHe Axix 3KBiBaajeHTHa
HatlIAHanni3aatbii a6o 3Kcnpaupfbubi (Haam~aomLua y ajaneAimbIM
<3KCnpanpbflAbID)), iHaxu, ax y rpamaciix iHrap3cax i npbi
3a6ecniq3HHi cBoeqacoBai, aA3caaaa i 3@exmrf9Haki KamneHcaUbli.
3xcnpanpbIAjbIa 6ytAe a)xbUILajnqIAUta Ha -:1ieAbicKpbiMiHaxbiftHaa
acHoBe y arnaaeAIacLi 3 3aaHa~aycrBam.

(2) r3Ta XamneHcauua pa3niBaeuLja H acHoBe paa3nbHaf BapTaci
3KcnpanpbiipaBaHX iHBecTbIbIHl Henacp3AHa Ha Jaenb Sfli nanp3AHi'qay
AHiO a)Kb tLA~yneHHa 3IcnpanpbI6fLtbIi ui 3ie a6HapoaaHHIO, y
3ane)fHacui aA Taro, tUTO ag6bInoca paHefi, Bbinna4Baeatua iHeecTapy Ha
npauary ipox mecAttay y naioue, y swoK? nepwanaqaTxoua 6b1.ni
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a)KbLu6YneHbI iHnecnibi, naaiHHa 6iu~b 34ekTbiYraa).xbUUBiMar i
nepaBoL3iuua 6e3 a6mexcaBaHHai.

(3) IHecTap, Ari naHec CTpaTbi Y Bmnaltxy 31acpanpblAUbli, Mae
npaaa Ha pa3rJIA cnpaaBb i alHani3 atpffi arnaBeAHbrx iHBecThiUUbI
3roAHa 3 ripbmlubiami, BbicjiaA3eHbMi Y rnbiM ApTbryne, fopbIEJqHaAi
a6o iHuaA He3anena)KH nayaM0IoHari iHcTaHubmq rMara .)aralopI-ara
13oxy.

(4) Iana)K3HHi rMTara ApTblxyfa 6yIyb TaxcaMa npbimAHqutu Y
Bblnagxy, Kani AaraBoPHEb 1oK 31cnpanpblipye MaCMacuEb
npaUipbieMcTra, 1Koe 3acnaeaa a6o cmropana 3rOAHa 3 iFo
3aKaHaaicTBam, i Y 3JiM iHBecTap iHfara Aaranopnara Boxy ae aKtthbi
a6o iHUEIA op1MbI aenjy.

ApTbi[ry 6
r-epaBo

(1) KoKHbI 3 aaraBopH]1x Baxoy rapaH-rye iHBecTapy iHwara
iaraBopHara Boxy nacim YnjiaTbI iM ycix naxaTxay i 36opay

6ecnepawKo rbi nepanoA 3a MAW)y ix iHBeCTbnllbdi i Aaxofa . F'3Tbl
nepaBO2bl naBiHHbI yhdoqab, y npb!Baniac.i, aiie He BbIICfqHa:

(a) gaxobit, AK r3Ta a3HaljaHa 9 nymzcue 2 Apmbnxyna 1, aTpb MaHb,.[
CyBA3i 3 iHBecTbiatbiIMi;

(6) BbipyqIcy, aTpbiM~3ayi aA qaCriowaai i noYHafi jiiiKiJatLbi
iHBecTibtibriA;

(B) CpOAKi Y narati3HHe na3Ebl 3 Cy3 Mi 3 iHBecTEhjtisqmi;
(r) 3apo6xi rpamaAir iHtuara JaraBopHara Boiy, SuM Aa3BoeHa

npailanaub y CyBn3i 3 iHaecT bUb~TMi Ha T3pbrropbfi nepwara AaraBopHara
Boicy;

(A) AaiaTKoBbiA cpojxui, Hea6xoAtHbl Aa.rT naArrpbimaHHH', a6o
pa3ai RU(J iCHyIOIbIX iHBecTIbnxbdi;

(e) KaMneHcaubi, UITO npa~yrnepanbi Apmhlxynami 4 i 5.

(2) 3roAHa 3 rThaJM ApTuxynam yce nepaaogl naBiHHb
a)icbnIjil1tta 3 cBa6oaHa KaHBepcyemari BanaJue, 6e Hea6rpyn-raBaHbix
a6mexaBana9 i 3a1Tpb1Ma na BaaMTHamy Kypcy, 3ri LperiHi-Iae fAnA
6Aryqbix anepaubl.

ApTbiyj 7
Cy6parauiLI

Kani AaraBopiu~ '[oK a6o xro YnaYHaBaxcaHaA aprai3aubR
axoicbiUay ise nnauew cBamy iHoecTapy na rapaHrrii Y aRHociHax ixa qiix-
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He6yAT3b iHBeCTbtlIIH Ha r3pbrrOpbli iHara flaraaopHara Bory, anowii
AaraBopHbi E;oc 6yji3e npbI3HaBaLb:

(a) nepaa zay na 3aiaHazaYc-ay a6o 3ro0.Ha 3 3alOHHaAI 3fl3ej1cah

iHiecTapaM mno6bx npaBoy i npaBoY na-,pa6aBaaHA nepwamy
JAaraaopaay Sogy a6o gro ynayHaaaaafi apraHi3auili, a TaKcaMa;

(6) Toi 4air, tUTO nePl' bi araaopabi Boi a6o Aro ynaHaa)KaHa
apraHi3aUbq Mae npaaa a2Kbl]UIAjLI.ub npaasi i npasbi naTpa6aBaHHq
TbIM )Ka naMepbl, UiTO i r3Tbi iHjecTap.

ApTbliyn 8
Yparynsa~ne cnpaqai nami)K AaraBopnbM BOKaM i iHBecTapaM inwara

-AaraaopHara 1Boxy

(1) Jlo6aR cnp34xa namiK AaraBopHbim BoiaM i iHBecTapaM iHtuara
Aaraaopnara BoRy, yKnioa Oibi cnp3Ky y CYBA31 3 3IKcnpanpbslmuma bI,
naBiHHa, na marqblmacui, Bipawauiua 6aKami y cnp3qubi imSxam
KaHcyJqbTaLifH.

(2) Kani TaiiA xaHcynlbTaUbi He npEb!iBiyub ga BbIpatu3HHA Cnp3qKi
Ha npawAry waciti Mecsnuay 3 ~aTbl naIaqb 3aRBbi a6 yp3ryJI[aaHHi
clp34qi, iHBeCTap Mae npaaa nepaIau Cnpa3-KY MIR Bblpa13HH na
CBaMy Bb16apy Y:

(a) ame-r3HTHmL cyA JaraBopHara Soicy, Ha T3pbITOpbii qKora 6bini

a2KbIUuEYjreHbI iHBecTbIItii; a6o
(6) y MbiHapoxnbl U3HTp na yp3ryiAiaHHi iHBecTbuIblfiHbIX

crnp3qaK, CTBopasHi KaaeubmrI a6 napaucy yp3ryJIBaHHA
iHBecTbLUbfIHblX cnp3'gaK naMimc 13p)KaBami i 3ame)KHbiMi aco6ami, icaR
ajaipbTa niA naJnicaHHA 18 caKaBiia 1965 roAa 9 BaubiHrrone; a6o

(a) ap6iTpa)KHbi cyj (ad hoco, axi, xajIi 6aKi Y Cnp3'Ubl He
AamoBsjuuLa npa iHmae, naaineH 6ib i TBopaHb i /A3eiiHimattb 3roaHa 3
ap6iTpa)KHbIM p)rfaMnmHTaM Kamicii ApraHi3aubi A6'AgHanmbx Haubir na
npaay Mi)KHapoAHara raHn/uo (UNCITRAL).

(3) r3TbIM KOXCH6 AaraBopnl Box 0K -raxaeuua Ha nepaaajy
iHBecTbImlfHTHaA cnpgqKi Ha MiXHapoQHbi ap6iTpaKHbI pa3rni. Pamwnne,
RKoe npblMaeuxa TaiM Mi)KHapoAHbIM ap6ipacnbIM cyAoM, .6yA3e
IaH'4aTKoBbIM i a6as3KoaM AnA a6ojayx 6agoy y cnp34abi. KowHhr
JAaraBopHb BoK 6 y/a3e 3a6Acneqeaub npbI3HaHHe i BblKaHaHHe raTara
paaW3HHI 3rOAa 3 cBaiM aAriaBeA-bIM 3axaHaaYcTBaam.

(4) JAaraBOpHbI SoK, AKi 3'3iyiaeuLta 6oKaM y cnp3qubf, He 6yz3e

xona3e ap6iTpaxcaara parrnqAy a6o BbIKaHaHHA paI3HHA ap6irpaxiiara
cyia cnacbIjjauua an4 caEfi a6aponbl Ha CBOfi cyBep3HiT3T a6o Ha TOil
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acr, WTO iHBecTap iHtuara AaraRopHara EoKy aTpbIMay Ha naucTaBe
laraBopa cTpaxaBaHHJI KaMneHcailbuo, jas naKpblnae Ua~nKaM a6o
iacmoea naHeceHy10 cTpaTy.

(5) Hi awxini 3 JaraBopHb]X Baicoy He naBiHeH cnpa6anaib
BbJpaumbJub na wLmniamaTbiqHbIX KaHana- cflp34Ky, BlIHeceayHO Ha
ap6i1-paKHbl pa3riAlL I13HTpa, 3a BblKnolq3nHeM BbinTaKay, Kai IHIbl
AaraBopHbl ]SK He naurapaAKoYBaeua pal3HHIO, BbIHeceHaMy
ap6iTpacH16M CYAOM.

ApmlKyn 9
Yp3rylsIBaHHe cnp3'aK naMix )araBopHbMi BaicaMi

(1) Cnp3'ni naMimc JaraBopHblMi BaKaMi Ha nacTane TnyMa3HH
a6o fplIMAHeHH r3Tara laraCHHA naBiHHbI, lia MarqbiMacui,
Bbipauauiua IinIxam RaHcyTlbTaJifii na AIbrlJaMaTbmt HE.IX KaHaJax.

(2) Kani Bbilpa3HHe cnp3qxi HeMarbtMa Ha npaiuary wacui (6)
Mecsifaq, r3Ta cnp3qKa na xaaAHiiTBy mo6ora 3 AaraBOpHbIX SaKoy
6yA3e nepaaA13eaa y ap6iTpaHKini cy vad hoc) y aJnaBeAHacui 3
nana)K3HHMi jAajmeHara ApTbKya.

(3) Taxi ap6irpaKHb cy A 6yAt3e 3aCHaBaHb AAns KOXHara
KaHp3THara BbIaAKY HaCTynHbiM qbIHaM.

Ha npaxary AByx (2) Mecsilay 3 AHq aTpbMaHHA ap6iTpalcHara
xazIaiHiirrma KO)KHEL 3 AaranopHbIX BaKoy r p6b13HaqbbL. na aIAHbIM qnJeHe
cy ia. r3T1A ABa q'[eHbi Bbr3HaqaIlb 3aThIM rpaMajx3SHiHa Tp3UAIA
l3ApxcaBbi, mci i 6yx3e npbI3HaqaHbi CTapmbILIH cyAa 3 y3aeMHar 3rO]bl

AaraBopHbIX EaKoY. flpb3Haq3HHe CTapmbiHi naBiHHa aA6biLrta He
na3HeA 3a aBa (2) MeCHlbi 3 AHA nlpbl3Haq3HH! acTaTHiX AIBYX qJneHay.

(4) Kaini Hea6xozrbtA npLI3Haq3HHi He 6 bmni npaBeA3eHbJ
3a3HaqaHblas y nyHKLe (3) r3Tara ApmrbHyna T3pMiHbl, .iO6bl 3
AaraBopHIx Baioy Mo)Ka 3BSPHyma 3 npocb6ari a6 npanBAl3eHHi
Hea6xoHbix npI3Haw3HHASY a Capiub[Hi MixnapozAara Cyga. Kani
CTapbIHqa MixHapoAuara Cyta 3'.qynAeula rpamaA3iHiHam aAHaro 3
AaraHopHbX Eaxoy a6o 6H He Mae marTIMacui a)KbI AUaBiUb 3BaaaHbIA
BLJ3Hig A3eAHHi na iHwibix npbiqiHax, npana axbiUxlxAyneHHs Hea6xoHbIx
npbl3Ha43HHaY 6yA3e npaZacTayneHa BiLI3-CTapMbIHi Mi)cHapoxIHara
Cy~a. Kani Biu3-CTapiubns MiIHapoAHara CyAa, y caao qapry,
3'sqyaiTeuua rpaMaA3AHiHaM aAHaro 3 AaraopHix EaKoy a6o i ea He mae
Marqbimacui a)KI6b1AUABiUb 3a3Ha'IaHbl BbIlU3H I3eAHHi, npocb6a a6

npaBAA3eHHi Hea6xOAHbX npbI3Ha3HHAY 6yA3e aapaca~ana HacTynlaMy
na cTapwbiHcTBy J1qeHy MixHapoRHara CyRa, AKi He 3'AYJIAaeuiB
rpamaA3aHiHaM Hi araaro 3 AaraBopHbIX BaKoy.
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(5) Ap6iTpaxcHbJ cy npbimae paJ3Hi 6onbwacwo ranacoy. r3Tbl
pal3HHi a6aBs3Ionubn An a6oAyx taraBopHbX Eaxoy.

(6) KOXCHbl 3 flaraBopHbIx BaIoY Hsce DBIXaThi npl3aaqaHara im
qJnena cy/ia i BbAaTi, 3B 3aHbIA 3 Aro y-3enaM y ap6iTpaHbM
cyJaBoAcTBe; BbiAaThi CTapwblHi i HY9nijaHbIA BbiLaTxi 6y~ytjb
naieJeHbr napoYHy namixM AaraBOpHbJMi Baiami. CyA, aAHaic, mae
npaaa cBaim pa13HHeM ycraHaBiLXb Ang aAHaro 3 araBOpHbIX Baicoy
6onbwylo lacTKy BbIZaTiay.

(7) Cy caM BaE,1Haqae p3rfaaMeHT cMaE pa6om.

ApTibCyn 10
rlpbMqHeHHe iHIbIX npaBiJI

(1) Kani gicoe-He6yn nbItTaHHe axlianacoBa parymoeaua 3TbIM
FlaragHeHHem i iHWbIM Mi)KHapoIHEIM naraHeHHeM, 6aiaMi sncora
3'qn3mToLua a6oAia AaraBopnbmI Bari, a6o arynbHblMi npbHLUbEIami
Mi)KHapoAHara npaBa, HiurTO y r:TbIM flaraAHeHHi He 6yUx3e
nepaunaAxpaub KOX(Hamy AaraBopHamy Bocy a6o aro iHBecTapy, axi
Bano/ae iHBecThJuiEMi Ha T3pbrropbli iHara AaraBopnara Bocy,
npbimaub nepaBari aKix-He6yA3b npaBina, ASiA 3'sAynIRoIua 6on0mb
cnpbmbmbmi y Aro cTaHoaimqbI.

(2) Kanii p3)cbim, fii npa~acraynaeuila AaraBopHblM BolcaM
iHBecTapy iHwara AaraBopHara Boicy 9 a~naBeAHaci 3 Aro
3acaaJaqcTBa a6o iHWIbMi cneUbsnAbHbIMi naIa)K3HH Mi a6o
KaHTpaTaMi 3'RAyneula 6omu cnpmSUbHElM 3a TOrl, inTO
npaacraynaewAa rTiM flaraHeHiiem, Tai 6oimw cfplmAR1TbHbI p3)KblM
6yAie npaacTaynRsnga.

(3) KO)CHbI 3 JAaraaopnbIx Bacog a6aBa3yeuua np1Tpb1MJIiBaiLia
ro6ora iHuara'a6aaq3auejircma, qxoe moica 6blub im yara Ha cs6e Y
aAHociHax Aa iHaecTmlufl iHnecrapay iHwara JaraBopHara. BoICy Ha
cMaaI T3pblTopbli.

ApTiy I I
flptMaHeHHe rawara IlaraHeaHsl

3 JiaTbl YcTynneHHa r3Tara lIaraHeHHa 9 ciny HO
pacnayciOA)pnaeuia Ha Yce iHnecmhigbii, RK SlHbi a3HaqaHb y ApTnyjne I
rm~ara laraAHeHHA, aKblUlYJIeHHLblJ, AKa a, Tai nacnA ago YcTynrieHHR
Y ciny. AXHaK, 1HO He 6yfl3e npb1MRHquiia 9 aAHOCiHax Aa cnp~qaK y
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CyBA3i 3 iHBeCr~ibiLAMi, Ania 6bini BpawaHb xa cTiynieHHSI 9 ciny rmTara
HlaraaHeHHA.

ApTbiicyli 12
YcTyinTeHne y ciny, T3pMiH 13eAHHA i cnbinenne j3eAHHA

(1) AaraBopHbIA Bai naBeaMAiLb azr3iH ajnaMy y nicbMoiaal qopMe
a6 BblKaHaHHi iMi y{yTpbiI3p)KaYHbiX npaug/yp, AxiA naTpa6yoLxua =Af

jycTynJieHHs y' ciny rmTara HaraUeHHh. r3Ta HaraAHeHHe ycrynae Y ciny
npa3 Tpbmiuaiub (30) I3eH 3 AaTbl nacTyniieHHs anowHqra 3 JAByX
3a3HaqanbIX BbIW3H naaeAaMJleHHY.

(2) U3Ta flaraAenHe 6yA3e 3acTaBaixua y cine Ha npatuxry
naTHaiaui (15) raioy. Ha cxaHq3HHi rM~ara HATHaJairaJtoBara
nepbjijty xHO 6ya3e npatiArnaub 3acTaBaul[a y cinie ,a CKaHq3HHS azHaro
roga 3 Aarbl, xai afa3iH 3 )araBOpHbIX Iaicoy y rnicbMoBaft qopMe
naneraMiub iniaMy a6 cnbiHeHHi I3eAHHA rTaaranara eHHa.

-(3) Y aaHocinax aEa iHBecTbLjubI, qjciq 6bijii awcbiuUyneHbI Aa
cnbJeHHsA A3eHHRS r'Tara rlaraaueHHA, nanalc3HHi Aro ApTm~yna 1-1 I
6ygyub 3acTasaiua cine Ha npausAry nAmauilatfi (15) ragog, Kani
iliqbU[b 3 lamhi cnHeHHAS A3eiiHHA.

(4) Y r3Ta narameHe Moryub 6bim yHeceHb 3MARHeHHi 3 y3aeMHaH
3ro1ab AaraBopHbIX Baroy. Jlio6EIs 3M3[HeHHi a6o cne1HHHe a3eAHHA
rm3ara larafinema ITaBilHbl amcbtljuynAuua 6e3 ypony anA mo6blx
npaBOY i a6aB33aIenbcma, luciA B IHiKaub 3ro1Ula 3 rMThIM
HlaraHeHHeM Aa AaTbI cTyniieHHA y ciAy Taiix 3MsHaeHSy a6o
CflbIHeHHa.

Y CBEALqAHHE qArO npa;cTayHiKi, aiexKsbM qEnaM
ynayaBa)KaaHb[A gnA r3Tara cBaiMi YpaUami, naunicani m-Ta HlaraHeHHe.

3A3EICHEHA Y OyX 3i33mnrnhipax y r. C---ua, ._2
KpacaBixa 1997 roja Ha Kap3rcicai, 6e¢apycxari, i alrnicxai Monax,
npiliqbiM yce T3KCCTJb 3'AJRiAiOtta poqaa ayr3HrblqHbIMi. Y BbIUnaKY
pa3bXOICaaHaHy y TnyMaq3HHi nepaBara 6yA3e Ha1aBattIa T3Ccry Ha
alrniiicxai MoBe.

3a Ypaa 3a YpaA
P3cny6uilci Kap3R P3cny6AKi Benapyci
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
KOREA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF BELARUS
FOR THE PROMOTION AND PROTECTION OF INVESTMENTS

The Government of the Republic of Korea and the Government of the Republic of Be-
larus (hereinafter referred to as "the Contracting Parties"),

Desiring to create favourable conditions for greater investments by investors of one
Contracting Party in the territory of the other Contracting Party,

Recognizing that the promotion and protection of investments on the basis of this
Agreement will be conducive to the stimulation of individual business initiative and will
increase prosperity in both States,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purposes of this Agreement:

(1) "Investments", means every kind of asset invested by investors of one Contracting
Party in the territory of the other Contracting Party in accordance with the laws and regu-
lations of the latter Contracting Party and in particular, though not exclusively, includes:

(a) movable and immovable property and any other property rights such as mortgages,
liens or pledges;

(b) shares in, stocks and debentures of, and any other form of participation in a com-
pany;

(c) claims to money or to any performance under contract having an economic value;

(d) intellectual property rights including rights with respect to copyrights, patents,
trademarks, trade names, industrial designs, technical processes and know-how, and good-
will;

(e) concessions having an economic value conferred by law or under contract, includ-
ing concessions to search for, cultivate, extract or exploit natural resources;

(f) goods that, under a leasing contract, are placed at the disposal of a lessee. Any
change of the form in which assets are invested or reinvested does not affect their character
as an investment.

(2) "Returns" means the amounts yielded by investments and in particular, though not
exclusively, includes profit, interest, capital gains, dividends, royalties, fees and other cur-
rent incomes.

(3) "Investors" means any natural or legal persons of one Contracting Party who invest
in the territory of the other Contracting Party:

(a) "natural persons" means physical persons having the nationality of the State of the
former Contracting Party in accordance with its laws; and
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(b) "legal persons" means any companies, organizations, corporations or associations
incorporated or constituted in accordance with the laws and regulations of the State of the
former Contracting Party.

(4) "Territory" means the territory of the Republic of Korea or the territory of the Re-
public of Belarus respectively, as well as those maritime areas, including the seabed and
subsoil adjacent to the outer limit of the territorial sea over which the State concerned ex-
ercises, in accordance with international law, sovereign rights or jurisdiction for the pur-
pose of exploration and exploitation of the natural resources of such areas.

(5) "Freely convertible currency" means the currency that is widely used to make pay-
ments for international transactions and widely exchanged in principal international ex-
change markets.

(6) "Laws and regulations" in respect of either Contracting Party means the laws and
regulations of the State of the Contracting Party concerned.

Article 2. Promotion and Protection of Investments

(1) Each Contracting Party shall encourage and create favourable conditions for inves-
tors of the other Contracting Party to make investments in its territory and shall admit such
investments in accordance with its laws and regulations.

(2) Investments made by investors of each Contracting Party shall at all times be ac-
corded fair and equitable treatment and shall enjoy full legal protection and security in the
territory of the other Contracting Party. Neither Contracting Party shall in any way impair
by unreasonable or discriminatory measures the management, maintenance, use, enjoy-
ment or disposal of investments in its territory of investors of the other Contracting Party.

Article 3. Treatment of Investments

(1) Each Contracting Party shall in its territory accord to investments and returns of
investors of the other Contracting Party treatment which is fair and equitable and no less
favourable than that which it accords to investments and returns of its own investors or to
investments and returns of investors of any third State, whichever is more favourable.

(2) Each Contracting Party shall in its territory accord to investors of the other Con-
tracting Party as regards management, maintenance, use, enjoyment or disposal of their in-
vestments, treatment which is fair and equitable and no less favourable than that which it
accords to its own investors or to investors of any third State, whichever is more favourable.

(3) The provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article shall not be construed so as
to oblige one Contracting Party to extend to the investors of the other Contracting Party the
benefit of any treatment, preference or privilege resulting from:

(a) any existing or future free trade area, customs or economic union or similar inter-
national agreement to which either of the Contracting Parties is or may become a party,

(b) any international agreement or arrangement relating wholly or mainly to taxation,
or
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(c) any domestic legislation relating wholly or mainly to taxation without prejudice for
fair and equitable treatment among foreign investors.

Article 4. Compensation for Losses

(1) Investors of one Contracting Party whose investments suffer losses owing to war
or other armed conflict, a state of national emergency, revolt, insurrection, riot or other sim-
ilar situations in the territory of the other Contracting Party, shall be accorded by the latter
Contracting Party treatment, as regards restitution, indemnification, compensation or other
forms of settlement, no less favourable than that which the latter Contracting Party accords
to its own investors or to investors of any third State. Resulting payments shall be freely
transferable without undue delay.

(2) Without prejudice to paragraph (1) of this Article, investors of one Contracting Par-
ty who, in any of the situations referred to in that paragraph, suffer losses in the territory of
the other Contracting Party resulting from:

(a) requisitioning of their property by its forces or authorities, or

(b) destruction of their property by its forces or authorities which was not required by
the necessity of the situation, shall be accorded restitution or adequate compensation no less
favourable than that would be accorded under the same circumstances to an investor of the
other Contracting Party or of any third State. Resulting payments shall be freely transfer-
able without undue delay.

Article 5. Expropriation

(1) Investments of investors of one Contracting Party shall not be nationalized, expro-
priated or otherwise subjected to any other measures having effect equivalent to national-
ization or expropriation (hereinafter referred to as "expropriation") in the territory of the
other Contracting Party except for a public purpose and against prompt, adequate and ef-
fective compensation. The expropriation shall be carried out on a non-discriminatory basis
in accordance with legal procedures.

(2) Such compensation shall amount to the genuine value of the investment expropri-
ated immediately before the expropriation or before the impending expropriation became
public knowledge, whichever is the earlier, shall be paid to the investor within a three
month period in the currency in which the initial investments were made, be effectively re-
alizable and be freely transferable.

(3) Investors of one Contracting Party affected by expropriation shall have a right to
prompt review by a judicial or other independent authority of the other Contracting Party,
of their case and of the valuation of their investments in accordance with the principles set
out in this Article.

(4) Where a Contracting Party expropriates the assets of a company which is incorpo-
rated or constituted under its laws and regulations, and in which investors of the other Con-
tracting Party own shares or other forms of participation, the provisions of this Article shall
be applied.
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Article 6. Transfers

(1) Each Contracting Party shall guarantee to investors of the other Contracting Party
after they have fulfilled all their tax and public fees obligations the free transfer of their in-
vestments and returns. Such transfers shall include, in particular, though not exclusively:

(a) returns as defined in paragraphs 2 of the Article 1 of this Agreement;

(b) proceeds accruing from the total or partial liquidation of investments;

(c) funds in repayment of loans related to investments;

(d) earnings of nationals of the other Contracting Party who are allowed to work in
connection with investments in the territory of the first Contracting Party;

(e) additional funds necessary for the maintenance or development of the existing in-
vestments;

(f) compensation pursuant to Articles 4 and 5.

(2) All transfers under this Agreement shall be made in a freely convertible currency,
without undue restriction and delay, at the exchange rate which is effective for the current
transactions.

Article 7. Subrogation

If a Contracting Party or its designated agency makes a payment to its own investors
under an indemnity given in respect of investments in the territory of the other Contracting
Party, the latter Contracting Party shall recognize:

(a) the assignment, by law or legal transaction, of any rights or claims from investors
to the former Contracting Party or its designated agency, and

(b) that the former Contracting Party or its designated agency is entitled to exercise
such rights and enforce such claims to the same extent as those investors.

Article 8. Settlement of Investment Disputes between a Contracting Party and an Investor
of the other Contracting Party

(1) Any dispute between a Contracting Party and the investor of the other Contracting
Party including those concerning expropriation shall, as far as possible, be settled by the
parties to the dispute through consultations.

(2) If these consultations do not result in a solution within six months from the date of
request for settlement, the investor may submit the dispute, at his choice, for settlement to:

(a) the competent court of the Contracting party in the territory of which the investment
has been made; or

(b) the International Centre for Settlement of Investment Disputes established by the
Convention on the Settlement of Investment Disputes between States and Nationals of
Other States, opened for signature at Washington on 18 March 1965; or
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(c) an ad hoc arbitral tribunal which, unless otherwise agreed upon by the parties to the
dispute, shall be established under the arbitration rules of the United Nations Commission
on International Trade Law (UNCITRAL).

(3) Each Contracting Party hereby consents to the submission of an investment dispute
to international arbitration. The award made by such international arbitration shall be final
and binding on the parties to the dispute. Each Contracting Party shall ensure the recogni-
tion and enforcement of the award in accordance with its relevant laws and regulations.

(4) The Contracting Party which is party to the dispute shall at no time whatsoever dur-
ing the settlement procedure or the execution of the sentence allege as a defence its immu-
nity or the fact that the investor has received compensation under an insurance contract
covering the whole or part of the incurred damage or loss.

(5) Neither Contracting Party shall pursue through diplomatic channels a dispute sub-
mitted to international arbitration unless the other Contracting Party does not abide by and
comply with the award rendered by an arbitral tribunal.

Article 9. Settlement of Disputes between the Contracting Parties

(1) Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation or applica-
tion of the Agreement shall, if possible, be settled by consultation through diplomatic chan-
nels.

(2) If any dispute cannot be settled within six(6) months, it shall, at the request of either
Contracting Party, be submitted to an ad hoc Arbitral Tribunal in accordance with the pro-
visions of this Article.

(3) Such an Arbitral Tribunal shall be constituted for each individual case in the fol-
lowing way: Within two (2) months from the date of receipt of the request for arbitration,
each Contracting Party shall appoint one member of the Tribunal. These two members shall
then select a national of a third State, who on approval of the two Contracting Parties shall
be appointed Chairman of the Tribunal. The Chairman shall be appointed within two (2)
months from the date of appointment of the other two members.

(4) If within the periods specified in paragraph (3) of this Article the necessary ap-
pointments have not been made, a request may be made by either Contracting Party to the
President of the International Court of Justice to make such appointments. If the President
is a national of either Contracting Party or otherwise prevented from discharging the said
function, the Vice-President shall be invited to make the appointments. If the Vice-Presi-
dent also is a national of either Contracting Party or prevented from discharging the said
function, the member of the International Court of Justice next in seniority who is not a na-
tional of either Contracting Party shall be invited to make the appointments.

(5) The Arbitral Tribunal shall reach its decision by a majority of votes. Such decision
shall be binding on both Contracting Parties.

(6) Each Contracting Party shall bear the costs of its own arbitrator and its representa-
tion in the arbitral proceedings. The costs of the Chairman and the remaining costs shall be
borne in equal parts by both Contracting Parties. The Tribunal may, however, in its decision
direct that a higher proportion of costs shall be borne by one of the two Contracting Parties.
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(7) The Arbitral Tribunal shall determine: its own procedure.

Article 10. Application of Other Rules

(1) Where a matter is governed simultaneously both by this Agreement and by another
international agreement to which both Contracting Parties are parties, or by general princi-
ples of international law, nothing in this Agreement shall prevent either Contracting Party
or any of its investors who own investments in the territory of the other Contracting Party
from taking advantage of whichever rules are the more favourable to his case.

(2) If the treatment to be accorded by one Contracting Party to investors of the other
Contracting Party in accordance with its laws and regulations or other specific provisions
or contracts is more favourable than that accorded by this Agreement, the more favourable
treatment shall be accorded.

(3) Either Contracting Party shall observe any other obligation it may have entered into
with regard to investments in its territory by investors of the other Contracting Party.

Article 11. Application of the Agreement

Since the date of entry into force of this Agreement it shall apply to all investments as
they are defined in the Article 1 of this Agreement, whether made before or after its entry
into force, but shall not apply to any dispute concerning investments which was settled be-
fore its entry into force.

Article 12. Entry into Force, Duration and Termination

(1) Each Contracting Party shall notify the other Contracting Party in writing of the
completion of its domestic legal procedures required for the entry into force of this Agree-
ment. This Agreement shall enter into force thirty (30) days after the date of the latter of
the two notifications.

(2) This Agreement shall remain in force for a period of fifteen (15) years and shall
remain in force thereafter unless either Contracting Party notifies the other Contracting Par-
ty in writing one year in advance of its intention to terminate this Agreement.

(3) In respect of investments made prior to the receipt of the notification of expiry, the
provisions of Article 1 to 11 of this Agreement shall remain in force for a further period of
fifteen (15) years from the date of the receipt of the notification of expiry.

(4) This Agreement may be revised by mutual consent. Any revision or termination of
this Agreement shall be effected without prejudice to any rights or obligations accruing or
incurred under this Agreement prior to the effective date of such revision or termination.

In witness whereof, the undersigned, duly authorized thereto by their respective Gov-
ernments, have signed this Agreement. Done in duplicate at Seoul on the 22nd day of April
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1997, in the Korean, Belarusian and English languages, all texts being equally authentic. In
case of any divergence of interpretation, the English text shall prevail.

For the Government of the Republic of Korea:

YOO CHONG-HA

For the Government of the Republic of Belarus:

IVAN ANTONOVICH
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[KOREAN TEXT - TEXTE CORI EN]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE COREE

ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DU BtLARUS
RELATIF A LA PROMOTION ET A LA PROTECTION DES
INVESTISSEMENTS

Le Gouvernement de la R6publique de Cor6e et le Gouvemement de la R6publique du
B61arus (ci-apr~s d6nomm6s les "Parties contractantes"),

D6sireux de cr6er des conditions favorables A l'accroissement des investissements ef-
fectu6s par des investisseurs de l'une des Parties contractantes sur le territoire de l'autre Par-
tie contractante,

Reconnaissant que la promotion et la protection des investissements, sur la base du
pr6sent Accord, sont de nature A stimuler l'initiative individuelle au sein du monde des af-
faires et A accroitre la prosp6rit6 des deux ttats,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Definitions

Aux fins du pr6sent Accord:

1) Le terme "investissements" s'entend de tout type d'avoirs investis par des investis-
seurs d'une des Parties contractantes sur le territoire de l'autre Partie contractante, con-
form6ment aux lois et r~glements de cette autre Partie contractante, et notamment, mais non
exclusivement :

a) Des biens meubles et immeubles et tous autres droits de proprit6 tels qu'hy-
poth~ques,gages ou nantissements;

b) Des actions, parts sociales et obligations de soci6t6 ou toute autre forme de parti-
cipationau capital de soci6tes;

c) Des cr6ances ou droits i prestation sur contrat ayant une valeur 6conomique;

d) Des droits de propri6t6 intellectuelle, y compris les droits d'auteur, brevets,
marques defabrique, plans industriels, proc6d6s techniques, connaissances techniques et
fonds de commerce;

e) Des concessions pr6sentant une valeur 6conomique accord6es par la loi ou au titre
d'uncontrat, y compris les concessions relatives i la prospection, la culture, l'extrac-
tion ou l'exploitation de ressources naturelles;

f) Des biens qui, au titre d'un contrat de leasing, sont mis A la disposition d'un preneur.

Toute modification de la forme sous laquelle ces avoirs sont investis ou r6investis n'af-
fecte en rien leur nature en tant qu'investissement.

2) Le terme "revenu" s'entend des montants provenant d'investissements et, en parti-
culier mais non exclusivement, des b6n6fices, int6rets, plus-values, dividendes, redevan-
ces, droits et autres revenus courants.
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3) Le terme "investisseur" s'entend de toute personne physique ou morale relevant
d'une Partie contractante, qui r6alise des investissements sur le territoire de l'autre Partie
contractante :

a) L'expression "personne physique" s'entend de toute personne physique poss6dant
lanationalit6 de I'Etat de la premiere Partie contractante conform6ment i la l6gislation
de celle-ci; et

b) L'expression "personne morale" s'entend de toute socit6, organisation, compagnie
ouassociation 6tablie ou constitu6e conform6ment i la 16gislation et i la r6glementation de
l'Etat de la premiere Partie contractante.

4) Le terme "territoire" d6signe le territoire de la R6publique de Cor6e ou le territoire
de la R6publique du B61arus, respectivement, ainsi que les zones maritimes, y compris le
fond marin et le sous-sol, qui jouxtent la limite externe de la mer territoriale sur lesquelles
'Etat concern6 exerce, conform6ment au droit international, des droits souverains ou la ju-
ridiction aux fins de la prospection et de l'exploitation des ressources naturelles contenues
dans ces zones.

5) L'expression "devise librement convertible" s'entend d'une devise largement utili-
s6e pour effectuer les paiements relatifs i des transactions internationales et largement
6chang6e sur les principales places boursi~res internationales.

6) L'expression "16gislation et r6glementation" dans le cas de rune ou 'autre Partie
contractante s'entend de la 16gislation et de la r6glementation de 'Etat de la Partie contrac-
tante concern6e.

Article 2. Promotion etprotection des investissements

1) Chacune des Parties contractantes encourage et cr6e sur son territoire les condi-
tions favorables aux investissements r6alis6s par les investisseurs de 'autre Partie contrac-
tante et accueille ces investissements conform6ment i sa 16gislation et sa r6glementation.

2) Les investissements r6alis6s par les investisseurs de l'une ou l'autre des Parties
contractantes b6n6ficient A tout moment d'un traitement juste et 6quitable et d'une pleine
protection juridique et s6curit6 sur le territoire de 'autre Partie contractante. Aucune des
Parties contractantes n'entravera par des mesures d6raisonnables et discriminatoires la ges-
tion, 'entretien, l'utilisation, la jouissance ou la cession des investissements effectu6s sur
son territoire par les investisseurs de l'autre Partie contractante.

Article 3. Traitement des investissements

I) Chacune des Parties contractantes applique aux investissements r6alis6s sur son
territoire par les investisseurs de l'autre Partie contractante et aux revenus de ces investisse-
ments un traitement juste et 6quitable et non moins favorable que celui qu'elle accorde soit
aux investissements de ses propres investisseurs et aux revenus de leurs investissements
soit aux investissements d'investisseurs de tout ttat tiers et aux revenus de ces investisse-
ments, si ce dernier traitement est plus favorable.

2) Chacune des Parties contractantes accorde sur son territoire aux investisseurs de
l'autre Partie contractante un traitement juste et 6quitable et non moins favorable que celui
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qu'elle accorde soit i ses propres investisseurs soit aux investisseurs de tout Etat tiers, si ce
demier traitement est plus favorable, en ce qui conceme la gestion, l'entretien, l'utilisation,
la jouissance ou la cession de leurs investissements.

3) Les dispositions des paragraphes 1) et 2) du pr6sent article ne peuvent etre inter-
pr6t6es comme obligeant l'une des Parties contractantes i accorder aux investisseurs de
l'autre Partie contractante un traitement, une pr6f6rence ou un privilage qui peuvent etre ac-
cord6s par la premiere Partie contractante du fait :

a) D'une zone de libre-6change, d'une union douani~re ou 6conomique ou de tout ac-
cord international similaire existants ou futurs auxquels l'une ou 'autre Partie contractante
est ou pourrait devenir partie;

b) D'un accord ou d'un m6canisme international concernant enti~rement ou essen-
tiellement la fiscalit6; ou

c) Toute 16gislation nationale concemant entierement ou essentiellement la fiscalit6
sans pr6judice d'un traitement juste et 6quitable entre les investisseurs 6trangers.

Article 4. Indemnisation pour pertes

1) Les investisseurs de l'une des Parties contractantes dont les investissements au-
raient subi des pertes du fait d'une guerre ou d'un autre conflit arm6, d'un 6tat d'urgence na-
tional, d'une r6volution, d'une insurrection, d'une 6meute ou d'une situation analogue sur le
territoire de l'autre Partie contractante, b6n6ficieront, de la part de cette autre Partie con-
tractante, d'un traitement non moins favorable que celui qu'elle accorde i ses propres inves-
tisseurs ou A ceux d'un ttat tiers, en ce qui concerne la restitution, l'indemnisation, la
r6paration ou tout autre reglement. Les somnes vers6es i ce titre seront librement trans-
f6rables.

2) Sans pr6judice des dispositions du paragraphe 1) du pr6sent article, les investis-
seurs d'une Partie contractante qui, dans l'un des cas vis6s dans ledit paragraphe, auront subi
des pertes sur le territoire de rautre Partie contractante du fait :

a) De la r6quisition de leurs biens par ses forces ou autorit6s; ou
b) De la destruction de leurs biens par ses forces ou autorit6s, qui ne r6sulterait pas

de combats ou n'aurait pas 6 exig6e par la situation,se verront accorder leur restitution ou
une indemnit6 raisonnable, non moins favorable que celui qui serait accord6 dans les
memes circonstances i un investisseur de l'autre Partie contractante ou de tout ttat tiers.
Les sommes vers6es i ce titre seront librement transf6rables sans retard injustifi6.

Article 5. Expropriation

1) Les investissements r6alis6s par les investisseurs d'une Partie contractante ne peu-
vent etre nationalis6s, expropri6s ou soumis autrement A des mesures ayant des effets 6quiv-
alant A la nationalisation ou i l'expropriation (mesures ci-apr~s d6nomm6es "mesures
d'expropriation") sur le territoire de l'autre Partie contractante, sauf pour raison d'utilit6
publique et contre le versement rapide et effectif d'une indemnisation appropri6e. Les
mesures d'expropriation seront prises dans des conditions non discriminatoires conform6-
ment i des proc6dures juridiques.
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2) Ladite indemnisation doit correspondre f la juste valeur marchande qu'avaient ces
investissements imm6diatement avant la prise des mesures d'expropriation ou que lesdites
mesures ne soient rendues publiques, si celles-ci pr6c&dent celles-li. Elle est vers6e i l'in-
vestisseur dans un d6lai de trois mois dans la monnaie dans laquelle l'investissement initial
avait 6 effectu6, elle doit Etre v6ritablement r6alisable et librement transf6rable.

3) Les investisseurs d'une Partie contractante affect6s par des mesures d'expropria-
tion auront le droit i un examen rapide par un organe judiciaire ou toute autorit6 ind6pen-
dante de cette Partie contractante, de leur affaire et a I'6valuation de leurs investissements
conform6ment aux principes 6nonc6s dans le pr6sent article.

4) Lorsqu'une Partie contractante prend des mesures d'expropriation A 'encontre des
avoirs d'une soci~t6 6tablie ou constitu6e en vertu de sa 16gislation et de sa r~glementation
et dont les investisseurs de I'autre Partie contractante d6tiennent des actions ou d'autres ti-
tres de participation, les dispositions du pr6sent article s'appliquent.

Article 6. Transferts

1) Chacune des Parties contractantes garantit aux investisseurs de rautre Partie con-
tractante, aprbs qu'ils se soient acquitt6s de toutes leurs obligations fiscales et qu'ils aient
vers6 toutes les redevances publiques dues, le libre transfert de leurs investissements et des
revenus de ces investissements. Lesdits transferts comprennent notamment, mais pas ex-
clusivement:

a) Les revenus tels que d6fimis au paragraphe 2) de 'article premier du pr6sent Ac-
cord;

b) Le produit de la liquidation totale ou partielle des investissements;

c) Des fonds constituant le remboursement d'emprunts contract6s au titre de ces

investissements;

d) La r6mun6ration des ressortissants de 'autre Partie contractante autoris6s i tra-
vailler autitre des investissements effectu6s sur le territoire de la premiere Partie contrac-
tante;

e) Les fonds suppl6mentaires n6cessaires i rentretien ou i l'expansion des investisse-
ments existants;

f) Les indemnisations r6sultant des articles 4 et 5.

2) Tous les transferts effectu6s au titre du pr6sent Accord le sont en une monnaie li-
brement convertible, sans restrictions ni retard injustifi6, au taux de change en vigueur i la
date des transactions courantes.

Article 7. Subrogation

Si une Partie contractante ou !'organisme qu'elle aura d6sign6 i cet effet verse i ses pro-
pres investisseurs au titre d'une indemnisation qu'elle a accordae s'agissant d'investisse-
ments r~alis6s sur le territoire de rautre Partie contractante, cette autre Partie contractante
reconnait :
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a) La cession, en droit ou en vertu d'une transaction juridique de tout droit ou cr6ance
par les investisseurs i la premiere Partie contractante ou i son organisme d6sign6, et

b) Que la premiere Partie contractante ou son organisme d6sign6 est habilit6 i exercer
lesdits droits et i faire ex6cuter lesdites cr6ances dans la mme mesure que lesdits investis-
seurs.

Article 8. Rfglement des diffdrends ligs aux investissements entre une Partie contractante
et un investisseur de l'autre Partie contractante

1) Tout diff6rend entre une Partie contractante et un investisseur de l'autre Partie con-
tractante, concernant notamment l'expropriation est, dans la mesure du possible, r6g16 par
voie de consultations entre les parties.

2) Si ces consultations n'aboutissent pas A une solution dans les six mois i compter
de la date de la demande de r~glement, l'investisseur peut, A son choix, porter le diff6rend
pour rbglementdevant :

a) Le tribunal comptent de la Partie contractante sur le territoire de laquelle linves-
tissement a 6 effectu6; ou

b) Le Centre international pour le r~glement des diff6rends relatifs aux investisse-
ments 6tabli par la Convention sur le r~glement des diff6rends relatifs aux investissements
entre Etats et ressortissants d'autres Etats, ouverte A la signature i Washington le 18 mars
1965; ou

c) Un tribunal arbitral constitu6 pour la circonstance qui, a moms que les parties au
diff6rend n'en conviennent autrement, sera 6tabli suivant les r~gles d'arbitrage de la Com-
mission des Nations Unies pour le droit commercial international (CNUDCI).

3) Chacune des Parties contractantes consent par les pr6sentes A soumettre A l'arbi-
trage international un diff6rend en matinre d'investissement. La sentence rendue par ledit
arbitrage international sera finale et aura force ex6cutoire pour les parties au diff6rend.
Chaque Partie contractante veillera i la reconnaissance et A l'application de la d6cision
conform6ment A ses lois et r~glements pertments.

4) La Partie contractante qui est partie au diff6rend ne devra A aucun moment au cours
de la proc6dure de rbglement ou de 'ex6cution de la sentence all6guer i titre de d6fense son
immunit6 ou le fait que l'investisseur ait requ une indemnisation en vertu d'un contrat d'as-
surance couvrant la totalit6 ou une partie des dommages ou des pertes subis.

5) Aucune des Parties contractantes ne poursuivra par des voies diplomatiques un
diff6rend soumis i larbitrage international A moins que l'autre Partie contractante n'observe
pas ou ne respecte pas la sentence rendue par un tribunal arbitral.

Article 9. Rfglement de diffirends entre les Parties contractantes

1) Les diff6rends entre les Parties contractantes au sujet de l'interpr~tation ou de l'ap-
plication du pr6sent Accord sont r6gl6s, si possible, par consultation par la voie diploma-
tique.



Volume 2/11, 1-36699

2) Si un diff~rend ne peut 8tre rrglM dans les six (6) mois, il est soumis, A la demande
de l'une ou rautre Partie contractante, i un tribunal arbitral constitu6 pour la circonstance
conformrment aux dispositions du present article.

3) Ledit tribunal arbitral est constitu6 dans chaque cas de la mani~re d~crite ci-apr~s.
Dans les deux (2) mois qui suivent la date de reception de la demande d'arbitrage, chacune
des Parties contractantes drsigne un membre du tribunal. Les deux membres ainsi nommrs
procbdent A la selection d'un ressortissant d'un tat tiers qui, apr~s approbation des deux
Parties contractantes, est nomm President du tribunal. Le President est nomm6 dans les
deux (2) mois suivant la nomination des deux autres membres.

4) Si, dans les d6lais prrvus au paragraphe 3) du present article, les nominations re-
quises n'ont pas 6t6 faites, une demande est adressre au Pr6sident de la Cour internationale
de Justice, qui procbde A ces nominations. Si le President de la Cour se trouve 8tre un res-
sortissant de lune ou l'autre Partie contractante ou s'il est empch pour toute autre raison
de remplir cette fonction, le Vice-President est invit6 A procrder i la selection. Si le Vice-
President est lui-meme un ressortissant de rEtat de rune ou l'autre Partie contractante ou
s'il est lui-meme emprch6 de remplir cette fonction, le membre de la Cour international de
Justice le plus ancien apr~s le President et le Vice-President de la Cour, qui n'est ressortis-
sant de l'Etat d'aucune des Parties contractantes, est invit6 A procrder aux nominations.

5) Le tribunal arbitral prend ses d6cisions A la majorit6 des voix. Lesdites decisions
ont force obligatoire pour les deux Parties contractantes.

6) Chaque Partie contractante prend A sa charge les frais du membre drsign6 par elle.
Les frais du President ainsi que tous autres frais sont rrpartis egalement entre les Parties
contractantes. Le tribunal a toutefois la facult6 de stipuler, dans sa sentence, qu'une part
plus importante de ces drpenses incombe A l'une des deux Parties contractantes.

7) Le tribunal arbitral arrrte lui-meme sa procrdure.

Article 10. Application d'autres rbgles

1) Dans les cas ofi une affaire est rrgie simultanrment par les dispositions du present
Accord et par celles d'un autre accord international auquel les deux Parties contractantes
sont parties, ou par les principes grnrraux du droit international, aucune des dispositions
du present Accord n'empeche l'une ou 'autre Partie contractante ou l'un quelconque de ses
investisseurs qui a rralis6 des investissements sur le territoire de 'autre Partie contractante
de brnrficier des dispositions qui lui sont les plus favorables.

2) Lorsque le traitement que l'une des Parties contractantes doit accorder aux inves-
tisseurs de 'autre Partie Contractante, conformrment A ses lois et r~glements ou A d'autres
dispositions ou contrats particuliers, est plus favorable que celui pr6vu dans le present Ac-
cord, c'est le traitement le plus favorable qui est accord&

3) Chacune des Parties contractantes respecte toutes autres obligations qu'elle aura
pu contracter au sujet des investissements rralisrs sur son territoire par les investisseurs de
l'autre Partie contractante.
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Article 11. Application de l'Accord

Le pr6sent Accord s'appliquera, i compter de la date de son entr6e en vigueur, A tous
les investissements tels qu'ils sont d6finis i l'article premier du present Accord, qu'ils aient
W effectu6s avant ou apr~s son entr6e en vigueur. I1 ne s'applique toutefois pas A aucun
diff~rend relatif A des investissements qui aurait W r6g16 avant son entr6e en vigueur.

Article 12. Entr~e ne vigueur, duroc et ddnonciation

1) Chacune des Parties contractantes notifiera A lautre Partie contractante laccom-
plissement de ses formalit6s juridiques intemes requises pour l'entr6e en vigueur du pr6sent
Accord. Le pr6sent Accord entrera en vigueur trente (30) jours apr s la date de la demi~re
des deux notifications.

2) Le pr6sent Accord restera en vigueur pendant quinze (15) ans. II restera ensuite en
vigueur, A moins que lune ou rautre Partie contractante ne notifie par 6crit A rautre Partie
contractante, un an A 'avance, son intention de d6noncer le pr6sent Accord.

3) En ce qui concerne les investissements effectu6s avant la date A laquelle la d6non-
ciation du pr6sent Accord prend effet, les dispositions des articles premier A 11 du pr6sent
Accord resteront en vigueur pendant quinze (15) autres ann6es i compter de cette date.

4) Le pr6sent Accord peut 8tre r6vis6 par consentement mutuel. Toute r6vision ou
d6nonciation du pr6sent Accord s'effectuera sans pr6judice de tout droit ou obligation li6s
au pr6sent Accord qui deviendrait effective avant la date d'entr6e en vigueur de ladite r6vi-
sion ou d6nonciation.

En foi de quoi les soussign6s, A ce dfiment mandat6s par leurs Gouvernements respec-
tifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

Fait A S6oul, le 22 avril 1.997, en double exemplaire en langues cor6enne, b6larusse et
anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr~tation, le
texte anglais pr~vaudra.

Pour le Gouvernement de la R6publique de Cor~e:

YOO CHONG-HA

Pour le Gouvemement de la R6publique du B61arus:

IVAN ANTONOVICH
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
KOREA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF BOLIVIA ON
THE RECIPROCAL PROMOTION AND PROTECTION OF
INVESTMENTS

The Government of the Republic of Korea and the Government of the Republic of Bo-
livia (hereinafter referred to as the "Contracting Parties"),

Desiring to strengthen the economic cooperation between both States on the basis of
international law and mutual trust,

Recognizing the important complementary role of foreign investment in the economic
development process and the right of either Contracting Party to determine this role and to
define the conditions under which foreign investment would participate in this process,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purposes of this Agreement:

(1) the term "nationals" shall mean:

(a) with respect to the Republic of Korea, physical persons who are considered to be
nationals of the Republic of Korea in accordance with its laws,

(b) with respect to the Republic of Bolivia, physical persons who, according to its Po-
litical Constitution and the laws based thereon, are considered to be Bolivian nationals.

(2) the term "companies" shall mean:

(a) with respect to the Republic of Korea, juridical persons or business associations,
whether or not for pecuniary profit, constituted or incorporated in the territory of the Re-
public of Korea and existing in accordance with its laws,

(b) with respect to the Republic of Bolivia, societies, corporations and firms constitut-
ed according to the laws valid in its territory.

(3) the term "investments" shall include every kind of asset and particularly:

(a) movable and inmovable property as well as any other rights in rem, such as charges
on real estate, mortgages, liens, or pledges;

(b) shares, stocks and debentures of companies, and certificates or other kinds of par-
ticipation in companies;

(c) claims to money which has been used to create an economic value or entitlements
of economic value;

(d) copyrights, industrial property rights (such as patents of inventions, utility models,
industrial designs or models, trade or service marks, trade names, indications of source or
appellation of origin), knowhow and goodwill; and
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(e) concessions under public law, including concessions to search for, extract or ex-
ploit natural resources as well as all other rights given by law, by contract or by decision of
the authority in accordance with the law.

(4) the term "returns" shall mean the amounts yielded by an investment and, in partic-
ular, shall include profit, interest, capital gains, dividends, royalties or fees.

(5) the term "territory" shall mean:

(a) with respect to the Republic of Korea, the territory over which the Republic of Ko-
rea has sovereignty or jurisdiction,

(b) with respect to the Republic of Bolivia, all the territory which is under the sover-
eignty and jurisdiction of the Bolivian State.

Article 2. Promotion and Reception of Investments

(1) Each Contracting Party shall in its territory promote, as far as possible, investments
by nationals or companies of the other Contracting Party and admit such investments in ac-
cordance with its laws and regulations.

(2) When a Contracting Party shall have admitted an investment on its territory, it shall
grant the necessary permits in connection with such an investment and with the carrying

out of licensing agreements and contracts for technical, commercial or administrative as-
sistance. Each Contracting Party shall, whenever needed, issue, as far as possible, the nec-
essary authorizations concerning the activities of consultants and other qualified persons of
foreign nationality related to investment.

Article 3. National Treatment and Most Favoured Nation Treatment

(1) Each Contracting Party shall protect within its territory investments made in accor-
dance with its legislation by nationals or companies of the other Contracting Party and shall
ensure fair and equitable treatment of the investments and returns of those nationals or com-
panies. This treatment shall not be less favourable than that granted by each Contracting
Party to investments made within its territory by its own nationals or companies, or than
that granted by each Contracting Party to the investments made within its territory by na-
tionals or companies of any third State, if this latter treatment is more favourable.

(2) Each Contracting Party shall accord to nationals or companies of the other Con-
tracting.Party, as regards the management, maintenance, use, enjoyment, extension, sale
and, should it so happen, liquidation of such investments, treatment which is fair and equi-
table and not less favourable than that which it accords to its own nationals or companies
or to the nationals or companies of any third State.

Article 4. Exceptions

The treatment of the most favoured nation mentioned in Article 3 of this Agreement

shall not apply to privileges which either Contracting Party accords to nationals or compa-
nies of a third State because of its membership in, or association with a free trade area, a
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customs union or a common market, or because of an agreement between that Contracting
Party and a third State on avoidance of double taxation.

Article 5. Free Transfer

(1) Each Contracting Party, in whose territory investments have been made by nation-
als or companies of the other Contracting Party, shall grant those nationals or companies
the free transfer of the payment relating to these investments, namely:

(a) of interests, dividends, benefits and other current returns;

(b) of repayment of loans;

(c) of amounts assigned to cover expenses in relation to the management of the invest-
ment;

(d) of royalties and other payments deriving from rights enumerated in Article 1, para-
graph 3), sub-paragraphs c), d) and e) of this Agreement;

(e) of additional contributions of capital necessary for the maintenance or development
of the investment; and

(f) of the proceeds of the sale or of the partial or total liquidation of the investment,
including possible increment values.

(2) The transfer mentioned in paragraph 1) of this Article shall be made in freely con-
vertible currency at the rate of exchange applicable on the date of transfer, unless otherwise
agreed by the investor and the Contracting Party.

Article 6. Expropriation

(1) Neither of the Contracting Parties shall take, either directly or indirectly, measures
of expropriation, nationalization or any other measure having the same nature or the same
effect (hereinafter referred to as "expropriation") against investments belonging to nation-
als or companies of the other Contracting Party, unless the measures are taken in the public
interest, and for the social benefit, on a nondiscriminatory basis, under due process of law,
and provided that provisions be made for prompt, effective and adequate compensation.
Such compensation shall amount to the market value of the investment expropriated imme-
diately before expropriation or impending expropriation became public knowledge, shall
include interest from the date of expropriation, shall be settled in a freely convertible cur-
rency, shall be paid without delay to the person entitled thereto, without regard to its resi-
dence or domicile, and shall be freely transferable.

(2) The national or company affected shall have a right, under the law of the Contract-
ing Party making the expropriation, to prompt review, by a judicial or other independent
authority of that Contracting Party, of his or its case and -of the valuation of his or its in-
vestment in accordance with the principles set out in paragraph 1) of this Article.

(3) Where a Contracting Party expropriates the assets of a company which is incorpo-
rated or constituted under the law in force in any part of its own territory, and in which na-
tionals or companies of the other Contracting Party own shares, it shall ensure that the
provision of paragraph 1) of this Article are applied to the extent necessary to guarantee
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prompt, adequate and effective compensation in respect to their investment to such nation-
als or companies of the other Contracting Party who are owners of those shares.

Article 7. Compensation for Losses

(1) The nationals or companies of one Contracting Party whose investments have suf-
fered losses due to a war, or any other armed conflict, revolution, state of emergency, re-
bellion, revolt, insurrection or riot, which took place on the territory of the other
Contracting Party shall benefit, on the part of the latter from a treatment in accordance with
Article 3 of this Agreement as regards restitution, indemnification, compensation or other
settlement.

(2) Without prejudice to paragraph 1) of this Article, nationals or companies of one
Contracting Party who in any of the situations referred to in that paragraph suffer losses in
the territory of the other Contracting Party from:

(a) requisitioning of their property by its forces or authorities, or

(b) destruction of their property by its forces or authorities which was not caused in
combat action or was not required by the necessity of the situation, shall be accorded resti-
tution or adequate compensation. The resulting payments shall be freely transferable.

Article 8. Repatriation of Investment

(1) Each Contracting Party shall ensure that the national or company of the other Con-
tracting Party are allowed full freedom and facilities in the repatriation of capital on his or
its investments subject to the right of the Contracting Party to impose reasonable restric-
tions for temporary periods to meet exceptional financial or economic situations.

(2) The capital allowed to be repatriated shall include returns accruing from or in rela-
tion to the investment and also the proceeds arising out of sale of the assets in the event of
liquidation or transfer.

(3) As regards the transfer of capital to be repatriated, Article 5 of this Agreement shall
be applied mutatis mutandis.

Article 9. Extension of Application of the Agreement

(1) The present Agreement shall also apply to investments in the territory of a Con-
tracting Party made in accordance with its legislation by nationals or companies of the other
Contracting Party prior to the entry into force of this Agreement.

(2) This Agreement shall in no event be applicable to disputes which have arisen prior
to its entry into force.

Article 10. More Favourable Provision

Notwithstanding the terms set forth in the present Agreement, more favourable provi-
sions which have been or would be agreed upon by either of the Contracting Parties with
nationals or companies of the other Contracting Party are applicable.
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Article 11. Subrogation

Where one Contracting Party or an agency designated by it has granted any financial
guarantee against non-commercial risks in regard to an investment by a national or compa-
ny in the territory of the other Contracting Party, the latter shall recognize the rights of the
former Contracting Party by virtue of the principle of subrogation to the rights of the inves-
tor when payment has been made under this guarantee by the former Contracting Party or
an agency designated by it.

Article 12. Disputes Between a Contracting Party and an Investor of the Other Contracting
Party

(1) All kinds of disputes, with respect to investment between one Contracting Party
and a national or company of the other Contracting Party, shall be settled through consul-
tations.

(2) If such disputes cannot be settled in accordance with the provision of paragraph 1)
of this Article within six months from the date of request for settlement, the disputes shall
be submitted to:

(a) the competent court of justice of the Contracting Party for decision, or,

(b) the International Center for the Settlement of Investment Disputes established by
the Washington Convention of 18 March 1965 on the settlement of investment disputes be-
tween states and nationals of other states in the event that the Republic of Bolivia becomes
a party to this Convention. Until that moment the dispute shall be submitted to conciliation
or arbitration procedures to be mutually agreed upon on the basis of the Washington Con-
vention.

(3) The entities mentioned in paragraph 2) (a) and (b) of this Article shall determine
their own procedures. The award rendered by each of the entities is final and binding for
both parties to the disputes.

(4) Neither Contracting Party shall pursue through diplomatic channels any matter re-
ferred to in paragraph 2) a) and b) of this Article until the proceedings have been terminated
and a Contracting Party has failed to abide by or to comply with the award rendered either
by the competent court of justice of one Contracting Party or by the International Center
for the Settlement of Investments Disputes.

Article 13. Disputes Between Contracting Parties

(1) Disputes between Contracting Parties regarding the interpretation or application of
the provisions of this Agreement shall be settled through diplomatic channels.

(2) If both Contracting Parties cannot reach an agreement within six months from the
date on which either Contracting Party has requested in writing the settlement of disputes
to the other Contracting Party, the disputes shall, upon request of either Contracting Party,
be submitted for settlement to an arbitral tribunal.

(3) The arbitral tribunal mentioned in paragraph 2) of this Article shall be composed
of three arbitrators. Each Contracting Party shall appoint one arbitrator. The two arbitrators
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shall nominate the third arbitrator who is a national of a third State which has diplomatic
relations with both Contracting Parties, and the third arbitrator shall be appointed the chair-
man of the tribunal by both Contracting Parties.

(4) If one of the Contracting Parties has not appointed its arbitrator and has not fol-
lowed the invitation of the other Contracting Party to make that appointment within two
months after its appointment, the latter shall be appointed upon the request of either Con-
tracting Party by the President of the International Court of Justice.

(5) If both arbitrators cannot reach an agreement about the choice of the chairman
within two months after their appointment, the latter shall be appointed upon the request of
either Contracting Party by the President of the International Court of Justice.

(6) If in the cases specified under paragraphs 4) and 5) of this Article, the President of
the International Court of Justice is prevented from carrying out the said function or if he
is a national of either Contracting Party, the appointment shall be made by the Vice-Presi-
dent, and if the latter is prevented or if he is a national of either Contracting Party, the ap-
pointment shall be made by the next senior Judge of the Court who is not a national of either
Contracting Party.

(7) The arbitral tribunal shall determine its own procedures. The arbitral tribunal shall
decide its award by a majority of votes. Such award is final and binding for each Contract-
ing Party.

(8) Each Contracting Party shall bear the cost of its counsel in the arbitral proceedings.
The cost of the chairman and the remaining costs shall be borne in equal parts by both Con-
tracting Parties. The arbitral tribunal may, however, in its decision direct that a higher pro-
portion of cost shall be borne by one of the two Contracting Parties.

Article 14. Observance of Commitments

Either Contracting Party shall constantly guarantee the observance of the commit-
ments it has entered into with respect to the investments of the nationals or companies of
the other Contracting Party.

Article 15. Entry into Force, Renewal and Termination

(1) This Agreement shall enter into force on the day when both Governments have no-
tified each other that they have complied with their respective internal procedures for the
conclusion and entry into force of this Agreement and shall remain binding for a period of
ten years. Unless written notice of termination is given six months before the expiration of
this period, the Agreement shall be considered as renewed on the same terms for a period
of two years, and so forth.

(2) In case of official notice as to the termination of the present Agreement, the provi-
sion of Article 1 to 14 shall continue to be effective for a further period of ten years for in-
vestments made before official notice was given.
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Done in duplicate at Seoul this 1 st day of April 1996 in the Korean, Spanish and En-
glish languages, all texts being equally authentic. In case of any divergence of interpreta-
tion, the English text shall prevail.

For the Government of the Republic of Korea:

Gong Ro-myung

For the Government of the Republic of Bolivia:

A. Aranibar Q.
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[KOREAN TEXT - TEXTE CORtEN]
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE COREA

Y EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE BOLIVIA SOBRE FOMENTO Y
PROTECCION RECIPROCA DE INVERSIONES

El Gobierno de la Rep6blica de Corea y el Gobierno de la Rep6blica

de Bolivia (en adelante referidos como las Partes Contratantes).

Con el prop6sito de intensificar la cooperaci6n econ6mica entre

ambos Estados sobre los principios del Derecho Internacional y la

confianza mutua.

Reconociendo el importante rol complementario que tiene la

inversi6n extranjera an el proceso de desarrollo econ6mico y el

derecho de cada una de las Partes Contratantes de determinar este
rol, y definir las condiciones bajo las cuales participarhn en el

proceso de inversi6n extranjera.

HAN CONVENIDO LO SIGUIENTE:

ARTICULO I

Definiciones

Para los fines del presente Acuerdo:

(I) El t6rmino "nacionales" significari

(a) Con referencia a la Rep6blica de Corea, personas fisicas
consideradas nacionales de la Repsiblica de Corea en

conformidad con sus leyes.

(b) Con referencia a la Repiblica de Bolivia, personas
fisicas que de acuerdo a su Constituci6n Politica y leyes

vigentes sean consideradas nacionales bolivianos.

(2) el tdrmino "sociedades" significarg

(a) con referencia a la Rep6blica de Corea, las personas
juridicas, asi como las sociedades comerciales, tengan o
no fines lucrativos, constituidas o incorporadas en el

territorio de la Reptblica de Corea y quo existen de

acuerdo a sus leyes.
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(b) con referencia a la Rep~blica de Bolivia, sociedades,

corporaciones, y firmas constituidas en virtud de las

leyes vigentes en su territorio.

(3) el t~rmino "inversiones" comprenderS toda clase de capital, y

particularmente:

(a) la propiedad de bienes muebles e inmuebles y cualquier

otro derecho como ser cobro en reales, como hipotecas,

derechos de retenci6n, y derechos de prenda;

(b) capital compartido, stocks, obligaciones de sociedades y

certificados u otros tipos de participaci6n en

sociedades;

(c) derechos a fondos empleados para crear un valor

econ6mico, o prestaciones que tengan un valor econ6mico;

(d) derechos de autor, derechos de propiedad industrial

(tales como patentes a las invenciones, modelos de

utilidad, disehos o modelos industriales, marcas

comerciales, nombres comerciales, indicaciones de la

fuente u apelaci6n de origen), Know How y Good Will;

(e) concesiones otorgadas por entidades de Derecho Pcblico,

incluidas las concesiones de exploraci6n, extracci6n o

explotaci6n de rec rsos naturales como tambi6n todos los

derechos otorgados por ley, por contrato o por decisiones

de autoridades de acuerdo con la ley.

(4) El t6rmino "retorno" significari la cantidad r6dito de una

inversi6n, y en particular debe incluir el beneficio, inter6s,

capital ganado, dividendo, "royalties" o derechos de licencia.

(5) El t6rmino "territorio" significarS

(a) con referencia a la Rept~blica de Corea, el territorio

sobre el cual la Reptblica de Corea tiene soberania o

jurisdiccidn.

(b) con referencia a la Reptblica de Bolivia, todo el

territorio que est6 bajo la soberania y jurisdicci6n del

Estado boliviano.
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ARTICULO 2

Promoci6n y Recepci6n de las Inversiones

(1) Cada una de las Partes Contratantes promoverS en su

territorio, en lo posible, las inversiones de nacionales o

sociedades de la otra Parte Contratante y aceptari tales

inversiones de acuerdo a sus leyes y regulaciones.

(2) Cuando una Parte Contratante admita inversiones en su

territorio, concederA los permisos necesarios en relaci6n con

dicha inversi6n para lograr acuerdos de licencias y contratos

para asistencia t6cnica, comercial o administrativa. Cada

Parte Contratante deberA emitir cuando sea necesario y en 1o

posible la autorizaci6n para actividades de consultores y

otras personas calificadas de nacionalidad extranjera

relacionadas a la inversi6n.

ARTICULO 3

Tratamiento Nacional y Tratamiento a la Naci6n

mas favorecida

(1) Cada Parte Contratante protegeri las inversiones realizadas en

su territorio de acuerdo a su legislaci6n vigente, tanto de

nacionales como de sociedades de la otra Parte Contratante,

asegurando el justo y equitativo tratamiento a las inversiones

y el retorno a los nacionales o sociedades. Ninguna de las

Partes Contratantes someterg en su territorio a los nacionales

o sociedades de la otra Parte Contratante , en cuanto se

refiere a sus actividades relacionadas con las inversiones de

capital, a un trato menos favorable que a sus propios

nacionales y sociedades, o a los nacionales y sociedades de

terceros Estados.

(2) Cada Parte Contratante acordarA a los nacionales o sociedades

de la otra Parte Contratante en cuanto se refiere a la

administraci6n, mantenimiento, uso, beneficios, extensi6n,

venta y si se liquidara la inversi6n, un tratamiento que sea

justo y equitativo y no menos favorable que el acordado a sus

propios nacionales o sociedades o a los nacionales y

sociedades de un Tercer Estado.
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ARTICULO 4

Excepciones

El tratamiento de la naci6n m~s favorecida mencionado en el
Articulo 3 de este Acuerdo, no se aplicarA a los privilegios que

una Parte Contratante conceda a los nacionales o sociedades de un
tercer Estado debido a su membresia o asociaci6n con un Area de
libre comercio, una uni6n aduanera o un mercado comn, o debido a
un Acuerdo entre esa Parte Contratante y un tercer Estado sobre

eliminaci6n de doble imposici6n.

ARTICULO 5

LIBRE TRANSFERENCIA

(I) Cada Parte Contratante, en cuyo territorio hayan hecho
inversiones nacionales o sociedades de la otra Parte
Contratante, concederA a esos nacionales o sociedades la libre
transferencia de los pagos relacionados con una de estas
inversiones, especialmente:

(a) de los intereses, dividendos, beneficios u otras
remuneraciones correspondientes;

(b) do la amortizaci6n de pr6stamos;

(c) de montos destinados a cubrir gastos en relaci6n a la

administraci6n de la inversi6n.

(d) de los "royalties" y otros pagos derivados de los
derechos especificados en el Articulo 1. pArrafo 3, sub-

p~rrafo (c), (d) y (e) de este Acuerdo.

(e) de las contribuciones adicionales de capital necesarias
para el mantenimiento o desarrollo de la inversi6n.

(f) de los procesos de venta, de parcial o total liquidaci6n

de la inversi6n, incluyendo posibles incrementos de

valor.
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(2) La transferencia-mencionada en el pirrafo 1 de este articulo
se har6 en moneda libremente convertible a la tasa de cambio
vigente aplicada en la fecha de la transferencia, a menos que
exista previo acuerdo entre el inversionista y la Parte
Contratante.

ARTICULO 6

Expropiaci6n

(1) Ninguna de las Partes Contratantes tomar, directa o
indirectamente, medidas de expropiaci6n, nacionalizaci6n o
cualquier otra medida que tenga la misma naturaleza o el mismo
efecto (de aqul en adelante referida como "expropiaci6n"),
contra las inversiones que pertenezcan a los nacionales o
sociedades de la otra Parte Contratante, a menos que las
medidas se tomen en interns y para beneficio social, en una
base no discriminatoria, bajo debido proceso de ley, y
previendo que se tomen medidas para una compensaci6n pronta,
efectiva y adecuada. Dicha compensaci6n equivaldrA al valor
de mercado de la inversi6n expropiada inmediatamente antes de
la expropiaci6n o que se haga ptblica la expropiaci6n,
incluir6 los intereses desde la fecha de expropiaci6n, y se
cubrir6 en una moneda libremente convertible, se pagarA sin
retraso a la persona autorizada, sin consideraci6n a su
residencia o domicilio, y ser6 libremente transferible.

(2) El nacional o la sociedad afectada tendrA el derecho, bajo la
ley de la Parte Contratante que hace la expropiaci6n, a una
pronta revisi6n por una autoridad judicial u otra
independiente de esa Parte Contratante de su caso y de la
evaluaci6n respectiva de la inversi6n de acuerdo a los

principios del p~rrafo 1 de este Articulo.

(3) Cuando una Parte Contratante expropie el capital de una
sociedad que esth incorporada o constituida bajo la ley en
vigencia en su territorio, y donde nacionales o sociedades de

la otra Parte Contratante tienen acciones, se debe asegurar
que las disposiciones del phrrafo I de este ArtIculo se
apliquen y extiendan necesariamente para garantizar la pronta,
adecuada y efectiva indemnizaci6n respecto a la inversi6n de

nacionales o sociedades de esa Parte Contratante que sean

dueos de dicha acci6n.
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ARTICULO ?

Repatriaci6n de la inversi6n

(1) Cada Parte contratante asegurarl que los nacionales o

sociedades de la otra ParteContratante sean autorizados en

completa libertad y facilidad a la repatriaci6n del capital de

sus inversiones, sujeto al derecho de la Parte Contratante de

imponer una razonable restricci6n por periodos temporales para

enfrentar situaciones financieras o econ6micas excepcionales.

(2) El capital autorizado a ser repatriado incluirS el retorno

exacto en relaci6n con la inversi6n como tambi6n los procesos

crecientes de la venta de capital en el caso de liquidaci6n o

transferencia.

(3)' En lo que se refiere a la transferencia de capital a ser

repatriado, el Articulo 5 de este Acuerdo se aplicarA mutatis

mutandis.

ARTICULO 9

Extensi6n de la Aplicaci6n del Acuerdo

(1) El presente Acuerdo se aplicard tambi6n a las inversiones en

el territorio de la Parte Contratante de acuerdo a su propia

legislaci6n para nacionales o sociedades de la otra Parte

Contratante antes de la entrada en vigencia del Acuerdo.

(2) Este Acuerdo no podrA ser aplicable a disputas quo se hayan

producido antes de que entre en vigencia.

ARTICULO 10

Provisiones mhs favorables

No obstante a los t6rminos del presente Acuerdo, se aplicar~n

provisiones mhs favorables que se hayan acordado o puedan acordarse

por cualquiera de las Partes Contratantes con nacionales 0

sociedades de. la otra Parte Contratante.
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ARTICULO 11

Subrogaci6n

Cuando una Parte Contratante o una agencia designada por ella, haya

concedido una garantia financiera contra un riesgo no comercial

para una inversi6n nacional o de una sociedad en territorio de la

otra Parte Contratante, esta 6Itima deberA reconocer sus derechos

del inversor cuando el pago se haga bajo esta garantia de la Parte

Contratante 0 de la agencia designada por ella.

ARTICULO 12

Disputas entre una Parte Contratante y el

Inversionista de la otra Parte Contratante

(1) Las disputas que surgieran entre una de las Partes

Contratantes y un national o una sociedad de la otra Parte

Contratante en relaci6n con las inversiones deber~n ser

dirimidas entre las Partes en litigio a travds de consultas.

(2) Si tales disputas no pudieran ser dirimidas de acuerdo a las
disposiciones del p~rrafo I de este Articulo dentro del plazo

de seis meses desde la fecha de solicitud para lograr una

soluci6n, las disputas serhn sometidas a:

(a) la Corte de Justicia competente de la Parte Contratante

para que tome una decisi6n o,

(b) El Centro Internacional para el Arreglo de Litigios sobre

Inversiones establecido en la Convenci6n de Washington
del 18 de marzo de 1965, para la soluci6n de disputas

sobre inversiones entre Estados y nacionales de otros
Estados en el eventual caso en que la Rep~blica de

Bolivia forme parte de esta Convenci6n. Hasta ese

momento, el litigio se someteri al procedimiento de

conciliaci6n o arbitraje que seri acordado mutuamente

bajo las bases de la Convenci6n de Washington.

(3) Las entidades mencionadas en el p~rrafo (2) (a) y (b) de este

Articulo deberAn determinar su propio procedimiento. La

decisi6n de cada una de dichas entidades es final y

obligatoria para ambas partes en disputa.
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(4) Ninguna Parte Contratante podrA proceder a travs de canales

diplomAticos sobre 1o referido en el pfrrafo (2) (a) y (b) de

este Articulo, hasta que el procedimiento haya sido concluido

y una Parte Contratante no haya cumplido la decisi6n tomada

por la Corte de Justicia competente de una Parte Contratante

o por el Centro Internacional para el Arreglo de Litigios

sobre Inversiones.

ARTICULO 13

Disputas entre Partes Contratantes

(1) Las disputas que surgieran entre las Partes Contratantes sobre

la interpretaci6n o aplicaci6n de las disposiciones de este

Acuerdo deber~n ser dirimidas por canales diplom~ticos.

(2) Si las Partes Contratantes no pudieran llegar a un acuerdo

dentro del plazo de seis meses, contado desde la fecha en que

cualquiera de las Partes haya solicitado por escrito a la otra

Parte Contratante la solicitud de la disputa, serg sometida,

a petici6n de cualquiera de las Partes Contratantes, a un

tribunal arbitral.

(3) El tribunal arbitral mencionado en el pirrafo (2) de este

Articulo deberS ser compuesto por tres Arbitros. Cada Parte

Contratante nombrarA un Arbitro, y los dos Arbitros nominarin

al tercer Arbitro, que serA nacional de un tercer Estado que

tenga relaciones diplomAticas con ambas Partes Contratantes.

y este tercer irbitro ser designado como Presidente del

Tribunal par ambas Partes Contratantes.

(4) Si una Parte Contratante no designara su Arbitro y no siguiera

la invitaci6n de la otra Parte para hacer dicha designaci6n en
el plazo de dos meses, el Arbitro deberi ser nombrado por

requerimiento de esa Parte Contratante por el Presidente de la

Corte Internacional de Justicia.

(5) Si ambos Arbitros no pudieran llegar a un acuerdo sobre la

elecci6n del Presidente en el plazo de dos meses despu~s de su

designaci6n, podr& ser nombrado por requerimiento de

cualquiera de las Partes Contratantes por el Presidente de la
.Corte Internacional de Justicia.
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(6) Si, en los casos especificos mencionados en los p~rrafos (4)

y (5) de este Articulo, el Presidente de la Corte

Internacional de Justicia estuviera impedido de cumplir dicha

funci6n o por ser Nacional de cualquiera de las Partes, la

designaci6n deber& ser hecha por el Vice-Presidente, y si este

Cltimo tambibn estA impedido o por ser nacional de una de las

Partes Contratantes, la designaci6n se harA por el siguiente

Juez Mayor de la Corte que no sea nacional de ninguna de las

Partes Contratantes.

(7) El tribunal arbitral deberi determinar su propio

procedimiento.

El tribunal arbitral tomarA sus decisiones por mayorfa de

votos.

Su decisi6n es final y obligatoria para ambas Partes

Contratantes.

(8) Cada Parte Contratante sufragarA los gastos del procedimiento
arbitral. Los gastos del Presidente, asi como los demAs

gastos, serAn sufragados por partes iguales por las dos Partes
Contratantes. El tribunal arbitral podri decidir que una

mayor proporci6n de los gastos sea asumida por una de las dos

Partes Contratantes.

ARTICULO 14

Observancia de Compromisos

Cualquier Parte Contratante deberi garantizar la observancia de

compromisos asumidos respecto a las inversiones de nacionales o

sociedades de la otra Parte Contratante.

ARTICULO 15

Entrada en Vigencia, Renovaci6n y T6rmino

(1) El presente Acuerdo entrari en vigor el dla en que ambos

Gobiernos notifiquen su cumplimiento con sus respectivos

procesos internos para su entrada en vigor, y se mantendrA

vigente por un perfodo de diez alos.
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A menos qua exista una notificaci6n escrita sobre la

terminaci6n del periodo con seis meses de anticipaci6n, el
Acuerdo seri considerado como renovado sobre los mismos

tdrminos par un periodo de dos ahos, y asi consecutivamente.

(2) En el caso de una comunicaci6n oficial sobre la terminaci6n
del presente Acuerdo, las disposiciones de los Articulos 1 al

14 continuarfn siendo efectivas par un periodo mayor a diez
afios para las inversiones hechas antes de la comunicaci6n

oficial.

Hecho en duplicado el I de abril de 1996, en coreano, espahol e

ingl6s, siendo todos los textos igualmente autdnticos.

En caso de divergencia de interpretaci6n, prevalecerS el texto en
idioma ingl6s.

POR LA REPUBLICA DE COREA POR LA REPUBLICA DE BOLIVIA
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RIEPUBLIQUE DE CORtE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE BOLIVIE RELATIF
A LA PROMOTION ET A LA PROTECTION REtCIPROQUES DES IN-
VESTISSEMENTS

Le Gouvernement de la Rdpublique de Corde et le Gouvemement de la Rdpublique de
Bolivie (ci-apr~s ddnommds les "Parties contractantes"),

Ddsireux de renforcer la cooperation 6conomique entre les deux Etats fondde sur le
droit international et la confiance mutuelle,

Conscients de limportant r6le compldmentaire que jouent les investissements 6tran-
gers dans le processus de ddveloppement 6conomique et du droit de chaque Partie contrac-
tante de determiner ce r6le et de ddfinir les conditions dans lesquelles les investissements
6trangers peuvent participer i ce processus,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Dffinitions

Aux fins du present Accord:

1. Le terme "ressortissant" ddsigne

a) Dans le cas de la Rdpublique de Corde, les personnes physiques qui sont considdrdes
comme des ressortissants de la Rdpublique de Corde aux termes de sa I6gislation;

b) Dans le cas de la Rdpublique de Bolivie, les personnes physiques qui, conformdment
A sa constitution politique et aux lois qui en ddcoulent, sont considrdes comme des ressor-
tissants de la Rdpublique de Bolivie.

2. Le terme "socidtds" d~signe :

a) Dans le cas de la Rdpublique de Corde, les personnes morales ou les associations
d'affaires, A but lucratif ou non lucratif, constitudes ou enregistrdes sur le territoire de la R6-
publique de Coree conformment i la legislation cordenne ;

b) Dans le cas de la Rdpublique de Bolivie, les socidtds et entreprises constitudes con-
formment i la legislation en vigueur sur son territoire.

3. Le terme "investissements" englobe toutes les categories de biens et en particulier:

a) Les biens meubles et inmmeubles ainsi que tous autres droits reels tels que les obli-
gations immobili~res, les hypoth~ques, nantissements, les cautions, ou engagements ;

b) Les actions, les obligations des socidtds, les certificats ou tout autre forme de parti-
cipation dans des socidtds ;

c) Les crdances pdcuniaires utilisdes en vue de ]a creation d'une valeur 6conomique ou
les droits reprdsentant une valeur 6conomique ;
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d) Les droits d'auteur, les droits de propri6t6 intellectuelle (tels que brevets d'invention,
dessins ou mod&les industriels, marques de fabrique et de commerce, marques d6pos~es,
indications ou appellations d'origine), le savoir-faire et les fonds de commerce ; et

e) Les concessions commerciales accord~es par la loi, y compris les concessions en
vue de la prospection, de l'extraction ou de l'exploitation de ressources naturelles, ainsi que
tous les autres droits accord~s par la loi, par contrat ou par decision administrative con-
form~ment i la loi.

4. Le terme "gains" d6signe les produits d'un investissement, en particulier les b~n6-
fices, les int~r~ts, les plus-values, les dividendes, les redevances ou les droits.

5. Le terme "territoire" s'entend :

a) Dans le cas de la Republique de Cor~e, du territoire sur lequel la R~publique de
Cor~e exerce sa souverainet6 ou sa juridiction ;

b) Dans le cas de la R~publique de Bolivie, l'ensemble du territoire qui se trouve sous
la souverainet6 ou la juridiction de l'Etat bolivien.

Article 2. Promotion et rception des investissements

1. Dans toute la mesure du possible, chaque Partie contractante encourage sur son ter-
ritoire les investissements effectu~s par les ressortissants ou les soci~t~s de l'autre Partie
contractante et accueille ces investissements conformment A sa legislation et sa r~glemen-
tation.

2. Lorsqu'une Partie contractante a accept6 un investissement sur son territoire, elle
veille A accorder les permis n~cessaires i son execution et A la mise en oeuvre des accords
de licence et des contrats relatifs I l'assistance technique, commerciale ou administrative.
Selon le cas, chaque Partie contractante 6met dans toute la mesure du possible les autorisa-
tions n~cessaires aux activit~s des consultants et autres personnes qualifi~es de nationalit6
6trang~re dans le cadre de linvestissement.

Article 3. Traitement national et clause de la nation la plus favoris~e

1. Chacune des Parties contractantes protege sur son territoire les investissements ef-
fectu~s conform~ment i sa legislation par les ressortissants ou les soci~t~s de l'autre Partie
contractante et veille A assurer un traitement juste et 6quitable des investissements et reve-
nus desdits ressortissants ou soci~t~s. Ce traitement ne peut 8tre moins favorable que celui
accord6 par chaque Partie contractante aux investissements effectus sur son territoire par
ses propres ressortissants ou soci~t~s, ou celui accord6 par chacune des Parties contracta-
ntes aux investissements effectu~s sur son territoire par des ressortissants ou des soci~ts
de tout Etat tiersA supposer que ce traitement soit plus favorable.

2. Chaque Partie contractante accorde, sur son territoire, aux ressortissants ou aux so-
ci~t~s de rautre partie contractante, en ce qui concerne la gestion, l'entretien, l'utilisation,
la jouissance, l'expansion, la cession et, le cas 6ch~ant, la liquidation desdits investisse-
ments, un traitement juste et 6quitable et non moins favorable que celui qu'elle accorde i
ses propres ressortissants ou soci~t~s ou aux ressortissants ou soci~t~s de tout tat tiers.
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Article 4. Exceptions

Le traitement de ]a nation la plus favoris~e vis6 A l'article 3 du present Accord ne s'ap-
plique pas aux privilkges que l'une ou 'autre Partie contractante reconnait aux ressortissants
ou aux soci~t~s d'un Etat tiers en raison de son adhesion ou de son association i une zone
de libre-6change ou du fait d'un accord entre ladite Partie contractante et un Etat tiers visant
A pr~venir la double imposition.

Article 5. Libert des transferts

1. Chacune des Parties contractantes sur le territoire de laquelle des investissements
ont 6t6 effectu~s par des ressortissants ou des soci~t~s, de 'autre Partie contractante recon-
nait audits ressortissants ou soci~t~s le droit de proc$der librement au titre de ces investisse-
ments A des transferts repr~sentant :

a) les int~rets, les dividendes, les b~n~fices et autres revenus courants

b) les remboursements de pr~ts ;

c) les sommes consacr~es au financement des dapenses aff6rentes A la gestion de rin-
vestissement ;

d) les redevances et autres paiements resultant des droits vis~s aux alinas c, d et e du
paragraphe 3 de l'article premier du present Accord ;

e) les contributions additionnelles au capital qui s'av~rent n~cessaires i 'entretien ou
au daveloppement de rinvestissement ; et

f) le produit de la cession ou de la liquidation partielle ou totale de l'investissement y
compris toute augmentation 6ventuelle de la valeur.

2. Les transferts vis6s au paragraphe 1 du present article sont effectus en devises li-
brement convertibles au taux de change applicable i la date des transferts, i moins qu'il n'en
soit d~cid6 autrement entre rinvestisseur et la Partie contractante.

Article 6. Expropriation

1. Les Parties contractantes ne prennent, soit directement soit indirectement, aucune
mesure d'expropriation, de nationalisation ou toute autre mesure de m~me nature ou ayant
le m~me effet (ci-apr~s danomm~es "expropriation") A l'gard des mvestissements appar-
tenant A des ressortissants ou i des soci~t~s de l'autre Partie contractante, sauf pour cause
d'int~rt public ou social. En pareille circonstance, l'expropriation s'effectue sur une base
non discriminatoire, par les voies de droit r~guli~res, moyennant le versement dans les
meilleurs dalais d'une indemnit6 suffisante et r~elle. Cette indemnit& est 6gale i la valeur
marchande de l'investissement expropri6 inimdiatement avant 'expropriation proprement
dite ou avant que 'expropriation en instance ne devienne de notori~t6 publique. Le montant
comprendra les int~rts courant i compter de la date de l'expropriation, sera vers6 en une
monnaie librement convertible, sans retard i la personne qui y a droit, sans qu'il soit tenu
compte de sa r~sidence ou de son domicile et sera librement transferable.
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2. Le ressortissant ou la socitd concem6 aura le droit, en vertu de la l6gislation de la
Partie contractante proc~dant i 'expropriation de faire, dans les meilleurs d6lais, examiner
par une instance judiciaire ou autre instance ind~pendante de cette Partie contractante i la
fois son cas et la valeur attribute i son investissement, conform~ment aux principes 6non-
c~s au paragraphe 1 du present article.

3. Lorsqu'une Partie contractante exproprie les avoirs d'une socit6 constitute ou en-
registre conformment i la 1gislation en vigueur sur une partie quelconque de son terri-
toire et dont les ressortissants ou les investisseurs de I'autre Partie contractante poss~dent
des parts, elle veille A faire appliquer les dispositions du paragraphe I du present article
dans la mesure ncessaire pour garantir i ces ressortissants ou soci6t~s de l'autre Partie con-
tractante l'octroi dans les meilleurs d6lais d'une indemnit6 suffisante et r~elle au titre des-
dites parts.

Article 7. Indemnisation pour pertes

1. Les ressortissants ou les soci~t~s de l'une des Parties contractantes dont les inves-
tissements qui, du fait d'une guerre ou d'autre conflit ann, d'une revolution, d'un 6tat d'ur-
gence nationale, d'une rebellion, d'une r6volte, d'une insurrection ou d'une 6meute
survenant sur le territoire de rautre Partie contractante ont subi des pertes d~coulant se ver-
ront accorder par cette demi~re Partie contractante, en mati~re de restitution, d'indemnisa-
tion, de compensation, ou de toute autre forme de r~glement, un traitement conforme aux
dispositions de l'article du present Accord.

2. Sans prejudice des dispositions du paragraphe 1 du present article, les ressortissants
ou les soci&6ts d'une Partie contractante qui, dans run des cas vis~s dans ledit paragraphe,
auront subi des pertes sur le territoire de l'autre Partie contractante du fait :

a) de la rdquisition de leurs biens par les forces ou autorit~s de cette dernire, ou

b) de la destruction de leurs biens par lesdites forces ou autorit~s, qui ne r~sulterait pas
de combats ou n'aurait pas W exig~e par la situation, se verront accorder une restitution ou
une indemnit6 raisonnable. Les sommes vers~es i ce titre seront librement transf~rables.

Article 8. Rapatriement des investissements

1. Chaque Partie contractante veille A ce que les ressortissants ou les soci~t~s de rautre
Partie contractante aient l'entinre libert6 et les moyens de rapatrier les capitaux de leurs in-
vestissements sous riserve du droit de chaque Partie contractante d'imposer des restrictions
raisonnables pour des priodes temporaires, af'm de faire face i des situations fmancires
ou 6conomiques exceptionnelles.

2. Les capitaux dont le rapatriement est autoris6 comprennent les revenus resultant de
l'investissement ou s'y rapportant ainsi que le produit de la cession des avoirs dans le cas
d'une liquidation ou d'un transfert.

3. En ce qui conceme le transfert des capitaux qui font l'objet d'un rapatriement, les
dispositions de rarticle 5 du present Accord s'appliquent mutatis mutandis.
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Article 9. Extension de la port~e de l'Accord

1. Le pr6sent Accord s'applique 6galement aux investissements effectu6s sur le terri-
toire de l'une des Parties contractantes conform6ment sa 16gislation, par des ressortissants
ou des soci6t6s de l'autre Partie contractante, avant l'entr~e en vigueur du pr6sent Accord.

2. Le pr6sent Accord ne s'applique en aucun cas aux diff6rends qui auraient pu surgir
avant son entr6e en vigueur.

Article 10. Arrangements plus favorables

Nonobstant les dispositions du pr6sent Accord, des arrangements plus favorables qui
ont 6t6 ou qui pourraient Etre convenus entre l'une ou l'autre Partie contractante et les res-
sortissants ou les soci6t6s de l'autre Partie contractante sont applicables.

Article 11. Subrogation

Si une Partie contractante ou un organisme d6sign6 par elle a accord6 une garantie fi-
nanci~re portant sur des risques non commerciaux concernant un investissement effectu6
par un ressortissant ou une soci6t6 sur le territoire de l'autre Partie contractante, celle-ci les
droits de la premi6re Partie contractante en vertu du principe de subrogation aux droits de
linvestisseur lorsque le paiement a 6t6 effectu6 aux termes de la garantie par la premi6re
Partie contractante ou un organisme d6sign6 par elle.

Article 12. Diffirends entre une Partie contractante et un investisseur de lautre Partie con-
tractante

1. Quelle que soit leur nature, tous les diff6rends concemant un investissement qui sur-
vient entre une Partie contractante et un ressortissant ou une soci6t6 de l'autre Partie con-
tractante est r6g1M par voie de consultations.

2. Si lesdits diff6rends ne peuvent 8tre r6gl6s conform6ment aux dispositions du para-
graphe 1 du pr6sent article dans un d6lai de six mois A compter de la date de demande de
r6glement, ils sont sournis, i la demande de l'investisseur, soit au :

a) Tribunal comptent de la Partie contractante pour en obtenir une d6cision ; ou soit
at :

b) Centre international pour le r6glement des diff~rends relatifs aux investissements
cr66 aux termes de la Convention pour le r6glement des diff6rends relatifs aux investisse-
ments entre Etats et ressortissants d'autres Etats, sign6e A Washington le 18 mars 1965, au
cas ofi la R6publique de Bolivie acc6derait i ladite Convention. Entre temps, le diff6rend
sera soumis i des proc6dures de conciliation ou d'arbitrage A convenir mutuellement sur la
base de la Convention de Washington.

3. Les instances vis6es aux alin6as a et b du paragraphe 2 du pr6sent article d6terminent
leur propre proc6dure. Les d6cisions rendues par chacune desdites instances sont d6f'mi-
tives et ex6cutoires pour les deux parties au diff~rend.
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4. Les Parties contractantes se gardent de procdder par ]a voie diplomatique en ce qui
conceme toute question visde aux alindas a et b du paragraphe 2 du present article alors
que la procedure est en cours et tant que rautre Partie contractante refuse de se conformer
i la decision rendue soit par le tribunal comptent d'une Partie contractante ou par le Centre
international pour le r~glement des diffdrends relatifs aux investissements.

Article 13. Diffrends entre les Parties contractantes

1. Les diffdrends entre les Parties contractantes relatifs A l'interprdtation ou i 'applica-
tion des dispositions du present Accord sont rdglds par la voie diplomatique.

2. Si les deux Parties contractantes ne peuvent parvenir a un accord dans un ddlai de
six mois A compter de la date i laquelle l'une ou 'autre des Parties contractantes a rdclam6
par 6crit le r~glement d'un diffdrend A 'autre Partie contractante, le diffdrend est, a la de-
mande de l'une ou lautre des Parties contractantes, sounis A un tribunal arbitral en vue d'un
r~glement.

3. Le tribunal arbitral vis6 au paragraphe 2 du present article sera compos6 de trois ar-
bitres. Chaque Partie contractante ddsignera un arbitre. Les deux arbitres ddsigneront le
troisi~me arbitre qui sera ressortissant d'un Etat tiers qui entretient des relations diploma-
tiques avec les deux Parties contractantes. Le troisi~me arbitre sera nomme president du tri-
bunal par les deux Parties contractantes.

4. Si une des Parties contractantes n'a pas ddsign6 son arbitre et n'a pas rdpondu A rin-
vitation de lautre Partie contractante de procdder i cette designation dans un ddlai de deux
mois apr~s sa designation, ledit arbitre sera ddsign6 par le President de la Cour mternatio-
nale de Justice i la suite d'une demande i cet effet de ladite autre Partie contractante.

5. Si, dans un ddlai de deux mois suivant leur designation, les deux arbitres ne peuvent
se mettre d'accord sur le choix d'un president, celui-ci sera, A la demande de l'une ou 'autre
des Parties contractantes, ddsign6 par le President de la Cour internationale de Justice.

6. Si, dans les circonstances visdes aux paragraphes 4 et 5 du present article, le Prdsi-
dent de la Cour internationale de Justice n'est pas en mesure de s'acquitter de ladite tiche
ou s'il s'av~re tre un ressortissant de rune ou 'autre des Parties contractantes, la ddsigna-
tion sera confide au Vice-President et, en cas d'emp~chement de ce dernier, la designation
sera faite par le membre le plus ancien de la Cour internationale de Justice qui n'est pas un
ressortissant de rune ou de rautre des Parties contractantes.

7. Le tribunal arbitral 6tablira lui-m~me son r~glement mtdrieur. Les sentences arbi-
trales sont prononcdes A la majorit6 des voix. Les sentences arbitrales sont ddfmitives et
sont exdcutoires pour les deux Parties contractantes.

8. Chacune des Parties contractantes assume les frais de 'arbitre qu'elle aura ddsign6.
Les frais du President du tribunal arbitral et les autres frais sont rdpartis i 6galit6 entre les
deux Parties contractantes. Le tribunal peut toutefois indiquer dans sa sentence une autre
r6partition des frais i assumer par les Parties contractantes.
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Article 14. Respect des engagements

L'une et l'autre des Parties contractantes garantit le respect contant des engagements
auxquels elles souscrivent en ce qui concerne les investissements des ressortissants et des
soci6t6s de l'autre Partie contractante.

Article 15. Entree en vigueur, reconduction et denonciation

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur i la date 1 laquelle les deux Gouvemements
se seront mutuellement notifi6 l'accomplissement des formalit6s internes requises pour la
conclusion et l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord. Le pr6sent Accord restera en vigueur
pendant une pdriode de dix ans. Sauf notification 6crite de d~nonciation communiquee six
mois avant lexpiration de cette p6riode, le pr6sent Accord sera consid6r6 comme tant re-
conduit dans les m~mes conditions pour des p6riodes successives de deux ans.

2. En cas de d6nonciation du pr6sent Accord, les dispositions des articles premier i 14
demeureront en vigueur pendant une p6riode suppl6mentaire de dix ans en ce qui concerne
les investissements effectu6s avant la d6nonciation officielle de rAccord.

Fait en double exemplaire, i S6oul le I er avril 1996 en langues cor6enne, espagnole et
anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergences d'interpr6tation, le
texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvemement de la R~publique de Cor6e:

GONG RO-MYUNG

Pour le Gouvemement de la R6publique de Bolivie:

A. ARANIBAR Q.
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BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

MEHY

PEMY5AHKA KOPER

11
PEn¥YMKA bbAAPM$

3A H3bN[BAHE HA RBORHOTO bFHO 06AFMAHE 0 flPEROTBPATqBAHE HA
OTKAOHEHHETO OT OMEAHE C YAl BbPXY OM1A

PEIIY6AWKA KOPER W PEnY6AHKA 6bAFAPHRo

XEAAERKM DA CKA04AT CnorOl)A 3A W36RrBAHE HA DBOIHOTO IIAHb4HO

OAAFAHE m nPEIOTBPATABAHE HA OTKAOHEHMETO OT OAArAHE C DAHbU1 BbPXY

BLOXO1A M DA PA3WIPRT W HACbP4AT WKOHOMM4ECKOTO CH CbTPYflHM4ECTBO, CE

CIOPA3YMRXA KAKTO CAEflRA:
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AEH 1

OXBAT (1O OTHOWEHHE HA ANUATA

TA3N CnoOfl6A CE nPAArA CnPRMO AMUA, KOWTO CA MECTHI AMUA HA

EDHATA HAM HA DBETE 0OFOBAPRMW BbPIABH.

4AEH 2

IAHbUH, 3A KOITO CE nPHAAFA COFMO ATA

1. TA3U CfIOFOUSA CE nPWAAFA 3A BAHbUM BbPXY LiOXODA W 3A TAKWBA

WE CE C4WIAT BC04KO RAHbUW, HAAOXEHM BbPXY OGMMS BOXOfl MAW BbPXY

EAEMEHTW HA flOXOBA, BKA04MTEAHO H DAHbU BbPXY IIPMXODW OT OT'YXIIABAHETO

HA DBMIMMA HAM HEDBXIMMA COBCTBEHOCI, BAHbUITE BbPXY GPYTHHTE CYM HA

HAnHWU LE HAM 3AFlAATWTE, W3nAATEHM 01' fPElfnPMRTHTA, CblO KAKTO M

flAHbUMTE BbPXY HAPACTBAHETO HA KAnHTAAA.

2. liAHbILITE, 3A KOWTO CE nPWAAFA CnOFO6ATA CA:

A) B PEnYGAHKA KOPER;

(I) BAHbK BbPXY fl0XODA;

(II) DAHbK BbPXY IE4AAEATA HA KOPflOPAUMHTE; W

(III) MECTHH DAHbUH HA HACEAEHMETO.

(nO-HAIATbK HAPH4AHH "KOPE14CK4 DAHbK'):

6) a PEnYBAMKA 6bAFAPHR;

(1) BAHbK BbPXY 061R DOXOD; H

(II) 1AHbK BbPXY fE4AA6ATA.

([O-HAlATbK HAPW4AHM "SbArAPCKH BAHbK).
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3. CIOrOGATA CE rIPMAArA 1 3A BCM4KH DAHbUA4 OT CbMMA5 HAH

pODOEH no ECTECTBOTO CH BWBo KOWTO CA YCTAHOBEHH CAEJ flATATA HA

nOnflmCBAHE HA ClOFOfBATA, B nOflbAHEHHE HA MAH BMECrO CbdECIBYBAUIMTE

DAHbUM. KOMI1ETEHTHWTE OPFAH HA BCRKA OT nOFOBAPRIRTE BbPXABW UIE CE

YBEROMflBAT B3AAMHO 3A BCM4K Cb4ECT8EHM H3MEHEHR, M38bPWEH1 B

CbOTBETH4TE MM flAHb4HM 3AKOHODATEACTBA. B CAY'A14, 4E Bb3HWKHAT CbMHEHM9

1PM O1PEflEA5RHETO HA TOBA. KOM fAHbUW CA OT CbRWR* HAm fODOBEH no

ECTECTBOTO CH BMD. KOM(ETEHTHHTE OPfAHM HA norOBAPRlIMTE DbPlABW MOFAT

DA CE KOHCYATMPAr [lOMEfLIY CM MMAIKw flPED 81411 PA3COPEDGMTE HA 4AEH 25.

HAEH 3

OWNM OnIPEIIEAEHMI

1. 3A UEAWTE HA TA3M CnorODA, OCBEH AKO KOHTEKCTbT HE M3MCKBA

JIPYVO;

A) TEPMMHbT "KOPER" 03HAqABA TEPWTOP45TA HA PErYSAMKA KOPER,

8KA049TEAHO BCRiKA 30HA CBbP3AHA C TEPMTOPMAAHMTE 8OD HA PE11Y6AMKA

KOPER, KORTO B CbOTBETCTBHE C MEXDYHAPOHOTO (PABO E, MAW MOZE DA 6bE

O!PEnEAEHA CnOPER 3AKOHOIATEACTBOTO HA PErY6AHKA KOPER KATO 30HA, BbPXY

KOSTO PEnY6AMKA KOPER YIPAXHRBA CYBEPEHHM nlPABA 1o OTHOWEHME HA

MOPCKOTO DbHO, HEFOBWTE HEDPA 14 HA (JOn3EMHMTE 6orATCTBA;

6) TEPMMHbT "EbAFAPMW' 03HALIABA PErlYSAHKA BbAFAPMR, A KOrATO

CE 311OA38A 8 FEOFPA@CKM CMMCbA 03HAqABA TEPHTOPMRTA. BbPXY KORTO

PErY6AMKA 6bAFAPM YIPAXHRBA DbPXABEH CYBEPEHMTET H OPWCflWKUHR, KAKTO H

KOHIMHEHTAAHMR IUEA M 1 3KAID4MTEAHATA WKOHOM14ECKA 30HA HAD KOflTO TR

Y1PAIHRBA CYBEPEHHm 1PABA 8 CbOTSETCTBME C MEIBYHAPODHOTO flPABO;
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B) TEPMHHHTE "EDIHA OT flOFOBAPRIHTE flbPXABW H "DPwATA

norOBAPRIA DbPABA" 03HA4ABAT CbOTBETHO PEnY6AHKA KOPER HAW PEnYBAHKA

6bArAPHR B 3ABHCHMOCF OT H3HCKBAHHRTA HA KOHTEKCI'A;

r) TEPMHbT "IAHbK" 03HA4ABA KOPERCKM BLAHbK HAM 6bArAPCKH

IAHbK B 3ABHCHMOCT OT H3HCKBAHHMTA HA KOHTEKCTA;

fD) TEPMHHbT "AMUE" 03HA4ABA *H3HHECKO AHUE, IDPHDf4ECKO AIUE,

BKAIDHTEAHO flPYXECFBO H BCAKA BPYFA OSHOCT 01 AHUtA;

E) TEPMHHbT "BPYIECTBO" 03HA4ABA BCRKO KOPnOPATHBHO TRAO HAM

BC5qKA MKOHOMH4ECKA EBLHHHUA, KOTO CE C4MTA 3A KOPnOPATHBHO TRAO 3A

UEAHTE HA IIAHb4HOTO OGAAFAHE;

i) TEPMMHHTE "nPErPHSTME HA EnHATA nOFOBAPHULA DbPXABA" H

flPEnflPHATHE HA IPYUATA LIOFOBAPPROA BbPXABA' 03HA4ABAT CbOTBETHO

flPEDPHqTHE, PbKOBODEHO OT MECTHO AHUE HA EDHATA nOFOBAPRIA DbPXABA HAM

flPE~nPHSTHE, PbKOBOBEHO OT MECTHO AHUE HA nPYFATA 60FOBAPfLaA flbPXABA;

3) TEPMHbT "rPAInAHW 03HA4ABA:

1. BCMHKH CM3MHECKH AHUA, HPHTEIABAUIM fPAILAHCTBO HA EBHA OT

flOFOBAPRIHTE nbPIABH;

2. BCKH DPMflH4ECKM AHUA, IPYIECTBA H ACOUHAUHHo. H4TO CTATYT

CE OCHOBABA HA 3AKOHHTE B EGlHA OT BOFOBAPRIHTE DlbPIABH;

H) TEPMHHbr "MEIXBYHAPOflEH TPAHCnOPT" 03HA4ABA BCEKH nPEB03 C

KOPAS HAM CAMOAET, H3BbP1BAH OT flPEiflPHFITHE HA EDHA or lOFOBAPRUIHTE

BbPZABH OCBEH, KOFATO KOPAbbT HAM CAMOAETbT CE H3flOA3BAT CAMO MEXIY

MECTA. PA3flOAO0EHH B IPYFATA JOFOBAPRlA DbPXABA;

0) TEPMHHbT "KOMflETEHTEH OPFAH" 03HA4ABA:

1. a PEnY6AHKA KOPER - MMHHCTbPA HA 4HHAHCHTE HAW HEFOB

YnbAHOMONEH [IPEDCTABHTEA.

2. B PEnY6AMKA FBbAFAPWR - MHHHCIbPA HA *MHAHCHTE HAM HErOB

YIbAHOMOREH flPELCABHTEA..
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Z. flPo n1PAAFAHETO HA CnOFOn6ATA OT ERHA OT fiOrOBAPqROTE

DbPXABW BCEKH TEPMHH. KORTO HE E W3PM4HO OnPEDEAEH, AKO KOHTEKCrbT HE

3ICKRA nPYFO. MMA 3HA4EHHETO, KOETO MY nPI40ABA 3AKOHODATEACTBOTO HA

7A3H nOfOBAPPRA LDPXABA, rio OTHOUJEHME HA UAHbU(4TE, CnPRMO KO1TO CE

FIPHAArA CIIOIOflGA1A.

LAEH 4

MECTHO AWUE

. JA UEAHTE HA TA3H Cf1OIODGA TEPMWHbT "MECTHO AHUE HA EIIHATA

nOrOBAPRhA BbPXABA" 03HA4ABA BCAKO AMUE, KOETO CbOSPA3HO

3AKOHODATEACTBOTO HA TA3H DbPIASA nOAEXH HA OAAFAHE C DAHbK flOPAD"

HErOBOTO FPAIDAHCTBO, MECTOIXTEACTBOo. MECTOnPE6MBABAHE, MACTO HA

FAABHOTO YRPA8AEHWE, MRCTO HA YflPABAEHME, MSCTO HA PErHCIPAUHR HAH

BCIKAKbO IIPYF KPHTEPHI4 OT IIODOSEH XAPAKTEP. HO T031 TEPMWH HE BKA18BA

AOUE, KOETO flODAEI% HA O&AArAHE C nAHbK 8 TA3W DbPXABA CAMO 3A nOXOUD

OT 13"rO4HHUW 8 TA3I nbPXASA.

2. KOFATO CbOSPA3HO PA3nLOPEDlWTE HA AAWHE54 I EUHO OI3W4ECKO

AWUE E MECTHO AHUE HA DBETE nOrOBAPRKH DbPXAM. HEFOBRT CTATYT CE

OnPEDEAR no CAEBH&A HA4WH:

A) ME CE C4HTA 3A MECTHO AMUE HA fibPIABATA, 8 KORTO MMA

nOCTOSHHO IHANKE; AKO WMA rOCIO5HHO XIAMIE W 8 DBETE BbPABH, WE CE

CW*TA 3A MECTHO AMUE HA flbPIABATA, C KORTO HEFOBHTE A04H 0

WKOHOMHWECKW HHTEPECH CA O-TECH14 (UEHTbP HA I3HEH4 AHTEPECH);

6) AKO nbPXABATA, 8 KORTO CE HAMIPA UEHTbPbT HA IM3HEHHTE MY

HHTEPECm, HE MOZE DA SbDE OIPEnEAEHA, MAN AKO HRMA nOCTORHHO IIAMME B

HWTo EDHA OT flbPIABTE, BE CE C4I1A 3A MECTHO AHUE HA BbPXABATA. 8

KORTO MMA 06M4AMHO mECrOnPE6HBABAHE
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8) AKO MMA 0W-HARHO MECTOflPEEGBABAHE H B DBETE DbPXABM MAO B

HWTO EGHA OT TRX. ME CE CW*TA 3A MECIHO AMUE HA DbPXABATA, HA KOSTO E

FPAINAHWH;

F) AKO E FPAIDAHMH HA DBETE BbPIABH HAM HA HWTO EDHA OT TRX.

KOMnETEHTHMTE OPFAHM HA IIOrOBAPRMMTE DbPXABM RE PA3PEWAT BbflPOCA nO

B3AWMHO CnOPA3YMEHME.

3. KOrrATO CbO6PA3HO PA3nOPEDlETE HA AA4HER 1 HA TO30 4AEH

AMUE. PA3AW4HO OT 6W3M4ECKO AMUE, E MECTHO AMUE M HA DBETE DOFOBAP dH

DbPIABM, 10 CE C4MTA 3A MECTHO AMUE HA BbPIABATA.. 8 KOSTO E PA3nOAOXEHO

MRCTOTO HA DERCT9L0TEAHOTO MY YnPABAEHME. B CAY4AR, KOrATO HMA CbMHEHMRl,

KOMAETEHTHWTE OPrAHM HA nOFOBAPRiMATE DbPXABO ME PEWAT BbnPOCA l1O

B3AMMHO CnOPA3YMEH0E.

qAEH 5

MRCTO HA CTOnIAHCKA IIEPIHOCT

1, 3A UEAKrE HA TA3W CnorOfl6A TEPMIHbT *MRCTO HA CTOnAHCKA

BERHOCT" 03HA4ABA OflPEflEAEHO MRCTO, nOCPEBCTBOM KOETO CE M3BbPWBA

UFRAOCTHO WAM 4ACT4'HO CTOnAHCKATA DEVIHOCT HA EDHO nPEDnPHTME.

2. TEPMWHbT "MACTO HA CTOf1AHCKA BEAHOCT" BKAqBA nO-CnEUOAAHO:

A) MRCTO HA YhPABAEH4E;

6) OMAHAA;

B) KAHTOPA;

r) OAGPMKA;

D) PAGOTMAHMUA MAO UEX: M

E ) MMHA, HEO1EH MA4 FA30B KAAlEHELI, KAPMEPA MAW BCFIKO PYrO

MCIO 3A M3BAHAHE HA nPmPOflHg bOrATCIBA.



Volume 2111, 1-36701

3. CTPOHTEAHA flAORARLKA, CTPOMTEAEH HAM MOHTAIEH OEKT

nPEfiCTABARBAT MACTO HA COIOnAHCKA nERHOCT CAMO AKO PA6OTATA (IPOIbAZABA

nOBE4E OT OEBET MECEUA.

4. HE3ABMCHMO OT NPEOXOflHMTF PA3nOPEflBH HA T030 4AEH, CE

C4MTA, ME TEPMIHbT "MRCTO HA CTOfnAHCKA nEAHOCT" HE BKAD4BA:

A) H3nOA38AHETO HA CbOPbEHHA CAMO C UEA CKAABWPAHE, M3AAFAHE

HAM hOCTABKA HA CTOKM, (IPHADAEXAR4 HA nPElfnPMATMETO;

6) nFon3bPXAHETO HA 3AnAC OT CTOKH, nPMHADAEXAIR HA

nPEDaPMSTMETO, EflHHCTOEHO C UEA CKAAD&4PAHE, M3AAFAHE HAM4 DOCTABKA;

B) nOflfbPXAHETO HA 3AnAC OT CTOKH. flPHHABAEXAMW HA

nPEanPHATMETO, EflHCTBEHO C UEA OGPA6OTBAHETO MAH nPEPA6OTBAHETO MM OT

nPYFO flPEflnPLRTME;.

F) flOBBbPXAHETO HA OnPEJEAEHO MRCTO EDMHCTBEHO C UEA

3AKYAYBAHETO HA CTOKM MAW Cb6HPAHE HA MHOOPMAUMR 3A nPEflIPM1THETO;

fl) nODlbPXAHETO HA OnPEBEAEHO MRCTO EnLMHCTBEHO C UEA

M3BbPWBAHE 3A nPEufP1RivETO HA BCRKA nPYrA BERHOCT OT OOflFOTBMTEAEH MAO

nOMOIEH XAPAKTEP:

E) lOflDbPIAHEIO HA 3AnAC OT CTOKH, 143AOXEHO OT nPEflP4HT14ETO

HA nAHAMP KAM K3AOGA, KOMTO CE nPORABAT CAEfl flPHKA04BAHETO; H

1) nODfbPXAHETO HA OflPEDEAEHO MRCTO EDWHCTBEHO C UEA

CbMETAHOTO YnPAIHRBAHE HA HEOHOCTM, nOCO9EHM B 6YKBW OT A) f0 E), nPm

•YCAOBOE, ME URAOCTHATA DEAHOCT HA TOBA OfPEDEAEHO MRCTO. nPOM3TM4A&A OT

TAKOBA Cb4ETAHME 14MA nOMOUIEH HAM riODFOTBW'EAEH XAPAKTEP.

5. HE3ABWCHMO OT PA3nOPEB6MTE HA AAWHEM I m 2, KOFATO AMUE,

PA3AO4HO OT nPEDCTABMTEA C HE3ABWCMM CTATVT, O OTHOWEHME HA KOFOTO CE

nPWAAFA AAMHER 6, AEACTBYBA 3A CMETKA HA nPEnnrPNRlTWE 0 WMA, HAM

0"4ARHO YnIPAXHRGA 8 EDHA O1 nOFOBAPRMHIE DbPXABW (IPABOTO DA CKAD4BA
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noroBOPH OT WMETO HA nPEAnPHRTMETO, CwHHrA CEo 4E TOBA nPEnPIH'E HMA

MRCTO HA CIOnAHCKA OERHOCT B TA30 DbPXABA no OTHOWEHHE HA BCMHKK

DEAHOCTM, KOMTO TOBA AWtUE nPEunPHEMA 3A fnPEnODPHSTMETO, OCBEH AKO

DEOHOCTMTE HA IAKOBA AHUE CA OI'PAHH-IEHH DO fnOCO1EHMTE B AAHHER 4,

KOO'Q. AKO CE M3BbPWBAT 4PE3 OfIPEDEAEHO MRCTO, HRMA DA HA1PAeHT TOBA

OnPEIEAEHO MRCTO M9CIO HA CTOnAHCKA DEAHOCT CbO6PA3HO PA3nOPEDGHTE HA

TA3H AAHHE0.

6. HE CE C4MTA, 4E (IPEDnPHTME HMA MRCTO HA CTOIIAHCKA BERHOCT

B EDHATA OOFOBAPRaA DbPXABA CAMO 3AROTO TO H38bPWBA flEMHOCT B TA3M

vorOBAPIRfA LlbPIABA nOCPECTBOM 6POKEP. 06W KOMMCHOHEP HAM DPYF

nPEBCTABMTEA C HE3ABMCMM CrATYT, flPH YCAOBWE, 4E TAKHMA AWUA PA6OTqT B

HOPMAAHHTE PAMKM HA CBORTA IEOHOCT.

7. OECTOSTEACTBOTO, 4E flPYXECTBO. KOETO E MECTHO AHUE HA

ELIHATA DOFOBAPFINA DbPIABA. KOHTPOAMPA HAM E KOHTPOAMPAHO OT UPYIECTBO,

KOETO E MECTHO AMUE HA DPYFATA nOFOBAPRMA RbPABA, HAM KOETO

bCbSECTBRBA B TA3M aPYFA DbPXABA CBORTA CTOIIAHCKA LIEWHOCT (HE3ABMCHMO

RAAM nOCPEICTBOM MRCTO HA CTOnAHCKA DERHOCT HAM HE), CAMO no CEGE CH

HRMA DA DABA OCHOBAHHE KOETO M DA E OT fPYIECTBAA IhA CE C(iITA 3A MICTO

HA CTOIAHCKA DEMHOCT HA DPY'OTO.

qAEH 6

11OXOnN OT HERBHX1MO HIMYEECTBO

1. IOXOIHTE HA MECTHO AMUE HA EflHATA BOFOBAPRSA DbPXABA OT

HED8HXHMO WMYMECTBO (BKADHMTEAHO DLOXOnH OT CEACKO MAM FOPCKO

CTOflAHCIBO). PA3nOAOXEHO B BPY('ATA DOFOBAPRVLA UbPXABA, CE O6AAFAT B

BA3M LPYrA flbPXABA.

2. TEPMWHbT "HFLJBHXHMO HMYIBECTBO" WMA 3HA4EHWETO, KO
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nPHDABA 3AKOHOnATEACTOOTO HA TA3H nOFOBAP539iA flbPIABA, B KOATO CE HAMHPA

HMYRECTBOTO. BbB BC04KH CAY4AM TO3H TEPMHH OSXBAMA HMYRECTBOTO,

flPMHAflAEAO KbM HEflfHMHMOTO HMYdECTBO. APABOTO HA flAOIIONOA3BAHE OT

HE3BHHIMO MMYRECTBO, KAKIO H nPABATA BbPXY nPOMEHAHBH HAM OnPEDEAEHW no

PA3MEPA Cm flAALAHHq 3A PA3PA6OTBAHE HAM 3A flPEflOCTABBHE HA 1IPABOTO 3A

PA3PAEOTBAHE HA MHHEPAAHM 3AAEIH, H3TO4HHWU H lPYF NPHPOflHH PECYPCH;

KOPAEH, AORKM H CAMOAETH HE CE CWHTAT 3A HEDBHI4MO HMYRECrSO.

3. PA3nOPEn HTE HA AAWHEF I CE fnPWAAFAT w no OTHOWEHNE HA

DOXODH. I1OAYLEHM Or nP53KO M3nOA3BAHE. OTIIABAHE flOfl HAEM HAM OT

M3nOA3YBAHE nOD KAKBATO M BA E nPYrA MOPMA HA HEnBWXMMO MMYUECTBO.

4. PA3flOPEJJSHTE HA AAWHEM I H 3 CE nPMAA-AT CbIO TAKA H 110

OTHOWEHOE HA DOXODH Or HEDBXMIMO MMYRECTBO HA nPEnnPHRTWE H C10

OT140WEHHE HA DOXODW OT HEBBHMHMO WMYMECTBO, 431OA3AHO 3A M3BbPWUBAHE HA

HE3ABMCMM0 A44HH YCAYF.

14AEH 7

flENAA&W OT CTOnAHCKA IEPHOCT

1. nE4AABHTE HA HPEDnPHRTHE HA EfLHATA aOFOBAPRIA DbPIABA CE

OBAAIAT CAMO B TA3H lDbPXABA, OCBEH AKO (iPEIjflPHrHETO H3BbPWBA CTOnIAHCKA

DEPIHOCT B nPYI"ATA O01"OBAPRUIA ibPIABA nOCPEBCTBOM PA3nOAOXEHO TAM MRCTO

HA CTOnAHCKA REAHOCT. AKO nPEDIIPHITHETO M3GbPWBA HAM E H3BbPtUBAAO

CTOnAHCKA DEHHOCT no '103A HAHH IIE4AA6HTE HA nPEIIPHqTHE1O MOFAT DA

6bfAT OBAACAHH B OPYIAIA flbPXABA. HO CAMO lAKABA 4ACT OT TAX, KORTO E

OTHOCHWMA KbM TOBA MICIO HA CTOFIAHCKA DEAHOCT.

2. KATO CE WMA I1PEGBAR PA3WOPEIISrE HA AA4HEA 3. KOI-ATO

flPEHIIPIIfllE 14A EDHATA BOFOBAPitA LibPABA H3BbPWBA CTOIAHCKA REWHOCT E

1UPYFAfA Ol'OBAIIA J bPXABA rlOCPEDCIBOM MIRClO HA C1OIAHCKA DEPIHOCF,
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PA3nOAOXEHO TAM, BbS BCRKA OT flOFOBAPRBlWTE CE nbPIAB KbM TOBA MRCTO HA

CIOIIAHCKA BEWHOCT ME CE OTHACAT nE4AA6MIE, KORTO TO 60 PEAA03HPAAO, AKO

6EIDE OTnEAHO H CAMOCTORIEAHO fPEfIIPMRTME, W3BbPWBAUIO Cb WITE MA4 IIflO6HM

UERHOCTH, nPm CbMWTE HAM FiODO6HM YCAOBMR 1 PA6OTEMO HAfIbAHO HE3ABCMMO

OT nPEflnPmRTLETO, HA KOETO TO E MRCTO HA CTOIIAHCKA DERHOCT.

3, RPm OrIPEDEARHETO HA nE4AA6WTE HA MRCTO HA CTOIIAHCKA

BEAHOCT, CE nonYCKA PIPMCnABAHE HA PA3XOflMTE, Bb3HWKHAAW 3A UEAWTE HA

MACTOTO HA CTOI1AHCKA nERHOCT, BKA10MTEAHO YI]PABAEHCKHTE W OBEWTE

ADMMHMCTPATMBHH PA3XOBW, HE3ABACOMO LIAAW CA L3BbPWEHM B TA3H DOFOBAPRFUA

BbPXABA, K'bDETO CE HAMWPA MRCTOTO HA CTOnAHCKA BEOHOC1, MAN IJPYrABE.

4. HE CE IPW4MCARBAT nE4AA61 KbM MRCTOTO HA CTOnAHCKA DERHOCT

CAMO nOPA l4 nPOCTATA rlOKYnKA OT TOBA MRCTO HA CTOAAHCKA BEVHOCT HA

CTOKM 3A IIPELnnPMRTWETO.

5. 3A UEAWTE HA nPEBLXOflHMTE AAHHEw nE4AA6MTE, KOVTO CE OTHACT

KbM MRCTOrO HA CTOnAHCKA BERHOCT, CE OnPEIIEART EXEI'OflHO nO EflWH H Cbfi

HA4WH, OCBEH AKO HE CbRECTBYBA CEPHO3HA W DOCTATb4HA nP4W9HA 3A

nPOTWBHOTO.

6. KOFATO QE4AA6WTE BKAD4BAT EAEMEHIW HA flOXOD, PA3FAEflAHW

OTIIEAHO B IIPYFI4 4AEHOBE HA TA3W CIO(OIO'6A, PA3(OPEfl6HTE HA TE3H 4AEHOBE

HRMA flA CE 3ACFrAT OT PA3nOPEfl6ITE HA T03H 4AEH.
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YAEH 8

MOPCKH H Bb3nYIEH TPAHCI1OPT

i. nE4AA6WTE HA nPEfIifPMRTHE HA EDHATA OOFOBAPMA BbPXABA OT

EKC1AOATAUMLRTA HA KOPA6 HAM CAMOAETH 8 MEXIYHAPODHMR TPAHCnOPT CE

0AAFAT CAMO 8 "[A30 nbPXABA.

2. PA3rIOPEnl64E HA AAHER I HA T030 4AEH CE I1PHAAFAT M 3A

flE4AA6H O YHACTME 8 OYA, CbBMECTHA CTOnAHCKA DERHOCT LAW MEISYHAPORHA

EKCnAOATAUWOHHA ArEHUIR.

3. Bbe BPb3KA C EKCnAOATAUWRTA HA KOPA60 MAW CAMOAETM 8

MEIXYHAPOJHOR TPAHCnOPT, M3BbPWBAHA OT OPEfIP4RTME HA ELIHATA DOFOBAPFIIA

nbPIABA, TOBA nPEDnPM5ITHE, AKO E IPEflnPMRTME HA SbArAPMR, CbUO CE

OCBOBOXBABA OT DAHbKA BbPXY BO6ABEHATA CTORHOCT 6 KOPER W. AKO E

I1PEI3IPOFTHE HA KOPER. CE OCBOOIABA OT BCEKM IODO6EH BAHbK HA nAHbKA

BbPXY nO6ABEHArA CTOOHOCT B KOPER, KORTO MOXE B 66BEIE BA GbHE BbBEDEH

e BbArAPHR.

4AEH 9

CBbP3AHH nPERlPHFTIR

I. KOFATO

A) nPEnPwpT1E HA EDHATA BOFOBAPRRA DbPXABA Y4ACTBYBA nPRKO

HAM HEnPRKO s YrPABAEHMETO. KOHTPOAA HAM WMYIECTBOTO HA nPEoLOPMATME HA

JPYFATA flOFOBAPRIA DbPIABA. HAW

6) EDHW W CbKH AMUA Y4ACTBYGAT nPRKO MAW HEnPRKO B

YnPABAEHME(O. KOHTPOAA MAO MMYOLECTBOTO HA flPEnfIPMRTME HA EnHATA
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FOrOBAPfIRA flbPIABA M flPEnnPWHrE HA flPYrATA LjOrOBAPIRiA fbPIABA. H B

BOATA CAY4AP MEIDY DBETE nPEIflIPMATHRI B TEXHWTE TbPrOBCKH HAM OIHAHCOB

B3AMMOOTHOWEHMA CA flPHETH HAM HAAOXEHI YCAOB49. PA3AMHH OT TE3M, KOHTO

6MXA 6AM nPMETH MERQY HE3ABmCMNm nPEnPMI.TMR, TOrABA BCFIKA IIE4AAEA,

KOlRIO, AVO rM HRMAWE TE3M YCAOBMR, 60 Bb3HWKHAAA 3A EUHO OT

flPEanPHRTMRTA, HO fOPAJM TE3M YCAOBMR HE E Bb3HMKHAAA. MOXE BA SblE

BKAIDEHA B nE4AAGMTE HA TOBA 1PEBIPWRTHE M CbOTBETHO 06AOEHA.

2. KorATO EflHATA aOFOBAPRRA DbPXABA BKA04HI B OXODA HA

flPEflnPHRIME HA TA3M DOFOBAPRRA BbPXABA - H CbOTBETHO 06AOIM C flAHbK -

nE4AASM HA nPEflnPMRTME HA DPYrATA DOFOBAPRIKA DbPXABA, KOMTO CA SHAM

OAOXEHO B TA3M opyrA BOFOBAPRRA BfbPIABA H TAKA BKA04EHMH BOXOB E

11OxO, KOATO FIbPBOTO flOCO4EHO nPEnPHITHE 514 OOAY4MAO. AKO YCAOBMRTA,

Cb3flADEHM MEIDY HBETE nPEanPHRTHA, 6HXA SHAM KATO nPHETH MEXDY

HE3ABHCMMH AMiLA, TOFABA UPYrATA DbPIABA, B CbOTBETCTBHE C BbTPEUIHOTO CH

GAHb4HO 3AKOHODAIEACTBO, ME HAnPABH CbOTBETHA KOPEKUHR HA CYMATA HA

flAHbKA, HAAOXEH BbPXY TO3H BOXOD. lPM OI1PEflEARHE HA TA3H KOPEKUMR

TPF1BA nA CE HMAT fPEfBMB BPYrMTE PA3nOPEnSI HA TA3M cnorOD6A M

KOMnETEHTHHTE OPI'AHM HA oFOGAPRRHTE BbPXABM TPRBA DA nPOBEDAT

CbBMECTHM KOHCYATAUM.

4AEH 10

JIHMB141EHTH

I. fIMBMBEHTHIE. m3rIAATEHM OT BPYXECTBO, KOETO E MECTHO AMUE HA

EnHATA BOrOBAPRMA GbPIABA, HA MECTHO AHUE OT IPYFAlA UOrOBAP54RA

IfbPgABA. mOAT DA SbDAT OSAArAHM B TA3M BPY'A norOBAPRmA DbPIABA.

2. TAKHBA lMBHEITH, OBA4E, MOFAT DA CE OSAAFAT M B

DOFOBAPRIATA DbPPABA. HA KORTO BPYIECTBOTO, 43FIAARAIO fBMRMEHTMTE E
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HECTHO AIIE H CbOPA3H0 3AKOHOTE HA TA3H flbPIABA, HO AKO flOAY4ATEART E

H nPHTEIATEA HA 0BIDEHTTE, HAAOXEHO5RT BAHbK HRMA RA HABOWABA:

A) 5% 01 6PYTHAIA CYMA HA DHBHEHTHTE. AKO DEPICTB4TEAHHT

fIOA3YBATEA E PYIECTBO (PA3AM4HO 01 Cb6MPATEAHO BPYXECTBO), KOETO

IPOTEIABA flPRKO HAP-MAAKO 15% OT KAI1HTAAA HA OPYXECIBOTO, FnAAMAIRO

flHBHBEHTOTE;

6) 10% OT 6PYTHATA CYMA HA IBOHBEHTHTE BbB BCHHKM OCTAHAAM

CAYAH.

PA3nOPEB61STE HA TA3W AAMHER HE 3ACRFAT 06AAI-AHETO HA

DPYIECTBOTO no OrHOWEHHE HA fE4AASTE, OT KOTO CE W3I1AAILAT

MBHfBEHTHTE.

3. TEPMHHbT "DHBI'IEHTM", KAKTO E YIOTPEGEH 9 TO3H 4AEH,

03HAHABA UOXODH OT AKUHW HAM fPYFM IPABA, C 143KAIDOEHHE HA B3EMAHWR 3A

bAr, Y4ACTWE 8 flE4AAGH, KAKTO M DOXODW OT RPYFH KOPnOPAT"BHM nPABA.

KOWTO CE TPETMPAT 3A UEAHTE HA flAHb4HOT0 O6AArAHE KATO DOXODH OT AKUHH,

CbFAACHO 3AKOHOJIATEACTBOTO HA BbPXABATA. HA KORTO DPYIECTBOTO,

M3BbPWBAKO PA3nPEIIEAEHHETO, E MECTHO AWUE.

4. PA3nOPED6WTE HA AAHHEM I m 2 HE CE nPWAArAT, AKO

DEVICTOHTEAHHRT IPHI'EIATEA HA DHBEHTHTE, MECTHO AHUE HA EIHATA

BOFOBAPRMA DbPXABA, M3BbPJBA HAN E H3BbPWBAA CTOAAHCKA nEPIHOCT B

IIPYFATA uorOBAPRIA flbPXABA, HA KORTO E MECTHO AgUE flPYIECTBOTO.

H30iAAMARO IIMB64BEHTMTE, IOCPERCTBOM MRCTO HA CTOIAHCKA DERHOCT.

PA3flOAOIEHO TAM, MAN YnPAXHRBA B TA3H "PYrA DbPIABA HE3ABHCHMH AHWHM

YCAYUi- 4PE3 OnPEnEAEHA A3A, PA3OAOREHA TAM, M Y4ACTHETO. C OFAE HA

KOETO CE H3nAARAT flBIHBEHTHTE, E UERCTBHTEAHO CBbP3AHO C TAKOBA MACTO

HA CTOnAHCKA DENHOCT HAM OIPEDEAEHA 6A3A. B 1034 CAY4AA CE !PHAAFAT

CbOTRFTHO PA311OPEDGHTE HA 4AEH 7 MAN 4AEH 14, CbO6PA3HO CAYMAA.
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5. KOrATO BPYRECTBO, KOETO E MECTHO ALIE HA EnHATA OT

norOBAPHRMTE DbPIABH, IIOAY4ABA nE4AA6H HAM flOXODH OT DPYFATA

DOI'OBAPPMA DbPXABA, TA3H OPYrA fbPXABA MORE DA HE 06AAFA C BAHbK

I3fAATEHITE 01 nPYXECTBOTO DHW1flEHTH, OCBEH DOKOAKOTO TE34 DMBWIEHTH CE

nAAUAT HA MECTHO AMUE HA TA3H GPYrA DbPXABA HAM HOKOAKOTO Y'ACTMETO, nO

OTHOWEHE HA KOETO CE nAAMAT BWBHDEHTHTE, E BEACTBHTEAHO CBbP3AHO C

MRCTO HA CTOfAHCKA DEWHOCT HAM OfPEBEAEHA GA3A, HAMHPAI' CE B TA3U

JIPYFA DbPIABA, HHTO fbK BA O6AAA HEPA311PEDEAEHATA nE4AA6A HA

GPYXECTGOTO C DAHbK BbPXY HEPA3PEDEAEHATA nE4AA6A, 1OPW AKO fAATEHMTE

I3MBOBEHTH HAM HEPA3OPEDEAEHATA nE4AAEA CE CbCTORT 3URAO HAM 4ACTHHHO

OT nE4AA6M HAM nOXOnm, fPOW3TMHAI OTTA3H nPYrA IBbPXABA.

YAEH 11

AXBW

1. AHXBMTE, nPOW3XOXIAKH OT EDHATA nOrOBAPFIRA BbPXABM H

M3nAATEHH HA MECIHO AMUE HA UPYrATA nOrOBAPRAIA DbPRABA, MOFAr BA CE

O6AArAT B A3H DPYrA DOrOBAPRWA OlbPXABA.

2. BCE flAK TE3 AHXBH MOFAT BA CE OAArAT H B fOrOBAPRILATA

DbPXABA, Or KOSTO POH3XOXBAT, CbFAACHO 3AKOHODATEACTBOTO HA TA3H

flbPIABA, HO AKO AHUErO, KOETO nOAY'ABA AHXBHrE, E DEOCTBMTEAHM5T M

nOA3YBATEA, OnPEflEAEHHMT DAHbK HE MORE DA nPEBMWABA 10 HA CTO OT

6PYTHATA CYMA HA AHXBMIE.

3. HE3ABHCHMO OT PA3nOPEflHTE HA AAMHER 2:

A) AMXBMTE, Bb3HHKBAMIH B EnHATA BOFOSAPHRA BbPXABA H

flOAYtIABAHH OT nPABH1EACTBOTO HA nPYrATA nOFOBAPSMA BbPIABA. BKA040TEAHO

H HERHO nOAMIM4ECKO fiOflPA3nEAEHHE HAM OPFAH HA MECTHATA BAACT HAM OT
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UEHTPAAHATA GAHKA HA TA3U nPYrA norOBAPRAA DbPIABA CE 06AAFAT CAMO 8

TA3U fPYFA BbPXABA;

6) AXBLTE, Bb3HMKBANH B EIHATA nOFOBAPPRA DbPIABA 8b8 BPb3KA

CbC 3AEMM HAM KPEDJITm nPEDOCTABEHM HAM rAPAHTMPAHM,

- B KOPER, OT EKCnOPTHO-MnOPTHATA 6AHKA HA KOPER w 6AHKATA 3A

PA38HTME HA KOPEH;

-" 8 6bArAPR, OT 6bArAPCKA BbHWHOTbPFOBCKA 6AHKA,

14AIA KORTO H UA E fiPYrA MHCTHTYUHIR, flOCOEHA 1 CbFAACYBAHA 8

PA3MEHEHA KOPECflOHDLEHUHR4 MEIDY KOMflETEHTHHTE OPFAHM HA DOrOBAPFIEIHTE CE

EbPXABM, w nAATEHM HA MECTHO AMUE HA IPYFATA nrOBAPRUIA flbPXABA CE

OAAFAT CAMO B TA31 DPYrA BLbPIABA;

B) AHXBwTE, IIAATEHM BbB BPb3KA C nPODAI6ATA HA KPEDHT HA

KAKBOTO A HA S1AO flPOMMWAEHO, TbPFOBCKO HAM HAY4HO 06PYflBAHE OT

flPEflPHRTWE HA EDHATA nOFOBAPADIA DbPIABA HA flPELflPWSITOE HA flPYrATA

lOrOBAPRIA IJbPIASA CE 06AAFAT CAMO B nLOFOBAPRRAIA fibPIABA. HA KORTO

fBERCT814TEAHMI.T flOA3YBATEA E MECTHO AHUE.

4. TEPMAHbT "AXBM', YnOTPEBEH B T03H 4AEH, 03HAHABA BOXOB. OT

B3EMAHWR 3A DbAF OT BCRKAKbB OB. HE3ABMCHMO OT TOBA, DAA CA OCMFYPEHW

MAN HE C &4OTEKA HAM C KAAY3A 3A Y9ACTME 8 flE4AA61TE HA 3AEMOIOAY4ATEAR

w. nO-CnEUWAAHO, OXOM OT BbPIABH1 UEHHM KHMIA M flOXODH OT 60HOBE HAM

OGA4rAUMH. BKAI'41rEAHO fIPEM4 1 flEAA6H, CBbP3AHW C TAKMBA UEHHM KHwFr.

60HOBE HAM 06AWFAUM1. CAHKUMM 3A 3AKbCHRAO IAAKAHE HE CE CHHTAT 3A

A1XBM 3A UEAMTE HA T03H 4AEH.

5. PA3nOPEBGHTE HA AAWHER I w 2 HE CE nPWAAFAT, AKO

flEACTBMTEAHmflT flOA3YBATEA HA AMXBHTE, MECTHO AMLLE HA EDHATA norOBAPRIiA

RbPIABA. W3BbP[UBA MAN E H3BbPWBAA CTOIAHCKA DEAHOCT B IPYFATA

BOFOBAPFIEA flbPIABA OT KORTO fIPO3XOflAI AHXBMTE, IIOCPE[ICTBOM MRCTO HA

CTOflAHCKA REVIHOCT. PA3I1OAOIEHO TAM, MAN YnfPAZHHBA B TA3M DPYFA fbPXABA
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HE3ABWCWMH A04Ht VCAyrw 4PE3 OflPEBEAEHA A3A. PA3flOAOXEHA TAM, W

3AIbAIEHOETO, BbB BPb3KA C KOETO E fnAATEHA AWXBATA, E BERCTBWTEAHO

CBbP3AHO C IAKOBA MRCTO HA CTOnAHCKA flERIHOCT HAW OrIPEIIEAEHA SA3A. B

T03M CAY4AA CE fnPMAArAT CbOTBETHO PA3fnOPED60TE HA 4AEH 7 MAO 4AEH 14,

CbOGPA3HO CAYHAR.

6. AHXBMTE CE C44TAT 3A Bb3HMKHAAH 8 TA3M DOFOBAPAIA BbPXABA,

KOFATO fAATEU E CbILATA BbPXABA, HEAHO nOAHTM4ECKO IOBPA3flEAEHME, OPFAH

HA MECTHATA BAACT WAH MECTHO AMUE. KOFATO, OBA-E, flAATEUbT HA AHXBWTE,

HE3ABMCMMO DAAW E MECTHO AOUE HA EDHA OT nOFOBAPRUTE IBbPXABH,

fnPHTEXABA B EflHA O nrOFOBAPRIOTE DbPIABN MSCTO HA CTOflAHCKA flERHOCT HAM

OnPEDEAEHA 6A3A, 3A KOWTO E fOFOBOPEH flbArbT, (OPAXIAH AWXBTE, H KOHTO

nOHACRT TEXECTTA HA AHXBHTE, TE3W AHXBW CE C'4TAT 3A nPO43XOXflAH OT

ObPXABATA, 8 KOATO CE HAMHPA M9CTOTO A CTOflAHCKA nERHOCT HAH

OnPEDEAEHATA 6A3A.

7. KorATO. nOPABW OCOEHHTE B3AHMOOTHOWEHMA MEZDY flAATEUA W

flPMTEXATEAA HA AHXBHTE HAW ME1tlY TRIX RLBAMATA M HRKOE nPYFO AHUE, CYMATA

HA AHXBHTE, KATO CE HMA flPEDBMB 3AflbAlEHHETO, 3A KOETO TE CE H3nAAMAT,

HABBMWABA CYMATA, KO9TO 6M BWAA GOFOBOPEHA MElIaY nAATEUA H nPHTEXATEAR

nPH AHnCATA HA TAKMBA OCOSEHM B3AMMOOTHOWEHHR, PA3IIOPEnL6HTE HA TO3H

4AEH CE I1PMAAFAT CAMO no OTHOWEHHE HA IOCAEDHATA CYMA. B TAKbB CAY4AR

HAII8HWABASATA CYMA CE OAArA CbO6PA3HO 3AKOHODATEACTBOTO HA BCRKA OT

flOFOBAPfIIMTE BLbPXABH, KATO CbOTBETHO CE WMAT flPEIBHD OCTAHAAHTE

PA3nOPEfl6H HA TA3H CnorOBBA.
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4AEH 12

ABTOPCKM IAH AMUEH3HOHHH Bb3HAFPAIEHMPI

1. ABTOPCKW H AHUEH3WOHHH Bb3HArPADEHIR, nPOH3XOIIAffH OT

EDHATA aOFOBAP911A BbPIABA H H3nAATEHH HA MECTHO AHUE HA PYFATA

DOFOOAPRA fibPIABA, CE OSAAFAT CAMO B TA3H DPYFA BOFOBAPPRA DbPIABA,

AKO TOBA MECTHO AMLE E nPMTEIATEART HA ABTOPCKMTE HAH AHUEH3HOHHM

Bb3HAFPAXEHHM.

2. TAKHBA ABTOPCKH HAM AHUEH3HOHHH Bb3HAFPAXfEHHM, 06A4E,

MOFAT DA 6bDAT OSAAFAHH H B nOFOBAPREATA RbPXABA, B KOTO Bb3HHKBAT, H

CbOBPA3 O 3AKOHOBATEACTBOTO HA TA3H DOFOBAPRA DbPXABA, HO AKO

nOAY4ATEAqr E (PHFEIArEA HA ABTOPCKHTE H AHUEH3HOHHHTE 8b3HAFPAXIEHHR,

TAKA HAAOIEHHRT DAHbK HRMA DA HAnBMWABA 5% OT 6PYTHATA CYMA HA

OBfOPCKHTE H AHUEH3HOHHHTE Bb3HAFPAXIEHHR.

3. TEPMHHbT "ABTOPCKH HAM AHUEH3HOHHH Bb3HAFPAIDEHHR',

H311OA3YBAH B TO3H 4AEH. 03HA4ABA nAARAHHM OT BCRKAKb8 BMR. nOAY4EHH 3A

I3nOA3Y8AHE HAH 3A nPABOTO HA H3nOA3YBAHE HA BCFIKO ABTUPCKO nPABO 3A

AMTEPATYPHO. XYDOXECTBEHO HAM HAY4HO nPOI3BEDEHHE, BKADHTEAHO

KHHOOHAMH HAM OHAMH HAM AEHTH 3A TEAEBM314OHHO HAM PA3HOnPEflABAHE, HA

BCEKH nATEHT, TbPFoBCKA MAPKA, 4EPTEX HAM MOnEA, AAH, CEKPETHA OOPMYAA

HAM nPOUEC, HAN 3A H3FlOA3YBAHETO HA, HAM 3A fPABOTO DA CE H3nOA3YBA

flPOM1WAEHO, TbPrOBCKO HAH HAY4HO OOPYIBAHE HAN HA HHOOPMAUHR OTHOCHO

fiPOMHWAEH, TbP['OBCKH HAM HAY4EH OnHT, KAKTO H OT TEXHH4ECKH YCAYFH. AKO

IOflO6HM OOXOBH CA CBbP3AHH CbC CIOMEHATOTO B TA3M AAHHER H3fOA38AHE HAM

nPABO HA H3nOA3BAHE.

4. PA31OPE86HTE HA AAWHEM I H 2 HE CE nPHAAFAT, AKO

flEACIBWHIAHHHI * OA3YBA'TEA HA ABTOPCKHTE HAM AHUEH3OHHHTE



Volume 2111, 1-36701

Bb3HAf'PALIEHWR. MECrHO AUE HA EIJHATA IIofOBAPRiA BbPIABA, H3BbPWBA MAN

E 3BbPWBAA CTOI'IAHCKA flERHOCT B flPYrATA DOFOBAPRRA nbPIABA, OT KORTO

flPOW3XOIUAT ABTOPCKWTE A Al4EH3HOHHMTE Bb3HAFPAXnEHMR, flOCPEBCTBOM

MRCTO HA CTOnAHCKA DELHOCT. PA3nOAOXEHO TAM, HAM H3BbPWBA B TA3H iiPYrA

DbPIABA HE3ABCHMM AW4H4H YCAYF 4PE3 oPEDIEAEHA 6A3A, PA3flOAOIEHA TAM,

m flPABOTO KAM COCTBEHOCTTA. BbB BPb3KA C KOWTO CE 3nAAUAT ABTOPCKMTE

14AM AHIJEH3MOHHHTE Bb3HAFPAXLIEHMR, E flEACTBMTEAHO CBbP3AHO C TAKOBA

MRCTO HA CTOnAHCKA RERHOCT MAN OflPEDEAEHA GA3A. B TAKbB CAYAR CE

nPMAArAT CbOTBETHO PA3nOPEflGWTE HA 4AEH 7 HAM 4AEH 14, CbOSPA3HO

CAY4AR.

5. ABTOPCKHTE 14 AIUEH3WOHHHTE Bb3HAPAIDEHMI CE CH4TAT 3A

Bb3HMKHAA B EDHA OT JnorOBAPFW44TE flbPIABM, KOFATO flAATEU E CAMATA

IUbPZABA, OPFAH HA MECTHATA BAACT MAW MECTHO AMUE HA TA3M nbPIABA.

KOFATO, OBA4E. nAATE~IbT HA ABTOPCKWTE HAM AMLIEH3HOHHOTE Bb3HArPAXUEHHR.

HE3ABWCWMO DAAW E MECTHO AMUE HA EDHA OT nOFOBAPRAITE BbPXABM,

IPHTEXABA B EDHA OT nOFOBAPIMTE AnbPXABH MRCTO HA CTOnAHCKA BERHOCT 14AM

UflPEDEAEHA 6A3A, BbB BPb3KA C KO4TO E Bb3HkKHAAO 3AgbAIEHMETO 3A

M3f1AASAHE HA ABTOPCKH MAN AMUEH3140HHM Bb3HAFPAIXEHMA 41 ABTOPCKHTE MAN

AUEH3MOHHHTE Bb3HAFPAfIEHWAf nPOM3AW3AT OT TOBA MACTO HA CTOnAHCKA

DERHOCr 14AM OnPEDEAEHA 6A3A. TOFABA TE3W ABTOPCKM HAM AMUEH3IOHH1

Bb3HAFPAIDEHHR CE C4WTAT 3A nPOH3XOIflAaK OT nOFOBAPRIATA BbPIABA, B

KORTO CE HAMIPA MSCTOTO HA CTOnIAHCKA BERHOCT WAM OflPEREAEHATA 6A3A.

6. KOFATO, nOPAIHM OCOEHNNTE B3AMMOOTHOWEHHR MEilY nAATEUA W

nPHTEXATEAS MAW MEXIOY TAX DBAMATA 4 HRKOE TPETO AMUE, CYMATA HA

ABTOPCKHTE HAM AUEH3MOHHMTE Bb3HAFPADEHMR, KATO CE MMA nPEDBOWD

W3IOA3YBAHETO. flPABOTO HAM WHOOPMAUMSTA, 3A KONTO TE CE nAARAT,

HABBMWABA CYMATA, KORTO 6H 6HAA JOFOBOPEHA MEXIBY nAATEUA w nPHTEXATEAR
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flPP A1i41CATA HA TAKHBA OCOEHM B3AMMOOTHOWEHMA, PA31OPEflBTE HA T03H

4AEH CE nPMAAI'AT CAMO no OTHOWEHME HA flOCAEflHATA CYMA. 8 TAKbB CAY4AR

HADBOWABARATA CYMA CE OSAArA CbOEPA3HO 3AKOHOnATEACrBOTO HA BCiKA OT

BOrOBAPRIMTE DbPXABM, KATO CbOTBETHO CE IMAT PPEBH OCTAHAAMTE

PA3nOPEfl6M HA rA3M CnorORGA.

4AEH 13

nEHAABH OT IPEXBbPARHE HA HMYDECTBO

i. nE4AA6H HA MECTHO AHME HA EDHATA nOOOBAPROA flbPIABA OT

(PEXBbPAPHE HA HEBBHHMO HMYRECTBO, flOCOMEHO B 4AEH 6 H HAMHPAIO CE B

fPYFATA nOFOBAPPRA DbPIABA, CE OAAFAT 8 TA3 aPyrA DbPXABA.

2. fE4AAGM OT "PEXBbPASHE HA lBBHOHMO 4MYUIECIBO, CbCTA8ABAULO

4ACI OT CTOnAHCKOTO WMYUECTBO HA MRCTO HA CTOnAHCKA BERHOCT, KOETO

nPEfnFPHTHE HA EnHATA flOFOBAPFIA DbPIABA HMA B DPYrATA DOFOBAPPiA

DbPXABA, MAW HA DBHIHMO MYMECTBO, FIPHHADAEXASO HA OnPEflEAEHA 6A3A,

KORTO MECTHO AHUE HA EflHATA nOFOBAPgaA RbPXABA MMA HA PA3nOAOIEHHE B

nPYFATA nOFOBAP5WA bPXABA, C OFAEB YnPAXHFqBAHETO HA HE3ABHClMM AM4'HH

YCAYFm, BKA10414TEAHO nE4AAEM OT nPEXBbPARHE HA TAKOBA M53CTO HA CTOnAHCKA

BERHOCT (CAMOCTORTEAHO AN 3AEDHO C URAOTO nPEnnPmATME) HAW HA TAKABA

OnPEDEAEHA EA3A, CE 06AAFAT B TA3U nPYFA BbPXABA.

3. nE4AA6H OT flPEXBbPASHETO HA KOPABM MAN CAMOAETH,

H3COA3YBAHM B MEIDYHAPODHWFH TPAHCflOPT HAH HA LBMXHMO HMYRECTBOo CAYIERO

3A EKCFIAOATAUMIiTA HA TAKBA KOPA6M HAN CAMOAETH, CE 06AAFAT CAMO B

OOrOBAPRUATA DbPXABA, HA KOSTO flPEflPmRTHETO E MECTHO ANUE.

4. fIE4AAGH OT OT4YXDABAHE HA MMYMECTBO, KOETO HE E IOC04EHO B

AAHHEH 1, 2 m 3 CE OEAAFAT CAMO B nOFOBAPRMATA fibPXABA, HA KOSTO

AMUETO, OT4YSBABAHIO MMYRECTBOTO E MECTHO AHUE.
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4AEH 14

HE3AG4CMPI A14HH YCAVFW

1. fOXODn, nOAY4EHW OT MECTHO AMUE HA EDHATA DOFOBAPR&A

DbPABA O HE3ABICMI fPO6ECMOHAAH YCAYF MAH OT flPYrF DEAHOCTH C

HE3ABi4CLM.XAPAKrEP, CE O6AArAT CAMO B TA34 nbPXABA, OCBEH AKO TO MMA

PEDOBHO HA PA3nOAOXEH4E B nPYrATA IlOrOBAPRUA IlbPZABA OnPEIIEAEHA 6A3A 3A

M3BbPWBAHE HA CBORTA GEAHOCr. AKO TO MMA TAKABA OnPEDEAEHA GA3A,

HEFOBKTE O0XODW MOFAT DA 6bIAT OEAAF'AHH B TA3M BPyrA DbPXABA, HO CAmO

TAKABA 4ACT OT TRX, KAKBATO E nPH4MCAHMA KbM TA3 OnPEDEAEHA 6A3A.

2. TEPMWHbT "HE3ABCHMm nPOQECHOHAAH1 YCAYrH" BKA04BA no-

CIlEIUMAAHO CAMOCTORTEAHO HAYHHW. AHTEPATYPHw,

06PA3OBATEAHO MAH nPEnOflABATEACKM BEHOCTH, KAKTO W

DEIAHOCTM HA AEKAPM, ADBOKAT, MHIEHEPH, APXMTEKrH,

XYBOIECIBEHM,

CAMOCTORTEAH14TE

CTOMATOAO30 W

C4ETOBODMTEAM.

4AEK 15

3AI1AATb, HAHHU 0 nPYF f1OfO6HM Bb3HAFPAXIEHMR

I. CbO6PA3HO PA3FIOPED6i4TE HA 4AEH 16.18.19,20 vi 21, 3AnAATM,

HABHWUM H aPYrm nOnO6Hm Bb3HAFPAIJEH4R, nlOAY4EHH OT MECTHO A14UE HA EflHA

O1 fOFrOBAPRM14TE DbPIABM 3A PA6OTA no TPYGOB fOrOrOP, CE OGAArAT CAMO B

rA3W DbPXABA. OCBEH AKO TPYflbT CE flOAAFA B IPYrATA

AKO fPYfibT CE fOAAFA B uPYrATA DorOSAPMiA

8b3HArPAOEHiE, KATO nPmflO6HTO B HER, MOXE HA CE

HbPXABA.

DOrOBAPRIA DbPXABA.

fibPIABA, TAKOOA

06AAFA B TA30 DPYFA

2. HE3ABOC14MO OT PA3rjOPED614TE HA AAHHES 1. Bb3HAI'PAZDEHHE,

rIOAY'4EHo Of MECTHO AHUE HA EnHAIA f0lFOAPRmIA flbPIABA 3A PA6OTA no
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TPYflOB GOrOBOP, M3BbPIUEHA 8 flPYrATA nOrOBAPRaA DbPXABA. CE 06AAFA CAMO

B nbPBATA fbPABA, AKO:

A) ROAY9ATEART CE HAMHPA B aPYrATA nOFOBAPSKA DbPXABA 3A

nEPWOP HAO nEPHOnW. HEHABBWABAtW 06OO 183 fHH B CbOTBETHATA KAAEHDAPHA

rOGHHA. H

6) Bb3HArPAIIJEHHET0 CE H3I1AAMA OT MAO 3A CMETKA HA

PA6OTODATEA, KOOTO HE E MECTHO AHMIE HA oPYrATA RbPXABA. H

B) Bb3HArPAXDEHMETO HE nPOH3AH3A OT MRCTO HA CTOflAHCKA BERHOCT

HAM OnPEfiEAEHA GA3A, KOWTO PASOTODATEART HMA B TA3H 4PYrA DbPXABA.

3. HE3ABHCHMO OT nPEXOBHWTE PA3nOPED6H HA T034 4AEHo

Bb3HArPAXfEHME, nOAY4EHO 3A PA6OTA, H3BbPWEHA HA 6OP1A HA KOPAS HAH

CAMOAET EKCnAOATHPAH UT nPEInPHRTHE HA E8IHATA [IOOBAPRUA DbPIABA 8

MEIflYHAPOBHHR TPAHCnOPT. CE OSAArA CAMO B TA3H norOBAP92A DbPXABA.

IAEH 16

IIIPEKTOPCKH Bb3HArPAMIIEH4R

fiWPEKTOPCKH 1AH DPYH BOOOHH Bb3HAFPAInEHHB. nOAY4EHH OT

MECTHO AIUE HA EBHATA noOFBAPRIA DbPZABA B KA4ECTBOTO MY HA 4AEH HA

YnPABHTEAEH MAO HAD3OPEH CbBET HA DPYIECTBO. KOETO E MECTHO ANUE HA

DPYFATA DOFOBAPABA fBPIABA, MOFAT fBA CE OSAAFAT B TA3H RPYFA fibPIABA.

4AEH 17

APTHCTH W CIOPThCTH

I. HE3ABHCHMO OT PA3nOPEBI4TE HA HIAEH 14 H 15, nOXOfIbirE.

IIOAY4EHH OT 6M3HMECKO AHME. KOETO E MECTHO AMidE HA EaHATA nOOBAPRBA

£bPIABA 8 KA4ECIBOTO MY HA H3f)bAHMTEA, KATO IEATPAAEH, KHHO-, PADMO-
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4H.TEAESH3WOHEH APTMCT, MY3MKAHT MAO B KA4ECTBOTO MY HA CCIOPTHCT, OT

A04H4TE DERHOCI' HA TOBA OM34ECKO AMUE, KOMTO TO M3BbPWBA 8 BPYFAIA

norOBAPRaA BbPZABA. MOrAT BA CE 05AOXAT B TA34 BPYI'A DbPIABA.

2. KOFATO BOXOHTE OT AM4H4TE BEOHOCTM HA M3nbAHMTEAS HAM

CnOPTCTA B TOBA MY KA4ECTBO CE nOAY4ABAT HE or M3nbAHMTEAS HAM

CnOPTHCTA, A OT DPYFo AHUE, TE3U DOXOiLI, HE3ABHCHMO OT PA3IIOPEDB1TE HA

4AEH 7, 14 m 15, MorAT fA CE OSAArAT B BOI-OBAPRUATA BbPIABA, B KORTO CE

M3BbPWBAT BEfAHOCTMIE HA M3PbAHHTEAR HAM CnOPTMCTA.

3. PA3nOPEfl6MTE HA AA4HEM I m 2 HS3MA DA CE nPHAAFAT 3A

Bb3HArPAInEHHi AH flE4AA6M, 3AnAATM, HAlHMUW H IODO6HH BOXOGI, nOAY4EHH

OT BERHOCTO, YIPASHRBAHM OT M3nbAHMTEAH HAM CnOPTHCT4 8 EDHATA

HOFOBAP530A DbPXABA B PAMKMTE HA KYATYPHA CnorOD6A, HAO AKO TRXHOTO

nOCEIEHME B TA3M DbPIABA E CbMECTBEHO nOnDOMOrHATO or O6ECTBEHM

0OHflOBE HA nPYrATA BOFOBAPRIA flbPXABA, BKAk)HHTEAHO 14 OT TAK4BA HA HERHO

nOAHTM'4ECKO nOflPA3flEAEHHE MAN OPFAH HA MECTHATA BAACT. KAKTO H no

OTHOWEHME HA BOXOIW, nOAY4EHH OT OPFAHH3AU4R C MDEAAHA LIEA 3A nOBOGHM

DERHOCTM, nPm YCAOBHE, 4E HKAKBA 4ACT OT HERHHTE GOXOfIH HE CA nAATHMM

HA, HAM HA PA3nOAOXEHHE no fPYF HAHH 3A AH4HOTO OSAAFODETEACTBYBAHE HA

HEAHMTE COSCTBEHHUM, AEHOBE HAM AKUMOHEPM.

4AEH 18

nEHCI4H

KATO CE MAT nPEUBMH0 PA3flOPEBIME HA AAMHEs 2 HA 4AEH 19 HA

TA34 COIOflA, nEHCMHTE H fPYF4 [IODOGHM Rb3HArPAXLEHMHR, M3nAATEHH HA

MECTHO AMUE HA EDHA OT BOFOBAPHIATE flbPXAB0 3A 143BbPWEHA B MMHAAOTO

PAbOTA no TPYUOB flOrOBOP. CE O6AAFAT CAMO B TA3 nOFOBAPHOLA QbPXABA.
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AEN 19

BbPXABHA CAYI6A

1. A) Bb3HAFPAIflEHWE, PA3AM4HO OT flEHCMR, M3nAArEHO OT EIIHATA

DOFOBAPR&A DbPIABA, HEoHO nO4ATMHECKO riOlIPA3DJEAEHME MAW OPFAH HA

MECTHATA BAACT, HA OM3M4ECKO AMUE 3A OKA3AHW YCAYFM HA TA30 flbPIABA,

HEomO nODPA3DEAEHE HAW OPrAH, CE OAAfA CAMO B TA314 nlbPXABA.

6) TAKOBA Bb3HArPAXBEHME, OBA4E, CE OGAAFA CAMO 8 aPYrATA

IOrOBAPREA UbPXABA, AKO YCAYFIMTE CA M3BbPWEHW B TA30 DbPZABA W

OH3M4ECKOTO AMUE E MECTHO AMUE HA TA3I DbPXABA, KOETO:

(1) E FPAZDAHHH HA TA30 DLbPIABA HAW

(II) E CTAHAAO MECTHO AMUE HA TA3H BbPXABA HE EDMHCTBEHO C UEA

143BbPWBAHETO HA YCAYrHTE.

2. A) 8CSKA nEHCI9, W3nAATEHA OT MAW 3A CMETKA HA 0OHOBE,

Cb3nflABEHi OT EIHAIA flOFOBAPRUA IbPIABAo HERHO ROAT04ECKO

nOBPA3DEAEHE HAM OPrAH HA MECTHA BAACT, HA *I3LIECKO AMUE 3A YCAYF,

OKA3AHM HA TA3M nIbPIABA. HEVIHO nOLIPA3LEAEHWE MAW oPrAH, CE OAAFAT CAMO

B TA3W DlbPIABA;

6) (I100oHM nEHC.I OSA4E, BE CE oSAArAl CAMO 8 DPYFATA

ROFOBAPRIA llbPIABA, AKO @M3M4ECKOTO AMUE E FPAIflAHWH MAN MECTHO AMUE HA

TA3M DbPIABA.

3. PA3nOPED6LITE HA 4AEH 15,16 m 18 CE nPWAAFAT no OTHOWEHME HA

Bb3HAFPAIDEHIR m nEHCHM 3A YCAYF, OKA3AHW BbB BPb3KA CbC CTOnAHCKA

fIEVIHOCT, M3BbPWEHA OT EfiHATA BOFOBAPIA DbPIABA, HEHO nOBPA3BEAEHME

HAM HENH OPFAH HA MECTHA BAACT.

4. PA3noOPFDGMTE HA AAMHEW 1 m 2 OT TO314 4AEH CE nPMAAFAT m no

OTHOWFH14E HA Bb3HArPAIREH*I LI [IEHCH (3IAATEHI, 3A KOPE5I, or GAHKATA HA

KOPEq. EKCnoPTHO-MInOPTHATA GAHKA HA KOPEs4, 6AHKATA 3A PA3BMTME HA
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KOPER, K@PnOPAUMSTA 3A PA38WTME HA TbPFOBMRTA HA KOPER, KOPnOPAUMRTA 3A

TYPH3bM HA KOPER w KOPEACKO1O PAIMO PA3nPbCKBAHE W, 3A 6bArAPMR, OT

L6bAFAPCKATA HAPOflHA bAHKA, 6bArAPCKATA BbHWHOTbPrOBCKA 6AHKA.

6bArAPCKATA TbPFOBCKO-IPOMWAEHA flAAATA, KOMWTETA 3A TYPM3bM, KOMHTETA

3A PAIIO, KOMMTETA 3A TEAE8431R 14 [bArAPCKATA TEAEFPA*HA AFEHU WI 3A

Bb3HAFPAInEHMR w nEHCHM, M3nAAIUAHM OT KOTO M DA 6LAO ArEHUWR 14AM

WHCTHIYUWR, 143UAO COBCTBEHOCT HA llbPXABATA, nOAHTMMECKO nOfiPA3flEAEHHE

HAM 0PFAHW HA MECTHATA BAACT, KAKTO E OIPEBEAEHO W CbFAACYBAHO B

PA3MEHEHA KOPECnOHDEHUMS MEXLY KOMFIETEHTHWTE OPFAH4 HA 11OOBAPRIMTE

DbPXABW.

4AEH 20

Y4AIIM CE

1. nAAUAHMR 3A H3flPbXKA, OSPA3OBAHWE MAW OSY4EHME, KOWTO

I1QAY4ABA CTYBEHT HAW CrAXAHT, KOATO E MA14 HEnOCPEDCTBEHO nlPEfli HA OTDE

B EDHATA nOrOBAPRUA SbPIABA E 6MA MECIHO AMUE HA UPYFATA flOFOBAPFIIA

DbPXABA M KOOTO CE HAMMPA B nbPBATA OOFOBAPPMA DbPXABA EDWHCTBEHO C UEA

VA 3ABbPWH 06PA30BAHMETO MAW OSYHEHWETO CH. HE CE OEAAFA B TA3M

LibPXABA. AKO "IE3M Bb3HAFPAIEHMR CA rOAYVEHW OT W3TO4HMU. KO'TO CE

HAMWPA1 M3BbH IA3W flbPXABA.

2. PA3n1UPEDBMIE HA nPEDBWHATA AAWHER CE nPMAAFAT 1 3A

nAAaLAHMR. KOWTO CrYLIEHT HAM CTAXAHT, KOOTO E MECTHO AWUE HA EUHATA

fOFUBAPRIA CTPAHA, IIOAY4ABA 8 DPYrATA BO[FOBAPqMA DbPXABA BbB BPb3KA C

PABOIA no rPYlOB ilOI-OBOP, M3BbPtUBAHA 8 TA3W UPYFA DOI-OBAPRRA DbPXABA.

AKO PA6OIAfA E CBbP3AHA C HEFOUOIO OGPA3OBAHME HAM KBAAMOMKAUMR, MAM
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AKO TOBA nAARAHE E HEOSXODMMO 3A nOnbABAHE HA HErOBATA H3BPbIKA M E 3A

HE nOBEHE OT flET rOCAEDOBATEAHH rOIWHMH OT DATATA HA HEF0BOTo nbPBO

nPHCTmFAHE B nPYFATA DOrOBAPS&A DbPIABA.

4AEH 21

nPEFIOABATEAW W VqWTEAH

1. (RD3MECKO AMUE, KOETO E HAM E SMAO MECTHO AMUE HA EDHATA

nOFOBAPRMA fbPXABA HEnOCPEDCTBEHO nPEBH DA nOCETH aPYFATA norOBAPRBiA

flbPXABA, M KOETO I10CEDABA TA3H DPYrA DOI-OBAPRUIA DbPXABA no nOKAHA OT

KORTO H BA 6WAO YHOBEPCI E r. KOAEI. Y¥-AWI1E HAM nPYrA IIOBO6HA

HECTOnAHCKA OSPA3OATEAHA HHCIHTYUM5, nPw3HATA OT KOMnETEHTHOTE OPFAHM

B TA3M JPYrA DbPXABA, 3A nEPMOD HE nO-DbAbr OT BBE FOnwH. EnMHCTBEHO

C UEA nPEnODABAHE HAM 3CAEJOBATEACKA DEIAHOCT, B TAKABA OBPA3OBATEAHA

HHCTHTYUR, HAM H 3A BBETE BERHOCTH, CE OCBOOXIABA OT nAHbfHO oAAFAHE

B TA3H DPYFA nOrOBAPRSA DbPXABA no OTHOWEHHE HA CBOETO Bb3HAFPAZDEHHE

3A IIPEnOBABAHE HAO M3CAEDOBATEACKA BLERLHOCT.

2. PA3nOPEnL6IWE HA AAHHER 1 HE CE nPHAAFAT 3A DOXOI OT

H3CAEDOBATEACKA nEOHOCT, AKO TAKABA HMtAEIDOBATEACKA BERHOCT CE H3BbPWBA

flPEBH BCH4KO 3A AMHHO O6AArOBETEACTBYBAHE HA O(IPEDEAEHO AHUE MAW AMUA.

qAEH 22

nPYrF noxonw

1. EAEMEHTM OT BOXODA HA MECTHO AHUE HA ERHATA BOrOBAPSMA

DbPIABA, 6E3 OFAEJ HA I'OBA KbUE Bb3HMKBAT, KOTO HE CA PA3FAEOAHM B

I]PEnXOOHHIE 4AEHOBE HA TA3W cnorODSA, CE OSAArAT CAMO B IA3H BbPXABA.
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2. PA3aOPED61LTE HA AAHHER I HE CE nPHAAFAT no OTHOWEHHE HA

DOXODH, PA3AH4HH OT fBOXOfl. OT HEDBIHMO HMYKECTBO, onPEflEAEHH B AAHHER

2 HA 4AEH 6, KOFATO nOAY4ATEART HA TAKHBA DOXOM, MECTHO AMLIE HA EDHATA

nOrOBAPRSA InbPIABA, H3BbPWBA HAW E H3BbPWBAA CTOnAHCKA DEAHOCT B

flPYrATA BOI'OBAPRRA DbPXABA nOCPERLCTBOM MRCTO HA CTOnAHCKA BEAHOCT

PA3nOAOXEHO TAM, HAW YnPAXHRBA B TA3 DPYrA DbPIABA HE3ABHCHMM AHMHH

YCAYFM HPE3 OnPEBEAEHA 6A3A, PA3nOAOXEHA TAM, H fPABOTO HAM

C06CTBEHOCTTA, BbB BPb3KA C KOETO CE nOAY4ABAT DOXODMTE, E DEACTBMTEAHO

CBbP3AHO C TAKOBA MRCTO HA CTOnAHCKA OERHOCT HAM ONPEfnEAEHA 6A3A. 8

TAKbB CAY4AA CE nPHAAFAT PA3nOPED6HTE HA 'AEH 7 HAW 4AEH 14, CbO6PA3HO

CAYMA.

'AEH 23

1PEMAXBAHE HA OBORHOTO 05AAFAHE

1. B KOPE5 DBORHOTO JAHb4HO 0OAArAHE CE H3GRrBA KAKTO CAEflBA:

KATO CE WMAT fPEnmHf PA3nOPEfL6HTE HA KOPEACKOTO DAHb4HO

3AKOHOGATEACTBO no OTHOWEHHE nOnYCKAHETO HA KPEDIHT CPEIY KOPERCKH DAHbK

OT DAHbK. nAATHM B KORTO H nA E flPYFA nbPIABA, OCBEH KOPER (KOHTO HRMA

DA 3ACEFHAT OCHOBHHR nPHHHHr HA TA3H AAHHER), 6bArAPCKHWhT IAHbK, KOATO

E fAATHM CbFAACHO 3AKOHHTE HA 6bAFAPHR H B CbOTBETCTBHE C TA3w CfOFOfl6A

nPRKO HAM 4PE3 OT4HCAEHHE BbPXY nE4AA6M HAH BOXOD14 OT W3TO4HHUH 8

6bArAPHR, (H3KA1H8BARKH B CAY4AA HA IHBHUEHTH flAHbKbT. KORTO CE nAAIA

BbPXY nE4AA6HTE. OT KOMTO CE H3RAAGAT DIHBHIEHTHTE), CE IflYCKA KATO

KPEBHT CPEIY KOPEACKH DAHbK. nAATHM BbB BPb3KA C [03H nOXOD. KPEHTbT,

OGA4E, HqMA DA PEBHWABA 4ACTTA OT KOPEOCKHR IAHbK, KOATO BIOXOIIMTE OT

H3TO4HHUM B BbArAPHR nPV6ABF'r KbM 06aHIR 110XO!, O6AAFAH C KOPERCKH

flAHbK.
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2. B 5bAFAPHS DLSOAHOTO DAHb4HO OBAArAHE CE W36srBA KAKTO

CAERBA:

A) KOFATO MECTHO AUE HA BbArAPMR flOAY4ABA flOXOfl, KOHTO

CbO6PA3HO PA30OPEflSHTE HA TA3H CnOFO1B6A, MOrAT DA bBUAT O6AArAHM B

KOPER, TAKMBA OXOD14 SE CE OCBOOflABAT OT DAHbK B BbArAPMR, KATO CE

HMAT nPEnLBHfl PA3nOPEDSITE HA TO4KA 6) H B) OT TA3H AAHHER;

6) KOrATO MECTHO AHUE HA 6bArAPHB nOAY4ABA DBEHTH. AHXBH

HAH ABTOPCK H AHUEH3MOHHH Bb3HArPAIDEHHA. KOHTO, CbOBPA3HO

PA3flOPEfl6HTE HA 4AEHOBE 10, 11 m 12 HA TA3W CnOFOOGA MOFAT DA CE

06AOXAT B KOPER, BbArAPH OflonYCKA KATO nPHCnAflAHE OT BAHbKA BbPXY

HBOBEHTATE, AHXBATE H ABTOPCKHTE H AHUEH3HOHHHTE Bb3HAFPAflEHW2 HA

TOBA AHUE CYMA, PABHA HA.-DAHbKA, nAATEH B PEnY6AHKA KOPER. TOBA

nPCnADAHE, OSA4E, HE MOZE DA HABXBbPAR TA3H HACT OT DAHbKA, H34MCAEHA

nPEDW HAMAAEHHETO HOTHOCHMA KbM TE3H flIBHEHTH. AXBW H ABTOPCKH H

AHUEH3MOHHH Bb3HAFPAtflEH4R. nOAY4EHA B KOPER;

B) KOFATO CbO6PA3HO PA3fOPE06HTE HA TA30 CnOFOO6A lOXOflbr

IOAY4EH OT MECTHO AMUE HA BbAFAPHR E OCBOEOflEH OT CAHbK B BbArAPHR,

BbAFAPHR BbnPEKH TOBA, JIE nPH H3HCARBAHE CYMATA HA DAHbKA. RA B3EME

nPEBIBMD OCBOSOBEHHR OT DAHbUH DOXOD.

3. 3A UEAHTE HA nOnYCKAHETO KATO KPEIHT CPEMY DAHbKA, KOVITO CE

flAARA B KOPER HAN bbAFAPHR, B 3ABHCHMOCT OT KOHTEKCTA, flAHbKbT, KORTO

CE flAAlA BhPXY OHBHfEHTH, AHXBH HAM ABTOPCKH H AHUEH3MOHHM

Bb3HAFPAIBEHHR B EflHATA BOFOBAPRZA DbPXABA, BKAHBA DAHbKA. KORTO no

fiPHHUmfl CE nAARA B TA3H BbPIABA, HO KORTO E GHA HAMAAEH HAM (PEMAXHAT

OT HER B PE3YATAT HA HEWHATA RPOrPAMA 3A DAHb4H0 CTHMYAHPAHE, C UEA
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HACbP4ABAHE HA WKOHOMH4ECKOTO 0 PA3BHTWE HAM cbrAACHO PA3flOPEDEHTE HA

TA3H CnOrODL6A. BbB BPb3K.A C ToBA CYMATA HA CbOTBETHHR fAHbK HAMA DA

flPEBIABA 10% OT 6PYTHATA CYMA HA TAKBA flHWBMEHTH, AHXBH MAH ABTOPCK1

W AHUEH3HOHHM Bb3HArPAIDEHHM.

4AEH 24

PABEHCTBO B TPETHPAHETO

1. FPAXIAHH HA EfHATA AOFOBAPARA BbPIABA HE nOlIAEIAT B nPyrATA

DOFOBAPSMA ULbPIABA HA KAKBOTO H BA E OGAAFAHE HAW CBbP3AHH C HEI-O

3AfbAlEHHO, KOHTO CA PA3AHHHH HAM fO-OGPEMEHHTEAHH OT BAHb-HOTO

OAAFAHE H CBbP3AHHIE C HErO 3AIbAlEHHR, HA KOHTO CA HAW MOFAT RA SbflAT

FIOLAOIEHH FPAIDAHHTE HA TA3H nPYFA nOrOBAPRIA DbPXABA flPH CbhIATE

OECTORTEACTBA. TA3H PA3(IOPEB6A, HE3ASHCHMO OT PA3flOPEn6HTE HA HAEH 1.

CE OTHACR A 3A AIUA, KOHTO HE CA MECTHM AHUA HA EHATA HAM HA JBETE

DOFOBAPfIIH nbPXABM.

2. OSAAFAHETO HA MflCTO HA CTOflAHCKA DE01HOCT HAH HA OflPEDEAEHA

EA3A, KOETO flPEflnPWRTME HAN MECTHO AMUE HA EHATA nOFOBAPRIA ObPABA

AMA B flPyFATA DOrOBAPRUA EObPXABA HE MOZE nA Sb E flO-HE6AAFOnPflPTHO B

TA3W npYrA BbPIABA, OTKOAKOTO OGAAFAHETO HA nPEnflnPmATM HAN MECTH4 AMUA

HA TA3W fapyrA flbPIABA, KOTO H3BbPWBAT CbIATA BERHOCT.

3. TA3H PA3rIOPEflSA, OSAME, HE 3ABbAZABA HHTO EDHA OT

DOFOBAPHIEMTE DbPXABH DA nPEnOCrABR HA MECTHM AHUA HA DPYFATA nOrOBAPREA

InbPXABA HFRKAKBM AH9HH HAMAAEHWA, nPHCflAnAHfl H O5AEK1EHM~F 3A UEAHTE HA

DAHb4HOTO OEAAFAHE, C OFAED HA FPAIDAHCKOTO AM CbCTORHME HAM CEMEAHMTE

MM 3AfIbAXEHHA, KAKBMTO TA flPEflOCTABR HA C06CTBEHHTE CM MECTHM AMUA.

4. OCBEH CAY4AHTE, KOFAIO CE flPHAAFAT PA3fOPE06MTE HA 4AEH 9,

AAMHEq 7 HA 4AEH 11 HAM AAHHER 6 HA 4AEH 12. AMXBO, ABTOPCKM H
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AMUEH3WOHHW Bb3HArPAXIIEHHR H flPYfi flAAIAHHR1 O flPEnflPl4RTi4E HA EfIHATA

DOFOBAPRFIA DbPIABA HA MECTHO AHUE HA nPYrATA DOrOBAPRUA DbPXABA C UEA

OflPEDEARHE HA OBAArAEMATA flEHAA6A HA TAKOBA nPEnnFPHRTWE, CE M3KAIDBAT

OT 0AArAHE nPM CbRMTE YCAOBHA, KAKTO AKO 6MXA 6WAM AAATEHH HA MECTHO

AHUE HA nbPBATA nbPXABA.

5. nPEnnPHRTH HA EDHATA BOFOBAPAMA BbPXABA, MMYRECTBOTO HA

KOWTO M3URAO HAM 4ACTMHO CE nPMTEIABA HAM KOHTPOAMPA, fPRKO HAM

HEnPRKO, OT EDHO MAW flOBE4E MECTHM AHUA HA DPYFATA ftOFOBAPREA BbPXABA,

HRMA DA CE nflOAAFAT B IIbPBATA norOBAPPRA I]bPIABA HA DAHb'HO OEAAFAHE

HAW CBbP3AHHTE C HEFO 3ABbAXEHHR, KOMTO CA PA3AW4HH MAW no-

OPEMEHMTEAHO OT BAHb-HOTO O6AAFAHE H CBbP3AHWTE C HErO 3A1bAXEHHM, HA

KOMTO CA HAM MOFAT BA GbDAT flOBAOIEHH BPYrF FIOBO6HH nPEflPHRTH HA

flbPBATA Io1OBAPRUA BbPIABA.

6. PA3rOPEflHTE HA T03H 4AEH, HE3ABMCWMO OT PA3nOPEIIBHTE HA

4AEH 2. CE nPMAAFAT no OTHOIUEHME HA BAHbUH OT BCRKAKbB POD H B61l.

qAEH 25

rPOUEBiYPA HA B3AliMHO C1OPA3YMEHHE

i. KOFATO EGHO AMUE C4ETE, 4E IEPEICTBHF1TA HA EfiHATA HAM HA

DBETE DOFOBAPHSH nbPXABW BOHRT HAM aE. IOBEIIAT 3A HErO 110 DAHb4HO

OEAAFAHE, HECbOTBETCTBYBA2O HA PA3ROPEnGWTE HA TA3M CfOFODBA, TO MOIE,

HE3ABHCWMO Or CPEGCTBATA, nPEBHDEHM 8 HAUMOHAAHMTE 3AKOHOBATEACTBA HA

TE3M BbPIABM, DA OTHECE CBOR CAY4AR nPER KOMflETEHTHR OPFAH HA

1OFOBAPRmATA GbPIABA, HA KORTO E MECTHO AMUE HAM, AKO CAY4ART flOflAHA

nflO AAHHER I HA 4AEH 24, fnPE] TA3H LOFOBAPRRA DbPIABA, HA KORTO E

r-PARDAHHH. CAY4AHT TPH69A IIA 6bFE nPEDCTABEH 1 CPOK OT rPm FOUMHM OT
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nlbPBOTO YBEGOMRBAHE 3A flEACTBWETOo BOGERO flO DAHb4HO OSAI'AHE,

HECbOTBETCTBYBARO HA PA3nOPEB6HTE HA cnorOD6ATA.

2. KOMnETEHTHWRT OPFAH flOAACA YCHAMR. AKO Bb3PAIEHETO

I43rAEIDA OCHOBArEAHO H AKO HE E 6 CbCTOSIHHE BA 1OCTMFHE CAM lO

YfOBAErBOPWTEAHO PA3PEWEHHE, DA PEIUH CAY4AR nOCPEaCTBOM 83AMMHO

CnOPA3YMEHWE C KOMnETEHTH1 OPrAH HA flPYFATA nOFOBAPR51A DbPXABA, C

OFAED BA CE H3GErHE 06AArAHE, KOETO HE E B CbOTBETCTBWE CbC CnOFOIBEATA.

BCFIKO fIOCTFHATO CflOPA3YMEHE CE nPHAArA HE3AB4COMO OT OrPAHH4EHMHTA

BbB SPEMEIO CFIOPEI BbTPEWHHrE 3AKOHOBATEACTBA HA BOFOBAPRU14TE BbPIABW.

3. KOMnETEHTHNTE OPFAHM HA DOFOBAPIIMHTE BbPIABHi I1OAAFAT YCHAHA

GA PA3PEABAT nOCPEDCTBOM 83AMMHO CnOPA3YMEHHE BCM'iKH 3ATPYfHEHMP HAH

CbMHEHR, Bb3HHKBAUN BbB BPb3KA C TbAKYBAHETO HAH nPHAArAHEIO HA

CnOFOilEATA. TE MOFAT, CbWiO, TAKA 1BA CE KOHCYAIHPAT nOMEIBY CM 3A

A369FBAHE HA BBOWHOTO flAHb4HO 06AArAHE B CAY4AITE, KOWTO HE CA

nPEBBMDEHO B CnorOfBEATA.

4. KOMnETEHTHWTE OPFAH4 HA nOFOBAPR&HTE BLbPZABM MOFAT DA

floubPIAT nPAKA BPb3KA C UEA rOCTwFAHE HA CnOPA3YMEHOE no CMHCbAA HA

nPEBXOIHHTE AAMHEW. AKO CE C4ETE, 4E 3A nOCTIrAHETO HA TOBA

CnOPA3YMEH4E E HEOBXOBWMA YCTHA PA3MRHA HA MHEHWR, TAKABA MOZE BA CE

OCbSECTBW B PAMKHTE HA KOMWCMR, CbCTABEHA OT rPEnCTAB.TEAM HA

KOMnETEHTHWTE OPFAHW HA nOFOBAPR&t.TE BbPABM.

YAEH 26

PA3IRHA HA H)OPMAIIMR

1. KOMnETEHTHWTE OPrAHW HA fOFOBAPRKMrE ObPXABM CH PA3MEHRT

TAKABA WHOOPMAURM, KAKBATO E HEOGXOI4MA 3A K3nbAHEHWETO HA PA3(OPEBGHTE

HA TA3W CIOFODBA HAM HA HAIMWOHAAHWTE 3AKOHODArEACTBO HA nOrOBAP HKTE
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BIbPXABH AO OTHOWEHHE HA DAHbUMTE, cnPFIMO KOWTO CE riPMAAI'A cnoroflEATA,

DOKOAKOfO flPESBHRIEHOTO B TRX flAHb4HO OBAArAHE HE nPOIHBOPE4 HA

CflOrOn6ATA. PA3MRHATA HA LHOOPMAUHR HE E orPAHHqEHA OT 4AEH 1. BCRKA

HHOOPMAUKb, nOAY4EHA OT 1101OBAPRA DbPXABA CE C ITA 3A IOBEPOTEAHA CbIO

KAKTO WHOOPMAUMRTA. rOAYqEHA CbOSPA3HO BbTPEWHOTO 3AKOHODATEACTBO HA

TA3M BIbPXABA H CE nPEDOCTABR CAMO HA ANUA HAH oPrAHH (BKA04MTEAHO

CbflHAARA H AMHHHCTPATMBHM OPrAH), 3AHMMABA[114 CE C OnPEDLEARHETO HAM

Cb6MPAHETO HA HAHbUTF, no OTHOWEHME HA KOOTO CE nPMAArA TA3M CnOFODIA,

TRXHOTO nPHYfiITFAHO M3nbAHEHME. BODEHETO HA flEAA H OEXAABAHETO HA

CbDE6H PEWEHHR, CBbP3AHM C TRX. TAKOBA AMUA W BAACTH M3nOA3YBAT

HHOOPMAUMRTA CAMO 3A TE3H UEAW. TE MOFAT flA nPEBOCTABRT HHOOPMAUMRTA B

nYBA4HH CbDEBHH fnPOUECW HAN 3A nOCTAHOBRBAHE HA CbDE6HW PEWEHM.

2. PA3ROPEfl6MTE HA AAMHER 1 8 HMKAKbB CAY4AA HRMA BA CE

PA3FAEIDAT KATO HAAAFAM HA EIIHA OT DOFOBAPRITE 8bPIABM 3A~bAIEHWETO:

A) DA fPEflPMEMA ADMMHHCTPATMBHH MEPKM B nPOTMBOPE4ME CbC

3AKOHMTE H ADMWHMCTPATMBHATA IPAKTWKA HA TA3M MAO HPYFATA DOFOBAPRIA

BbPXABA;

6) lA nPEDOCTABR KHOPMAUMR, KORTO HE MORE nA 6bflE nOAY4EHA

CbrAACHO 3AKOHMTE HAM no HOPMAAHHR ADOMHMCTPATHBEH flbT B TA3M HAM

fiPYrATA nOrOBAPRIA DLbPXABA;

B) DA nPEftOCTABA WHOPMAUHS, KORTO 6M PA3KPMAA KAKBATO H BA E

TbPFOBCKA, CTOnAHCKA. nPOMMUAEHA HAM nPOQECMOHAAHA TARHA HAM TbPFOBCKA

(POUEflYPA, HAM HHOOPMAUHM, 4METO PA3KPHBAHE GM nPOTB8PE4AAO HA

OEICTBEHOR PEBI (ORDRE PUBLIC).
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4AEH 27

WI.FAOIATWECKm flPEnCTABHTEAM W KOHCYACKH CAYXHTEAH

PA3nOPEf6HTE HA TA3M cnorOn6A HE 3ACFrAT OHHAHCOBHTE

nPHBHAErLH HA OHnAOMATH4ECKHTE nPEBCTABITEAM M KOHCYACKITE CAYXLTEAW

CbO6PA3HO O6IHTE HOPMH HA MEIBYHAPOEHOTO flPA8O HAH CbO6PA3HO

PA3flOPEflGMTE HA CflEUIAAH C[1OPA3YMEHWS.

HAEH 28

BAH3AHE B CMAA

1. TA3M CflOFOfBA ME 6bflE PATHWOUHPAHA H PATHOKKAIIHOHHMTE

BOKYMEHTA RE 6bDAT PA3MEHEH B ... KOAKOTO CE MOZE nO-CKOPO.

CnOFOnGATA BAW3A B CHAA HA TPHnECETHR BEH CAED nATATA HA PA3MRHA HA

PATHOHKAUHOHHHTE BOKYMEHT.

2. TA3 CfrOOA BE MMA CHAA:

A) no OTHOWEHME HA DAHbKA YfbPIAH nPW H3TO4HHKA BbPXY

H3flAATEHTE CYMH MAH OTrYCHATHTE KPEUHTH HA AIUA, KONTO HE CA MECTHH

AHA, HA HAH CAEn fbPBWR BEH HA RHYAP1 OT KAAEHJAPHATA FOBWHA, 8 KOSTO

TA3H cnorOfl6A BAI3A B CHAA. H

6) no OTHOWEHME HA DPYrMTE AHbUM, 3A flAHb4HMTE FOIHHH,

3AnfOBAIH HA HAM CAED nbPBHR fEH HA RHYAPM 0T FOTIIHATA, B KORTO TA3M

CnOFOflEA BAH3A B CHAA.
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qAEH 29

nPEKPATABAHE HA IERCTBETO

I. TA3H ciIorOBA OCTABA 8 C14AA 3A HEOnPEDEAEHO BPEME, HO 8CRKA

OT nOrOBAPAWITE BbPIABO MOXE HA HAM nPEBW TPMDECETMR BEH HA MECEU OHM

OT BCqKA KAAEHflAPHA rOrnHA, 3AnOHBAA CAEU H3TM4AHETO HA nET FOfHHM OT

DATATA HA PA3MRHATA HA PATHOMKAUHOHHWTE HCTPYMEHTH, DA nPEnADE HA

DPYFATA nOFOBAPUiMA RbPIABA no awnAOATM4ECKM flbT nMCMEHO YBEflOMAEHHE 3A

nPEKPATRBAHE HA DEOCTBWETO 0. B TAKbB CAYHAA, COrODBSATA nPECTABA OA

flEACTBA:

A) CnPgMO GAHbKA YflbPIAH nPM W3TO9HMKA BbPXY W3nAATEHWTE CYML

MAO OTnYCHATATE KPEBMTM HA AHUA. KOOTO HE CA MECTHM AVUA, HA HAM CAEB

nbPBmp BEH HA RHYAPM 0 KAAEHDAPHATA rO1lMHA, CAEDBAMA TA3M. 6 KORTO E

nOIAEHO YBEDOMAEHMETO; H

6) CnPqMO flPYfrTE BAHbUM, 3A RAHb4HMTE rOlHHM, 3AnO4BAMW HA

KAM CAEfl flbPBMR BEH HA RHYAPM OT KAAEHBAPHATA rOIHA, CAEDBARA TA3M, 8

KORTO E nOBADEHO YBEDOMAEHMETO.

2. 8 YDOCTOBEPEHME HA rOPHOTO DOAYOOnrMCAHKTE, HAnAEXHO

YnbAHOMOIEHM 3A TOBA, nOW1LCAXA TA314 CnOFODSA.

A3FOTBEHA 8 RBA EK3EMfARPA 8 C0'?.IIJ9..HA I .... XMASRA

BEBETCTOTMH DEBEIfECET M 4ETBbPTA rOWHHA HA KOPEACKH, SbAFAPCKM H

AHrAMACKM E3MK, KATO BCWMKH TEKCTOBE CA EHHAKBO ABTEHTWH1. 8 CAY4AA HA

PA3AI441H B TbAKYBAHETO AHFA14ACKMRT TEKCT aE MMA nPMOPHTET.

3A PEnY6AIKA KOPER: 3A PEnY6AIKA 6bAFAPHR:
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fl P o T 0 K 0 A

8 MDOEHTA HA nOflnMCBAHETO HA CnorOf6ATA MEXDY PEnYSAHKA KOPER

M PEnYBAKA 6bAtAPWR 3A 369FBAHE HA OBORHOTO DAHb-HO O6AArAHE 4

nPEDOTGPAr1BAHE OTKAOHEHME1O OT OAArAHE C BAHbUM BbPXY fiOXOflIlTE,

DOAYnonInMCAHWTE CE CbrAACMXA. HE CAEfiHMTE PA3OPEn6w nPEnCTABAROAT

HEPA30EAHA HACT 01" cnOrFflATA:

I. IOFOBOPEHO 6E, HE AKO CE BbBEDAT DAHbUH BbPXY IMY&ECTBOTO B

EDHA OT DBETE norOBAPHEM BbPXABM, CnOFO36ATA UE CE nPAArA M nO

OTHOWEHKE HA TAKWBA IIAHbUH W DBOPHOTO 06AAYAHE RE CE W36SFBA B

CbOTBETCTBWE C PA3nOPEa6lI'E HA HAEHOBE 2 m 23. KOMnETEHTHWTE OPrAHW HA

BBETE SOFOBAPR1 BbPXABW CE YPEXIDAT HPE3 B3AWMHO CnOPA3YMEHME HAHHHA HA

nPMAArAHE HA TA3W AAMHE9.

2. BbB BPb3KA C HAEH 3. AAWHER I, SYKBA "X'.

flOFOBOPEHO BE, HE TEPMMHbT "nPELFIPWRTHE" BKAWHBA CbUiO TAKA 14

nPElfnPI41TH HA OW3H4ECKH AHMIA, HE3ABWCHMO LIAAW CA WPMfM4HECKI AMUA MAW

HE.

3. BbB BPb3KA C HAEH 8, AAWHER 1 nEHAA6MTE OT W3nOA3BAHE HA

CbDOBE 3A PMGOAOB, nPAr1PAHE MAW rEIAEHE HA 6YKCHP. WE CE TPETWPAT KATO

ooxon, no OTHOWEHME HA KOTO WE CE nPIAAFAT PA3nOPEfl6MTE HA TA3M

AAHER.

B YIOCTOBEPEHME HA rOPHOTO DOAYROnnmCAHHTE, nOflnflCAXA T030

fPOTOKOA. KOOTO E HEPA3REAHA HACT OT CnorOD6ATA.

IM3OTBEHA B lISA EK3EmI1ASPA 8 .Q 'A4.. HA

XMARIIA LEBETCTOHH nEBEflECET 1 HETBbPTA rOD14HA HA KOPERCKH, 6bArAPCK14

M AHrAHACKM E3WK, KATO BC4HKW TEKCTOBE CA EDHAKBO ABTEHTHHH. B CAYHAO

HA PA3AM4HW B TbAKYBAHETO AHI-AOACKMRT TEKCT RE WMA nPMOPMTET.

3A PEn1.GAHKA KOPER: 3A PEfY6AKA 6bArAPMR:
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

CONVENTION BETWEEN THE REPUBLIC OF KOREA AND THE REPUB-
LIC OF BULGARIA FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION
AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO
TAXES ON INCOME

The Republic of Korea and the Republic of Bulgaria,

Desiring to conclude a Convention for the avoidance of double taxation and the pre-
vention of fiscal evasion with respect to taxes on income, and to further develop and facil-
itate their economic relationship,

Have agreed as follows:

Article 1. Personal Scope

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the Con-
tracting States.

Article 2. Taxes Covered

1. This Convention shall apply to taxes on income, and there shall be regarded as taxes
on income all taxes imposed on total income or on elements of income, including taxes on
gains from the alienation of movable or immovable property, taxes on the total amounts of
wages or salaries paid by enterprises, as well as taxes on capital appreciations.

2. The taxes to which this Convention shall apply are:

(a) In the case of Korea:

(i) the income tax;

(ii) the corporation tax; and

(iii) the inhabitant tax (hereinafter referred to as "Korean tax");

(b) In the case of Bulgaria:

(i) the tax on the total income; and

(ii) the tax on profit (hereinafter referred to as "Bulgarian tax").

3. This Convention shall also apply to any identical or substantially similar taxes,
whether national or local, which are imposed after the date of signature of this Convention
in addition to, or in place of, the existing taxes. The competent authorities of the Contract-
ing States shall notify each other of any substantial changes which have been made in their
respective taxation laws. In case any doubt arises in determining whether such taxes are
identical or substantially similar, the competent authorities of the Contracting States may
consult each other, due regard being had to the provisions of Article 25.
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Article 3. General Definitions

1. For the purposes of this Convention, unless the context otherwise requires:

(a) the term "Korea" means the territory of the Republic of Korea including any area
adjacent to the territorial sea of the Republic of Korea which, in accordance with interna-
tional law, has been or may hereafter be designated under the laws of the Republic of Korea
as an .area within which the sovereign rights of the Republic of Korea with respect to the
sea-bed and sub-soil and their natural resources may be exercised;

(b) the term "Bulgaria" means the Republic of Bulgaria and, when used in a geograph-
ical sense, means the territory over which it exercises its State sovereignty and jurisdiction,
as well as the continental shelf and the exclusive economic zone over which it exercises
sovereign rights according to international law;

(c) the terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean Korea or
Bulgaria, as the context requires;

(d) the term "tax" means Korean tax or Bulgarian tax, as the context requires;

(e) the term "person" means an individual, a legal person, including a company and any
other body of persons;

(f) the term "company" means any body corporate or any entity which is treated as a
body corporate for tax purposes;

(g) the terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other Contract-
ing State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Contracting State
and an enterprise carried on by a resident of the other Contracting State;

(h) the term "nationals" means:

(i) all individuals possessing the nationality of a Contracting State;

(ii) all legal persons, partnerships and associations deriving their status as such from
the laws in force in a Contracting State;

(i) the term "international traffic" means any transport by ship or aircraft operated by
an enterprise of a Contracting State, except when the ship or aircraft is operated solely be-
tween places in the other Contracting State;

(j) the term "competent authority" means:

(i) in the case of Korea the Minister of Finance or his authorized representative.

(ii) in the case of Bulgaria the Minister of Finance or his authorized representative.

2. As regards the application of this Convention by a Contracting State, any term not
defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning which it has
under the laws of that Contracting State concerning the taxes to which this Convention ap-
plies.

Article 4. Resident

1. For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting State"
means any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason of his
nationality, domicile, residence, place of head or main office, place of management, place
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of registration or any other criterion of a similar nature. But this term does not include any
person who is liable to tax in that State in respect only of income from sources in that State.

2. Where, by reason of the provisions of paragraph 1, an individual is a resident of both
Contracting States, then his status shall be determined as follows:

(a) he shall be deemed to be a resident of the State in which he has a permanent home
available to him; if he has a permanent home available to him in both States, he shall be
deemed to be a resident of the State with which his personal and economic relations are
closer (centre of vital interests);

(b) if the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined, or if
he has not a permanent home available to him in either State, he shall be deemed to be a
resident of the State in which he has an habitual abode;

(c) if he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be deemed
to be a resident of the State of which he is a national;

(d) if he is a national of both States or of neither of them, the competent authorities of
the Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

3. Where, by reason of the provisions of paragraph 1 of this Article, a person other than
an individual is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be a resident
of the State in which its place of effective management is situated. In case of doubts, the
competent authorities of the Contracting States shall settle the question by mutual agree-
ment.

Article 5. Permanent Establishment

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment" means a
fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly car-
ried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:

(a) a place of management;

(b) a branch;

(c) an office;

(d) a factory;

(e) a workshop; and

(f) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural re-
sources.

3. A building site or construction or installation project constitutes a permanent estab-
lishment, only if it lasts more than nine months.

4. Notwithstanding the provisions of this Article, the term "permanent establishment"
shall be deemed not to include:

(a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods
or merchandise belonging to the enterprise;
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(b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of storage, display or delivery;

(c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of processing by another enterprise;

(d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise or of collecting information, for the enterprise;

(e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying on,
for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary character;

(f) the maintenance of a stock of goods displayed by the enterprise in a fair or an exhi-
bition which is to be sold after the conclusion; and

(g) the maintenance of a fixed place of business solely for any combination of activities
mentioned in sub-paragraphs (a) to (f), provided that the overall activity of the fixed place
of business resulting from this combination is of a preparatory or auxiliary character.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs I and 2, where a person - other than
an agent of an independent status to whom the provisions of paragraph 6 apply - is acting
on behalf of an enterprise and has, and habitually exercises, in a Contracting State an au-
thority to conclude contracts in the name of the enterprise, that enterprise shall be deemed
to have a permanent establishment in that State in respect of any activities which that per-
son undertakes for the enterprise, unless the activities of such person are limited to those
mentioned in paragraph 4 which, if exercised through a fixed place of business, would not
make this fixed place of business a permanent establishment under the provisions of that
paragraph.

6. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a Contract-
ing State merely because it carries on business in that State through a broker, a general com-
mission agent or any other agent of an independent status, provided that such persons are
acting in the ordinary course of their business.

7. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is con-
trolled by a company which is a resident of the other State, or which carries on business in
that other State (whether through a permanent establishment or otherwise), shall not of it-
self constitute either company a permanent establishment of the other.

Article 6. Income from Immovable Property

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property (in-
cluding income from agriculture and forestry) situated in the other Contracting State may
be taxed in that other State.

2. The term "immovable property" shall have the meaning which it has under the laws
of the Contracting State in which the property in question is situated. The term shall in any
case include property accessory to immovable property, usufruct of immovable property
and rights to variable or fixed payments as consideration for the working of, or the right to
work, mineral deposits, sources and other natural resources; ships, boats and aircraft shall
not be regarded as immovable property.
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3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct use, let-
ting or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs I and 3 shall also apply to the income from immovable
property of an enterprise and to income from immovable property used for the performance
of independent personal services.

Article 7. Business Profits

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that State,
unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein. If the enterprise carries on or has carried on business as
aforesaid, the profits of the enterprise may be taxed in the other State but only so much of
them as is attributable to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting State
carries on business in the other Contracting State through a permanent establishment situ-
ated therein, there shall in each Contracting State be attributed to that permanent establish-
ment the profits which it might be expected to make if it were a distinct and separate
enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar conditions and
dealing wholly independently with the enterprise of which it is a permanent establishment.

3. In determining the profits of a permanent establishment, there shall be allowed as
deductions expenses which are incurred for the purposes of the permanent establishment,
including executive and general administrative expenses so incurred, whether in the State
in which the permanent establishment is situated or elsewhere.

4. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise.

5. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the per-
manent establishment shall be determined by the same method year by year, unless there is
good and sufficient reason to the contrary.

6. Where profits include items of income which are dealt with separately in other Ar-
ticles of this Convention, the provisions of those Articles shall not be affected by the pro-
visions of this Article.

Article 8. Shipping and Air Transport

1. Profits of an enterprise of a Contracting State from the operation of ships or aircraft
in international traffic shall be taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph I shall also apply to profits from the participation in a
pool, a joint business or an international operating agency.

3. In respect of the operation of ships or aircraft in international traffic carried on by
an enterprise of a Contracting State, that enterprise, if an enterprise of Bulgaria, shall also
be exempt from the value added tax in Korea and, if an enterprise of Korea, shall also be
exempt from any tax similar to the value added tax in Korea which may hereafter be im-
posed in Bulgaria..
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Article 9. Associated Enterprises

1. Where:

(a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the man-
agement, control or capital of an enterprise of the other Contracting State, or

(b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other Contracting
State, and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in
their commercial or financial relations which differ from those which would be made be-
tween independent enterprises, then any profits which would, but for those conditions, have
accrued to one of the enterprises but, by reason of those conditions, have not so accrued,
may be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

2. Where a Contracting State includes in the income of an enterprise of that Contract-
ing State - and taxes accordingly - profits on which an enterprise of the other Contracting
State has been charged to tax in that other Contracting State and the income so included is
income which would have accrued to the first-mentioned enterprise if the conditions made
between the two enterprises had been those which would have been made between inde-
pendent persons, then that other State, subject to the domestic tax laws, shall make an ap-
propriate adjustment to the amount of tax charged therein on that income. In determining
such adjustment, due regard shall be had to the other provisions of this Convention and the
competent authorities of the Contracting States shall consult each other.

Article 10. Dividends

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resident
of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the
company paying the dividends is a resident and according to the laws of that State, but if
the recipient is the beneficial owner of the dividends, the tax so charged shall not exceed:

(a) 5 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a company
(other than a partnership) which holds directly at least 15 per cent of the capital of the com-
pany paying the dividends;

(b) 10 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases. The provisions
of this paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the profits out of
which the dividends are paid.

3. The term "dividends" as used in this Article means income from shares or other
rights, not being debt-claims, participating in profits, as well as income from other corpo-
rate rights which is subjected to the same taxation treatment as income from shares by the
laws of the State of which the company making the distribution is a resident.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
dividends, being a resident of a Contracting State, carries or has carried on business in the
other Contracting State of which the company paying the dividends is a resident, through a
permanent establishment situated therein, or performs in that other State independent per-
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sonal services from a fixed base situated therein, and the holding in respect of which the
dividends are paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed
base. In such case, the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

5. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or in-
come from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the div-
idends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a resident of that
other State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is effectively
connected with a permanent establishment or a fixed base situated in that other State, nor
subject the company's undistributed profits to a tax on the company's undistributed profits,
even if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or
income arising in such other State.

Article 11. Interest

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting
State may be taxed in that other Contracting State.

2. However such interest may also be taxed in the Contracting State in which it arises
and according to the laws of that State, but if the recipient is the beneficial owner of the
interest the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the gross amount of the interest.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2,
(a) Interest arising in a Contracting State and received by the Government of the other

Contracting State including a political subdivision or a local authority thereof or the central
bank of that other Contracting State shall be taxable only in that other Contracting State.

(b) Interest arising in a Contracting State in respect of loans or credits made or guaran-
teed,

- in the case of Korea, by the Export Import Bank of Korea and Korea Development
Bank;

- in the case of Bulgaria, by the Bulgarian Foreign Trade Bank, or any other institution,
which may be specified and agreed upon in letters exchanged between the competent au-
thorities of the Contracting States, and paid to a resident of the other Contracting State shall
be taxable only in that other State.

(c) Interest paid in connection with the sale on credit of any industrial, commercial or
scientific equipment, by an enterprise of one of the Contracting States to the enterprise of
the other Contracting States shall be taxable only in the Contracting State of which benefi-
ciary is a resident.

4. The term "interest" as used in this Article means income from debt-claims of every
kind, whether or not secured by mortgage and whether or not carrying a right to participate
in the debtor's profits, and in particular, income from government securities and income
from bonds or debentures, including premiums and prizes attaching to such securities,
bonds or debentures. Penalties for late payments shall not be regarded as an interest for the
purposes of this Article.

5. The provisions of paragraphs 1, and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
interest, being a resident of a Contracting State, carries on or has carried on business in the
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other Contracting State in which the interest arises, through a permanent establishment sit-
uated therein,'or performs in that other Contracting State independent personal services
from a fixed base situated therein, and the debt-claim in respect of which the interest is paid
is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case, the
provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

6. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that State
itself, a political sub-division, a local authority or a resident of that State. Where, however,
the person paying the interest, whether he is a resident of a Contracting State or not, has in
a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in connection with which the
indebtedness on which the interest is paid was incurred, and such interest is borne by such
permanent establishment or fixed base, then such interest shall be deemed to arise in the
State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

7. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the interest, having regard
to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would have been agreed
upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the provi-
sions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the excess
part of the payments shall remain taxable according to the laws of each Contracting State,
due regard being had to the other provisions of this Convention.

Article 12. Royalties

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contract-
ing State shall be taxable only in that other State, if such resident is the beneficial owner of
the royalties.

2. However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in which they
arise, and according to the laws of that Contracting State, but if the recipient is the benefi-
cial owner of the royalties, the tax so charged shall not exceed 5 per cent of the gross
amount of the royalties.

3. The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind received as
a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or scien-
tific work including cinematograph films and films or tapes for radio or television broad-
casting, any patent, trade mark, design or model, plan, secret formula or process, or for the
use of, or the right to use, industrial, commercial or scientific equipment, or for information
concerning industrial, commercial or scientific experience as well as from technical servic-
es, if such income is connected with the use or the right to use mentioned in this paragraph.

4. The provisions of paragraphs I and 2 shall not apply, if the beneficial owner of the
royalties, being a resident of a Contracting State, carries on or has carried on business in
the other Contracting State in which the royalties arise, through a permanent establishment
situated therein, or performs in that other State independent personal services from a fixed
base situated therein, and the right or property in respect of which the royalties are paid is
effectively connected with such a permanent establishment or fixed base. In such case, the
provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.
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5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that Con-
tracting State itself, a local authority thereof, or a resident of that Contracting State. Where,
however, the person paying the royalties, whether he is a resident of a Contracting State or
not, has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in connection with
which the liability to pay the royalties was incurred, and such royalties are borne by such
permanent establishment or fixed base, then such royalties shall be deemed to arise in the
Contracting State in which the permanent establishment or fixed base is situated..

6. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the royalties, having re-
gard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the amount which
would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such
relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount.
In such case, the excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of
each Contracting State, due regard being had to the other provisions of this Convention.

Article 13. Capital Gains

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immovable
property referred to in Article 6 and situated in the other Contracting State may be taxed in
that other State.

2. Gains from the alienation of movable property, forming part of the business property
of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other
Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base available to a resident
of a Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing indepen-
dent personal services, including such gains from the alienation of such a permanent estab-
lishment (alone or with the whole enterprise) or of such a fixed base, may be taxed in that
other State.

3. Gains from the alienation of ships or aircraft operated in international traffic or mov-
able property pertaining to the operation of such ships or aircraft shall be taxable only in
the Contracting State of which the enterprise is a resident.

4. Gains from the alienation of any property other than that referred to in paragraphs
1, 2 and 3, shall be taxable only in the Contracting State of which the alienator is a resident.

Article 14. Independent Personal Services

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of professional ser-
vices or other activities of an independent character shall be taxable only in that State, un-
less he has a fixed base regularly available to him in the other Contracting State for the
purpose of performing his activities. If he has such a fixed base, the income may be taxed
in that other State but only so much of it as is attributable to that fixed base.

2. The term "professional services" includes especially independent scientific, literary,
artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities of physi-
cians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.
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Article 15. Dependent Personal Services

1. Subject to the provisions of Article 16, 18, 19, 20 and 2 1, salaries, wages and other
similar remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an employ-
ment shall be taxable only in that State, unless the employment is exercised in the other
Contracting State. If the employment is so exercised, such remuneration as is derived there-
from may be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resident
of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other Contracting State
shall be taxable only in the first-mentioned State, if :

(a) the recipient is present in that other State for a period or periods not exceeding in
the aggregate 183 days in the calendar year concerned; and

(b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of
that other State; and

(c) the remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base, which
the employer has in that other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration in respect of
an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in international traffic by an en-
terprise of a Contracting State, shall be taxable only in that State.

Article 16. Directors'Fees

Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting State
in his capacity as a member of the board of directors or of the supervisory board of a com-
pany which is a resident of the other State may be taxed in that other Contracting State.

Article 17. Artistes and Athletes

1. Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15, income derived by an individ-
ual who is a resident of a Contracting State as an entertainer such as a theatre, motion pic-
ture, radio or television artiste, and a musician, or as an athlete, from his personal activities
as such exercised in the other Contracting State, may be taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised in a Contracting State by
an entertainer or an athlete in his capacity as such accrues not to the entertainer or athlete
himself but to another person, that income may, notwithstanding the provisions of Articles
7, 14 and 15, be taxed in the Contracting State in which the activities of the entertainer or
athlete are exercised.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply to the remuneration or profits,
salaries, wages and similar income derived from activities performed in a Contracting State
by entertainers or athletes within the framework of a cultural agreement or if their visit to
that State is substantially supported from the public funds in the other Contracting State,
including those of any political subdivision, a local authority or statutory body thereof, nor
to income derived by a non-profit making organization in respect of such activities, provid-
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ed no part of its income is payable to, or is otherwise available for the personal benefit of
its proprietors, members or shareholders.

Article 18. Pensions

Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 19 of this Convention, pensions and
other similar remuneration paid to a resident of a Contracting State in consideration of past
employment shall be taxable only in that State.

Article 19. Government Service

1. (a) Remuneration, other than a pension, paid by a Contracting State or a political
subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of services rendered to
that State, or subdivision or authority thereof shall be taxable only in that State.

(b) However, such remuneration shall be taxable only in the other Contracting State, if
the services are rendered in that State and the individual is a resident of that State who:

(i) is a national of that State; or
(ii) did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the ser-

vices.

2. (a) Any pension paid by, or out of funds. created by, a Contracting State or a political
subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of services rendered to
that State or subdivision or authority shall be taxable only in that State.

(b) However, such pension shall be taxable only in the other Contracting State if the
individual is a resident of, and a national of, that State.

3. The provisions of Articles 15, 16 and 18 shall apply to remuneration in respect of
services rendered in connection with a business carried on by a Contracting State or a po-
litical subdivision or a local authority thereof.

4. The provisions of paragraphs I and 2 of this Article shall likewise apply in respect
of remuneration or pensions paid, in the Import Bank of case of Korea, by the Bank of Ko-
rea, the Export Korea, the Korea Development Bank, the Korea Trade Promotion Corpora-
tion, the Korea Tourism Corporation and the Korean Broadcasting System and, in the case
of Bulgaria, Bulgarian National Bank, Bulgarian Foreign Trade Bank, Bulgarian Chamber
of Commerce and Industry, Committee for Tourism, Committee for Radio, Committee for
Television and Bulgarian Telegraph Agency and for remuneration or pensions paid by any
agency or institution, wholly owned by the State, political subdivision or local authority
thereof, as may be specified and agreed upon in letters exchanged between the competent
authorities of the Contracting States.

Article 20. Students

1. Payments which a student or business apprentice who is or was immediately before
visiting a Contracting State a resident of the other Contracting State and who is present in
the first- mentioned Contracting State solely for the purpose of his education or training re-



Volume 2111, 1-36701

ceives for his maintenance, education or training, shall not be taxed in that State, provided
that such payments arise from sources outside that State.

2. The provisions of the preceding paragraph shall also apply to payments which a stu-
dent or a business apprentice who is a resident of a Contracting State receives in the other
Contracting State in respect of an employment performed in that other Contracting State,
provided that such employment is connected with his education or qualification or that pay-
ment is necessary to supplement his maintenance and for not more than five consecutive
years from the date of his first arrival in the other Contracting State.

Article 21. Professors and Teachers

1. An individual who is or was a resident of a Contracting State immediately before
making a visit to the other Contracting State, and who, at the invitation of any university,
college, school or other similar non-profit educational institution, which is recognised by
the competent authority in that other Contracting State, visits that other Contracting State
for a period not exceeding two years solely for the purpose of teaching or research or both
at such educational institution, shall be exempt from tax in that other Contracting State on
his remuneration for such teaching or research.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to income from research, if such re-
search is undertaken primarily for the private benefit of a specific person or persons.

Article 22. Other Income

1. Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not dealt with
in the foregoing Articles of this Convention shall be taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to income, other than income from im-
movable property as defined in paragraph 2 of Article 6, if the recipient of such income,
being a resident of a Contracting State, carries on or has carried on business in the other
Contracting State through a permanent establishment situated therein, or performs in that
other State independent personal services from a fixed base situated therein, and the right
or property in respect of which the income is paid is effectively connected with such per-
manent establishment or fixed base. In such case, the provisions of Article 7 or Article 14,
as the case may be, shall apply.

Article 23. Relieffrom Double Taxation

1. In the case of Korea, double taxation shall be avoided as follows: Subject to the pro-
visions of Korean tax law regarding the allowance as a credit against Korean tax of tax pay-
able in any country other than Korea (which shall not affect the general principle hereof),
the Bulgarian tax payable (excluding, in the case of dividend, tax payable in respect of prof-
its out of which the dividend is paid) under the laws of Bulgaria and in accordance with this
Convention, where directly or by deduction, in respect of income from sources within Bul-
garia, shall be allowed as a credit against Korean tax payable in respect of that income. The
credit shall not, however, exceed that proportion of Korean tax which the income from
sources within Bulgaria bears to the entire income subject to Korean tax.
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2. In Bulgaria, double taxation shall be eliminated as follows:

(a) Where a resident of Bulgaria derives income which, in accordance with the provi-
sions of this Convention may be taxed in Korea, Bulgaria shall, subject to the provisions of
subparagraphs (b) and (c) of this paragraph, exempt such income from tax;

(b) Where a resident of Bulgaria derives dividends, interest or royalties which, in ac-
cordance with the provisions of Articles 10, 11 and 12 of this Convention, may be taxed in
Korea, Bulgaria shall allow as a deduction from the tax on the dividends, interest, and roy-
alties of that resident an amount equal to the tax paid in Korea. Such deduction shall not,
however, exceed that part of the tax, as computed before the deduction is given, which is
attributable to such dividends, interest, and royalties derived from Korea.

(c) Where, in accordance with any provision of this Convention, income derived by a
resident of Bulgaria is exempt from tax in Bulgaria, Bulgaria may, nevertheless, in calcu-
lating the amount of the tax, take into account the exempted income.

3. For the purposes of allowance as a credit against the tax payable in Korea or Bulgar-
ia, as the context requires, the tax payable on dividends, interest, or royalties in a Contract-
ing State shall be deemed to include the tax which is otherwise payable in that State but has
been reduced or exempted by that State in pursuance of its tax incentives programme for
the promotion of economic development or by the provisions of this Convention, provided
that the amount of the tax referred to in this paragraph shall not exceed an amount of 10 per
cent of the gross amount of such dividends, interest, or royalties.

Article 24. Non-Discrimination

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting State
to any taxation or any requirement connected therewith which is other or more burdensome
than the taxation or connected requirements to which nationals of that other Contracting
State in the same circumstances are or may be subjected. This provision shall, notwith-
standing the provision of Article 1, also apply to persons who are not residents of one or
both of the Contracting States.

2. The taxation of a permanent establishment which an enterprise, or of a fixed base
which a resident, of a Contracting State has in the other Contracting State shall not be less
favourably levied in that other State than the taxation levied on enterprises or residents of
that other State carrying on the same activities.

3. Nothing contained in this Article shall be construed as obliging a Contracting State
to grant to residents of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and re-
ductions for taxation purposes on account of civil status or family responsibilities which it
grants to its own residents.

4. Except where the provisions of Article 9, paragraph 7 of Article 11, or paragraph 6
of Article 12, apply, interest, royalties and other disbursements paid by an enterprise of a
Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, for the purpose of de-
termining the taxable profit of such enterprise, be deductible under the same conditions, as
if they had been paid to a resident of the first-mentioned State.
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5. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned or
controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting State,
shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any requirements con-
nected therewith which is other or more burdensome than the taxation and connected re-
quirements to which other similar enterprises of the fist-mentioned State are or may be
subjected.

6. The provisions of this Article shall, notwithstanding the provisions of Article 2, ap-
ply to taxes of every kind and description.

Article 25. Mutual Agreement Procedure

1. Where a person considers that the action of one or both of the Contracting States re-
sult or will result for him in taxation not in accordance with the provisions of this Conven-
tion, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic law of those States,
present his case to the competent authority of the Contracting State of which he is a resident
or, if the case comes under paragraph 1 of Article 24 of this Convention, to that of the Con-
tracting State of which he is a national. The case must be presented within three years from
the first notification of the action resulting in taxation not in accordance with the provisions
of the Convention.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justified
and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mutual
agreement with the competent authority of the other Contracting State, with a view to the
avoidance of taxation not in accordance with the Convention. Any agreement reached shall
be implemented notwithstanding any time limits in the domestic law of the Contracting
States.

3. The competent authorities of the Contracting States shaft endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of
the Convention. They may also consult together for the elimination of double taxation, in
cases not provided for in the Convention.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate with each
other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the preceding para-
graphs. When it seems advisable in order to reach agreement to have an oral exchange of
opinions, such exchange may take place through a Commission consisting of representa-
tives of the competent authorities of the Contracting States.

Article 26. Exchange of Information

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such information
as is necessary for carrying out the provisions of this Convention or of the domestic laws
of the Contracting States concerning taxes covered by the Convention, insofar as the taxa-
tion thereunder is not contrary to the Convention. The exchange of information is not re-
stricted by Article 1. Any information received by a Contracting State shall be treated as
secret in the same manner as information obtained under the domestic laws of that State,
and shall be disclosed only to persons or authorities (including courts or administrative
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bodies) involved in assessment or collection of, the enforcement or prosecution in respect
of or the determination of appeals in relation to, the taxes covered by the Convention. Such
persons or authorities shall use the information only for such purposes. They may disclose
the information in public court proceedings or in judicial decisions.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 of this Article be construed so as to
impose on a Contracting State the obligation:

(a) to carry out administrative measures at variance with laws and administrative prac-
tice of that or of the other Contracting State;

(b) to supply information which is not obtainable under the laws or in the normal
course of the administration of that or the other Contracting State;

(c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial, com-
mercial or professional secret or trade process, or information, the disclosure of which
would be contrary to public policy (ordre public).

Article 27. Diplomatic Agents and Consular Officers

Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of diplomatic agents and
consular officers under the general rules of international law or under the provisions of spe-
cial agreements.

Article 28. Entry into Force

1. This Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall be ex-
changed at Seoul as soon as possible. The Convention shall enter into force on the thirtieth
day after the date of the exchange of the instruments of ratification.

2. This Convention shall have effect:

(a) in respect of tax withheld at the source, on amounts paid or credited to non-resi-
dents on or after the first day of January of the year in which this Convention enters into
force, and

(b) in respect of other taxes, for taxation years beginning on or after the first day of
January of the year in which this Convention enters into force.

Article 29. Termination

This Convention shall remain in force indefinitely, but either of the Contracting States
may, on or before the thirtieth day of June in any calendar year from the fifth year, follow-
ing that in which the instruments of ratification have been exchanged, give to the other Con-
tracting State, through diplomatic channels, written notice of termination, and in such
event, the Convention shall cease to have effect:

(a) in respect of tax withheld at the source, on amounts paid or credited to non-resi-
dents on or after the first day of January in the calendar year next following that in which
the notice is given; and
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(b) in respect of other taxes, for taxation years beginning on or after the first day of
January in the calendar year next following that in which the notice is given.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized thereto have signed this
Convention.

DONE in duplicate at Sofia this eleventh day of March of the year one thousand nine
hundred and ninety-four in the Korean, Bulgarian and English languages, all texts being
equally authentic. In case of divergency of interpretation, the English text shall prevail.

For the Republic of Korea:

KIM HEUNG-SOO

For the Republic of Bulgaria:

STOYAN ALEXANDROV
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PROTOCOL

At the moment of signing the Convention between the Republic of Korea and the Re-
public of Bulgaria for the Avoidance of Double Taxation and the Prevention of Fiscal Eva-
sion with respect to Taxes on Income, the undersigned have agreed that the following
provisions shall form an integral part of the Convention.

1. It is understood that, if capital taxes are introduced in one or both of the Contracting
States, the Convention shall also apply with respect to such taxes, and double taxation shall
be avoided in conformity with the provisions of Articles 2 and 23. The competent authori-
ties of both Contracting States shall settle by mutual agreement the mode of application of
this paragraph.

2. In respect of subparagraph (g) of paragraph 1 of Article 3, it is understood that the
term "enterprise" shall include also enterprises of individuals, whether legal persons or not.
3. In respect of paragraph 1 of Article 8, profits from the operation of vessels engaged in
fishing, dredging or hauling activities shall be treated as income falling under this para-
graph.

In Witness Whereof the undersigned have signed this Protocol which is an integral part
of the Convention.

DONE in duplicate at Sofia this eleventh day of March of the year one thousand nine
hundred and ninety-four in the Korean, Bulgarian and English languages, all texts being
equally authentic. In case of divergency of interpretation, the English text shall prevail.

For the Republic of Korea:

KIM HEUNG-SOO

For the Republic of Bulgaria:

STOYAN ALEXANDROV
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION ENTRE LA REPUBLIQUE DE COREE ET LA REPUBLIQUE
DE BULGARIE TENDANT A tVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET A
PREVENIR L'EVASION FISCALE EN MATIERE D'IMPOTS SUR LE
REVENU

La R6publique de Cor6e et la R6publique de Bulgarie,

D6sireuses de conclure une convention tendant A 6viter la double imposition et A pr6ve-
nir l'6vasion fiscale en matire d'imp6ts sur le revenu, ainsi que de d6velopper et faciliter
leurs relations 6conomiques,

Sont convenues de ce qui suit:

Article premier. Personnes vis~es

La pr6sente Convention s'applique aux personnes qui sont des r6sidentes d'un ttat con-
tractant ou des deux Etats contractants.

Article 2. Imp6ts viss

1. La pr6sente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu, et, sont consid6r6s
comme imp6ts sur le revenu, tous les imp6ts pergus sur le revenu total ou sur les 616ments
du revenu, y compris les imp6ts sur les gains tir6s de l'ali6nation des biens mobiliers et im-
mobiliers, les imp6ts sur le montant total des r6mun6rations ou salaires pay6s par les entre-
prises et les imp6ts sur les plus-values.

2. Les imp6ts actuels auxquels s'applique la pr6sente Convention sont les suivants:

a) Dans le cas de la Cor6e

i) L'imp6t sur le revenu;

ii) L'imp6t sur les soci~t~s; et

iii) L'imp6t de capitation,

(ci-apr~s d6nomm6s "l'impt cor6en");

b) Dans le cas de la Bulgarie :

i) L'imp6t sur le revenu total; et

ii) L'imp6t sur les b~n6fices,

(ci-apr~s d6nomm6s "l'imp6t bulgare").

3. La Convention s'applique aussi aux imp6ts de nature identique ou analogue, nation-
aux ou locaux, qui seraient 6tablis apr~s la date de signature de la Convention et qui
s'ajouteraient aux imp6ts actuels ou qui les remplaceraient. Les autorit6s comptentes des
Etats contractants se communiqueront les modifications importantes apport6es A leurs con-
ventions fiscales respectives. Au cas oii un doute quel qu'il soit surgirait quant au point de
savoir si lesdits imp6ts sont de nature identique ou analogue, les autorit6s comptentes des
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tats contractants pourront se consulter l'une l'autre, compte tenu des dispositions de l'arti-
cle 25 ci-dessous.

Article 3. Dffinitions g~ngrales

1. Au sens de la pr6sente Convention, i moins que le contexte n'exige une interpr6ta-
tion diff6rente :

a) Le terme "Cor6e" d6signe le territoire de la R6publique de Cor6e, y compris toute
r6gion adjacente aux eaux territoriales de la R6publique de Cor6e, qui, conform6ment au
droit international, a W ou serait ult6rieurement d6sign6e, en vertu de la 16gislation
cor6enne, comme une r6gion dans les limites de laquelle la R6publique de Cor6e peut ex-
ercer des droits souverains en ce qui conceme les fonds et le sous-sols marins ainsi que les
ressources naturelles qui s'y trouvent.

b) Le terme "Bulgarie" d6signe la R6publique de Bulgarie et, lorsqu'il est employ6
dans un sens g6ographique, le territoire sur lequel la R6publique de Bulgarie exerce sa sou-
verainet6 et sajuridiction, ainsi que le plateau continental et la zone 6conomique exclusive
sur lesquels elle exerce des droits souverains conform~ment au droit international;

c) Les expressions "un tat contractant" et "lautre tat contractant" s'entendent, selon
le contexte, de la Cor6e ou de la Bulgarie;

d) Le terme "imp6t" d6signe l'imp6t cor6en ou bulgare, selon le contexte;

e) Le terme "personne" s'entend des personnes physiques, des personnes morales, y
compris les soci6t6s et tous autres groupernents de personnes;

f) Le terme "socit6" s'entend de toute personne morale et de toute entit6 assimil6e
une personne morale aux fins de fiscalit6;

g) Les expressions "entreprise d'un tat contractant" et "entreprise de l'autre tat con-
tractant" d6signent respectivement une entreprise exploit6e par un r6sident d'un tat con-
tractant et une entreprise exploit6e par un r6sident de 'autre tat contractant;

h) Le terme "ressortissant" d6signe :

i) Toutes les personnes physiques poss6dant la nationalit6 d'un tat contractant;

ii) Toute personne morale, groupe de personnes et associations dont le statut d6coule
de la 16gislation en vigueur dans un tat contractant;

i) L'expression "trafic international" s'entend de tout transport effectu6 par navire, ou
un a6ronef exploit6 par une entreprise d'un Etat contractant, sauf lorsque le transport est ef-
fectu6 uniquement entre des points situ6s dans 'autre ttat contractant;

j) L'expression "autorit6 comptente" s'entend :

i) Dans le cas de la Cor6e, du Ministre des finances ou de son repr6sentant autoris6;

ii) Dans le cas de la Bulgarie, du Ministre des finances ou de son repr6sentant autoris6.

2. Pour 'application de la Convention par un tat contractant, tout terme ou expression
qui n'y est pas dfimi a le sens que lui attribue la 16gislation de cet Etat contractant concer-
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nant les imp6ts auxquels s'applique la Convention, A moins que le contexte n'appelle une
interpretation diff~rente.

Article 4. Rgsidence

1. Aux fins de la pr~sente Convention, l'expression "resident d'un Etat contractant" d6-
signe toute personne qui, en vertu de la legislation de cet ltat, y est assujettie i 'imp6t en
raison de sa nationalit6, de son domicile, de sa residence, de son siege social ou bureau prin-
cipal, de son siege de direction, du lieu de son immatriculation ou de tout autre crit~re an-
alogue. Le terme toutefois ne s'applique d'aucune mani~re aux personnes qui sont
assujetties dans cet Etat au seul imp6t sur le revenu d~coulant de sources situ~es dans cet
Etat.

2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne physique est r~sidente
des deux tats contractants, sa situation sera r~gl~e de la mani~re suivante :

a) Cete personne sera consid~r~e comme r~sidente de l'Etat contractant o6i elle dispose
d'un foyer d'habitation permanent; si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent dans
les deux tats, elle est consid~r~e comme r~sidente de l'ttat avec lequel ses liens personnels
et &conomiques sont les plus 6troits (centre des int~r~ts vitaux);

b) Si l'ttat ofi cette personne a le centre de ses int~rts vitaux ne peut pas etre d6ter-
mine, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des Etats, elle est
consideree comme residente de l'ltat oii elle s6journe de faqon habituelle;

c) Si cette personne sejoume de fagon habituelle dans les deux ttats ou si elle ne s6-
journe de fagon habituelle dans aucun d'eux, elle est consideree comme un resident de l'tat
dont elle possede la nationalite;

d) Si cette personne possede la nationalite des deux ttats ou si elle ne possede la na-
tionalite d'aucun d'eux, les autorites competentes des Etats contractants tranchent la ques-
tion d'un commun accord.

3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1 du present article, une personne au-
tre qu'une personne physique est un resident des deux tats contractants, elle est consider~e
comme un resident de l'ltat ofi son siege de direction effective est situe. En cas de doute,
les autorites competentes des ttats contractants tranchent la question d'un commun accord.

Article 5. Etablissement stable

1. Au sens de la presente Convention, l'expression "tablissement stable" designe une
installation fixe d'affaires par l'intermediaire de laquelle une entreprise exerce tout ou partie
de son activit6.

2. L'expression "etablissement stable" comprend notamment:

a) Un siege de direction;

b) Une succursale;

c) Un bureau;

d) Une usine;
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e) Un atelier; et

f) Une mine, un puits de p6trole ou de gaz, une carrire ou tout autre lieu d'extraction
de ressources naturelles.

3. Un emplacement de chantier, un chantier de construction ou un projet de montage
constitue un 6tablissement stable seulement s'il dure plus de six mois.

4. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, 'expression "6tablisse-
ment stable" ne s'applique pas i :

a) L'usage des installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou de livraison de
biens ou marchandises appartenant A l'entreprise;

b) S'il s'agit d'un stock de biens ou marchandises appartenant t l'entreprise entretenu
aux seules fins de stockage, d'exposition ou de livraison;

c) Un stock de biens ou marchandises appartenant A lentreprise et entretenu aux seules
fins de transformation par une autre entreprise;

d) Une installation fixe d'affaires utilis6e aux seules fins d'acheter des biens ou des
marchandises ou de r6unir des informations pour lentreprise;

e) Une installation fixe d'affaires utilis6e aux seules fins d'exercer pour l'entreprise,
toute autre activit6 de caract~re pr6paratoire ou auxiliaire;

f) Un stock de marchandises expos6es par l'entreprise dans le cadre d'une foire ou d'une
exposition et vendues apr~s la cl6ture de cette foire ou de cette exposition; et

g) Une installation fixe d'affaires utilis6e aux seules fins d'exercer une combinaison des
activit6s vis6es aux alin6as a) A f), si l'activit6 globale exerc6e dans l'installation fixe d'af-
faires rev~t un caract~re pr6paratoire ou auxiliaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, lorsqu'une personne autre qu'un
agent jouissant d'un statut ind6pendant et auquel s'applique le paragraphe 6 du pr6sent ar-
ticle agit pour le compte d'une entreprise et dispose dans un des ttats contractants de pou-
voirs qu'elle y exerce habituellement et qui lui permettent de conclure des contrats au nom
de l'entreprise, celle-ci est r6put6e avoir un 6tablissement stable dans cet ttat au regard de
toutes les activit6s que cette personne exerce pour l'entreprise, i moins que ces activit6s ne
soient limit6es i celles vis6es au paragraphe 4 qui, si elles 6taient exerc6es par l'interm6di-
aire d'une installation fixe d'affaires, ne feraient pas de cette installation un 6tablissement
stable au sens dudit paragraphe.

6. Une entreprise n'est pas r6put6e avoir un 6tablissement stable dans l'autre ttat con-
tractant du seul fait qu'elle exerce son activit& dans cet ttat par l'entremise d'un courtier,
d'un commissaire g6n6ral ou de tout autre interm6diaire jouissant d'un statut ind6pendant,
si ces personnes agissent dans le cadre ordinaire de leur activit&.

7. Le fait qu'une socit6 qui est un r6sident d'un Etat contractant contr6le ou est con-
tr6l6e par une soci6t6 qui est un r6sident de 'autre ttat ou qui y exerce son activit6 (que ce
soit par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable ou non) ne suffit pas, en lui-meme, i faire
de l'une quelconque de ces soci6t6s un 6tablissement stable de l'autre.
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Article 6. Revenus immobiliers

1. Les revenus qu'un resident d'un Etat contractant tire de biens immobiliers (y compris
les revenus des exploitations agricoles ou foresti6res) situds dans 'autre ttat contractant
sont imposables dans cet autre Etat.

2. L'expression "biens immobiliers" a le sens que lui attribue le droit de l'Etat contrac-
tant oi les biens considdrds sont situs. L'expression comprend en tout cas les accessoires,
l'usufruit des biens immobiliers et les droits i des paiements variables ou fixes pour lex-
ploitation ou la concession de l'exploitation de gisements mindraux, sources et autres res-
sources naturelles; les navires, bateaux et adronefs ne sont pas considdrds comme des biens
immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe I s'appliquent aux revenus provenant de l'exploita-
tion directe, de la location ou de laffermage ainsi que de toute autre forme d'exploitation
de biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent galement aux revenus prove-
nant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens immobiliers ser-
vant A lexercice d'une profession inddpendante.

Article 7. Bnefices des entreprises

1. Les bdndfices d'une entreprise d'un tat contractant ne sont imposables que dans cet
tat, i moins que 'entreprise n'exerce son activit6 dans 'autre Etat contractant par linter-

mddiaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si l'entreprise exerce son activit6 ou l'a
exercde d'une telle fagon, les bdndfices de l'entreprise sont imposables dans rautre Etat,
mais uniquement dans la mesure of ils sont imputables audit 6tablissement stable.

2. Sous reserve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un Etat con-
tractant exerce son activit6 dans lautre ttat contractant par l'intermddiaire d'un 6tablisse-
ment stable qui y est situ6, il est imput6, dans chaque Etat contractant, i cet 6tablissement
stable les bdndfices qu'il aurait pu rdaliser s'il avait constitu6 une entreprise distincte ex-
ergant des activitds identiques ou analogues et traitant en toute inddpendance avec Ventre-
prise dont il constitue un 6tablissement stable.

3. Pour determiner les bdndfices d'un 6tablissement stable, sont admises en deduction
les ddpenses exposdes aux fins poursuivies par cet 6tablissement stable, y compris les
ddpenses de direction et les frais gdndraux d'administration ainsi exposes, soit dans l'Itat
o6 est situ6 cet 6tablissement stable, soit ailleurs.

4. Aucun bdndfice nest imput6 i un 6tablissement stable pour la seule raison qu'il a
achet6 des biens ou marchandises pour le compte de l'entreprise.

5. Aux fins des paragraphes prdcddents, les bdndfices i imputer i l'tablissement stable
seront ddterminds chaque annde selon la mme mdthode, i moins qu'il n'existe des motifs
valables et suffisants de procdder autrement.

6. Lorsque les bdndfices comprennent des 6lments de revenu traitds sdpardment dans
d'autres articles de la prdsente Convention, les dispositions desdits articles ne sont pas af-
fectdes par les dispositions du present article.



Volume 21 11, 1-36701

Article 8. Navigation maritime et adrienne

1. Les b~n6fices d'une entreprise d'un ttat contractant provenant de l'exploitation, en
trafic international, de navires ou d'a6ronefs, ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aussi aux b6n6fices provenant de la
participation i un pool, une exploitation en commun ou un organisme international d'ex-
ploitation.

3. S'agissant de 'exploitation, en trafic international, de navires ou d'a6ronefs par une
entreprise d'un ttat contractant, cette entreprise, si elle est bulgare, sera 6galement ex-
on6r6e de la taxe sur la valeur ajout&e 6tablie en Cor6e et, si elle est cor6enne, de toute taxe
similaire A la taxe sur la valeur ajout6e qui pourrait ult6rieurement Etre 6tablie en Bulgarie.

Article 9. Entreprises assocides

1. Lorsque :
a) Une entreprise d'un ttat contractant participe directement ou indirectement i la di-

rection, au contr6le ou au capital d'une entreprise de rautre ttat contractant; ou que

b) Les mmes personnes participent directement ou indirectement i la direction, au
contrble ou au capital d'une entreprise d'un ttat contractant et d'une entreprise de l'autre
Etat contractant, et que, dans l'un et l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs rela-
tions commerciales ou fmanci6res, li6es par des conditions convenues ou impos6es qui dif-
ferent de celles qui seraient convenues entre des entreprises ind6pendantes, les b6n6fices
qui, sans ces conditions, auraient 6t6 r6alis6s par l'une des entreprises mais n'ont pu l'tre
en fait i cause de ces conditions, peuvent Etre inclus dans les b6n6fices de cette entreprise
et impos6s en cons6quence.

2. Lorsqu'un ttat contractant inclut dans les revenus d'une entreprise de cet ttat con-
tractant et impose en cons6quence des b6n6fices sur lesquels une entreprise de l'autre lttat
contractant a W impos6e dans cet autre ttat contractant et que les revenus ainsi inclus sont
des revenus qui auraient 6 r6alis6s par la premiere entreprise si les conditions convenues
entre les deux entreprises avaient W celles qui auraient W convenues entre des personnes
ind6pendantes, 'autre ttat proc~de, conform6ment aux dispositions de sa 16gislation fis-
cale, A un ajustement appropri6 du montant de l'imp6t qui a 6t6 perqu sur ces revenus. Pour
d6terminer cet ajustement, il est dfunent tenu compte des autres dispositions de la Conven-
tion et les autorit6s comp6tentes des Etats contractants se consulteront.

Article 10. Dividendes

1. Les dividendes pay6s par une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant i un
r6sident de 'autre ttat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l'ttat contractant dont la so-
cit qui paie les dividendes est un r6sident, et selon la 16gislation de cet ttat; mais si la
persorme qui regoit les dividendes en est le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut
exc6der:
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a) Cinq pour cent du montant brut des dividendes si le b6n6ficiaire effectif est une so-
ci6t6 (autre qu'une soci6t6 de personnes) qui d6tient directement au moins 15 % du capital
de la soci6t6 qui paie les dividendes;

b) Dix pour cent du montant brut des dividendes dans tous les autres cas.

Les dispositions du pr6sent paragraphe n'affectent pas l'imposition de la soci6t6 au titre
des b6n6fices qui servent au paiement des dividendes.

3. Le terme "dividendes" employ6 dans le pr6sent article d6signe le produit provenant
d'action ou autres droits g6n6rateurs de b6n6fices a l'exception des cr6ances, ainsi que les
revenus d'autres parts sociales soumis au meme r6gime fiscal que les revenus d'actions par
la 16gislation de l'ttat dont la socit6 distributrice est r6sidente.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiaire
effectif des dividendes, r6sident d'un ttat contractant, exerce ou a exerc6 dans l'autre Etat
contractant dont la soci6t6 qui paie les dividendes est un r6sident, soit une activit6 indust-
rielle ou commerciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une
profession ind6pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ6e, et que la participation
gqn6ratrice des dividendes s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de l'ar-
ticle 7 ou de Particle 14, suivant le cas, sont applicables.

5. Lorsqu'une soci6t6 qui est un r6sident d'un ltat contractant tire des b6n6fices ou des
revenus de l'autre Etat contractant, cet autre tat ne peut percevoir aucun imp6t sur les di-
videndes pay6s par la soci6t6, sauf dans la mesure ou ces dividendes sont pay6s i un r6si-
dent de cet autre ttat, ou dans la mesure oit la participation g6n6ratrice des dividendes se
rattache effectivement A un 6tablissement stable ou une base fixe situ~s dans cet autre Etat,
ni pr6lever aucun imp6t, au titre de rimposition des b6n6fices non distribu6s, sur les b6n6-
fices non distribu6s de la soci6t6, m~me si les dividendes pay6s ou les b6n6fices non distri-
bu6s consistent en tout ou en partie en b6n6fices ou revenus provenant de cet autre Etat.

Article 11. Intgrdts

1. Les int6r~ts provenant d'un tat contractant et pay6s i un r6sident de rautre ttat con-
tractant sont imposables dans cet autre ttat contractant.

2. Toutefois, ces mt6r~ts sont aussi irnposables dans l'ttat contractant d'oii ils provien-
nent et selon la 16gislation de cet Etat; mais si la personne qui reqoit les int6r~ts en est le
b~n~ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc~der 10 % de leur montant brut des in-
t6r~ts.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2:

a) Les int6r~ts en provenance de l'un des ttats contractants et 6chus du gouvemement
de l'autre Etat contractant, y compris ses subdivisions politiques, ou ses collectivit6s locales
i la Banque centrale dudit autre Etat contractant, ne sont imposables que dans cet autre ttat
contractant;

b) Les int&r ts provenant d'un ttat contractant au titre de cr6ances ou prets contract6s
ou garantis,

Dans le cas de la Cor6e, par la Banque Export-Import de Cor~e et la Banque cor6enne
de d6veloppement;
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Dans le cas de la Bulgarie, par la Banque bulgare du commerce exttrieur ou toute autre
institution qui pourra 6tre prtciste ou convenue moyennant un 6change de lettres entre les
autoritts compdtentes des Ittats contractants,

et versts i un resident de 'autre ttat contractant ne sont imposables que dans cet ttat.

c) Les inttrets versts au titre d'une vente i credit de materiel industriel, commercial ou
scientifique par une entreprise de l'un des Etats contractants i une entreprise de l'autre ttat
contractant, ne sont imposable que dans l'Etat contractant dont le btntficiaire est un rtsi-
dent.

4. Le terme "inttrtts" employ6 dans le present article dtsigne les revenus de crtances
de toute nature, assorties ou non de garanties hypothtcaires ou d'une clause de participation
aux btn6fices du dtbiteur, et notamment les revenus des fonds publics et des obligations
d'emprunts, y compris les primes et lots attaches A ces titres, fonds et obligations. Les penal-
itts pour retards de paiement ne sont pas considtrtes comme des inttr~ts aux fins du
present article.

5. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le btntficiaire
effectif des int&rts, resident d'un ttat contractant, exerce ou a exerc6 dans rautre ttat con-
tractant d'oa proviennent les inttrtts soit une activit& industrielle ou commerciale par l'in-
termtdiaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession indtpendante au
moyen d'une base fixe qui y est situte, et que la crtance gtntratrice des inttrets se rattache
effectivement fi 'tablissement stable ou A la base fixe en question. Dans ces cas, les dispo-
sitions de l'article 7 ou de l'article 14, suivant le cas, sont applicables.

6. Les intr ts sont considtrts comme provenant d'un tat contractant lorsque le dtbi-
teur est cet Etat lui-meme, une subdivision politique ou une collectivit6 locale, ou un rtsi-
dent de cet Etat. Toutefois, lorsque le dtbiteur des intr&s, qu'il soit ou non resident d'un
ttat contractant, a dans un ttat contractant un 6tablissement stable, ou une base fixe, pour
lesquels la dette dormant lieu au paiement des inttr~ts a 6t6 contractte et qui supportent la
charge de ces inttr~ts, ceux-ci sont considtrts comme provenant de l'ttat out ltablissement
stable, ou la base fixe, est situ6.

7. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le dtbiteur et le btntficiaire
effectif ou que l'un ou l'entre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des in-
ttrtts, compte tenu de la crtance pour laquelle ils sont payds, exc~de celui dont seraient
convenus le dtbiteur et le btntficiaire effectif en r'absence de pareilles relations, les dispo-
sitions du present article ne s'appliquent qu'i ce demier montant. Dans ce cas, la partie ex-
ctdentaire des paiements reste imposable selon la legislation de chaque ttat contractant et
compte tenu des autres dispositions de la prtsente Convention.

Article 12. Redevances

1. Les redevances provenant dun ttat contractant et paytes A un resident de I'autre ttat
contractant ne sont imposables que dans cet autre ttat, si le resident en est le btntficiaire
effectif.

2. Toutefois, les redevances peuvent l'Etre aussi dans rl'tat contractant d'o6i elles pro-
viennent et selon la 16gislation de cet ttat; mais si la personne qui pergoit les redevances en
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est le bn6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc~der 5 % du montant brut des re-
devances.

3. Le terme "redevances" employ6 dans le prdsent article d~signe les rdmun~rations de
toute nature payees pour l'usage ou la concession de l'usage d'un droit d'auteur sur une oeu-
vre litt~raire, artistique ou scientifique, y compris les films cin~matographiques et les films
ou bandes utilis~s pour des 6missions radiophoniques ou t~lkvis~es, d'un brevet, d'une
marque de fabrique ou de commerce, d'un dessin ou d'un module, d'un plan, d'une formule
ou d'un proc~d6 secrets, ainsi que pour l'usage ou la concession de l'usage d'un 6quipement
industriel, commercial ou scientifique, et pour des informations ayant trait i une experience
acquise dans le domaine industriel, commercial ou scientifique, ou pour des services tech-
niques si les r~mun~rations se rattachent d l'usage ou A la concession de l'usage vis~s au
pr6sent paragraphe.

4. Les dispositions des paragraphes I et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b~n~ficiaire
effectif des redevances, resident d'un ttat contractant, exerce ou a exerc6 dans rautre Jttat
contractant d'oii proviennent les redevances soit une activit6 industrielle ou commerciale
par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind~pendan-
te au moyen d'une base fixe qui y est situ~e, et que le droit ou le bien g~n~rateur des rede-
vances se rattache effectivement A l'6tablissement stable ou A la base fixe en question. Dans
ces cas, les dispositions de 'article 7 ou de r'article 14, suivant le cas, sont applicables.

5. Les redevances sont consid~r~es comme provenant d'un tat contractant lorsque le
d~biteur est cet tat contractant lui-m~me, une collectivit6 locale, une subdivision politique
ou un resident de cet btat. Toutefois, lorsque le d~biteur des redevances, qu'il soit ou non
resident d'un ttat contractant, a dans un ttat contractant un 6tablissement stable, ou une
base fixe, pour lesquels l'engagement donnant lieu aux redevances a 6t6 contract6 et qui
supportent la charge de ces redevances, celles-ci sont consid~r~es comme provenant de
I' tat ofi l'tablissement stable, ou la base fixe, sont situ~s.

6. Lorsque, en raison de relations sp~ciales existant entre le d~biteur et le b~n~ficiaire
effectif ou que lun ou l'entre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des rede-
vances, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont payees, exc~de celui dont se-
raient convenus le ddbiteur et le b~n~ficiaire effectif en l'absence de pareilles relations, les
dispositions du present article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la partie"
exc~dentaire des paiements reste imposable selon la 16gislation de chaque Etat contractant
et compte tenu des autres dispositions de la pr~sente Convention.

Article 13. Gains en capital

1. Les gains qu'un resident d'un Etat contractant tire de ialination des biens immobi-
liers visas I article 6 et situ~s dans rautre Etat contractant sont imposables dans cet autre
Etat.

2. Les gains provenant de rali~nation de biens mobiliers qui font partie de l'actif d'un
6tablissement stable qu'une entreprise d'un ttat contractant a dans rautre ltat contractant,
ou de biens mobiliers qui appartiennent A une base fixe dont un resident d'un ltat contrac-
tant dispose dans l'autre ttat contractant pour l'exercice d'une profession ind~pendante, y
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compris de tels gains provenant de l'ali(nation de cet tablissement stable (seul ou avec
l'ensemble de l'entreprise) ou de cette base fixe, sont imposables dans cet autre Etat.

3. Les gains provenant de l'ali(nation de navires ou a(ronefs exploit(s en trafic inter-
national ou de biens mobiliers affect(s i 'exploitation de ces moyens de transport, ne sont
imposables que dans lttat contractant dont 'entreprise est un resident.

4. Les gains provenant de l'ali(nation de tous biens autres que ceux vis(s aux para-
graphes 1, 2 et 3 ne sont imposables que dans l'ttat contractant dont le c~dant est un r(si-
dent.

Article 14. Professions indgpendantes

1. Les revenus qu'un resident d'un Etat contractant tire d'une profession lib~rale ou
d'autres activit~s de caract~re ind~pendant ne sont imposables que dans cet tat, A moins
que l'int~ress6 ne dispose de.fagon habituelle, dans rautre ttat contractant, d'une base fixe
pour l'exercice de ses activit~s; en ce cas, seule la fraction des revenus imputables A ladite
base fixe peut Etre impos~e dans lautre tat contractant.

2. Lexpression "profession lib(rale" comprend notamment les activit~s ind~pendantes
d'ordre scientifique, litt~raire, artistique, 6ducatif ou p~dagogique, ainsi que les activit~s in-
d~pendantes des m~decins, avocats, ing~nieurs, architectes, dentistes et comptables.

Article 15. Professions d~pendantes

1. Sous reserve des dispositions des articles 16, 18, 19, 20 et 21, les salaires, traite-
ments et autres r~mun~rations similaires qu'un resident d'un tat contractant regoit au titre
d'un emploi salari& ne sont imposables que dans cet Etat, d moins que l'emploi ne soit ex-
erc6 dans l'autre Itat contractant. Si l'emploi y est exerc6, les r~mun~rations reques A ce titre
sont imposables dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r~mun~rations qu'un resident d'un
Etat contractant regoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans l'autre bat contractant ne
sont imposables que dans le premier Etat si :

a) Le b~n&ficiaire s6journe dans l'autre ttat pendant une p6riode ou des p~riodes n'ex-
c6dant pas au total 183 jours au cours de l'ann~e civile considre; et

b) Les r~mun~rations sont payees par un employeur ou pour le compte d'un employeur
qui nest pas un resident de 'autre Etat; et

c) La charge des r~mun~rations n'est pas support~e par un 6tablissement stable ou une
base fixe que remployeur a dans l'autre Etat.

3. Nonobstant les dispositions pr(c(dentes du present article, les r~mun~rations reques
au titre d'un emploi salari( exerc6 i bord d'un navire ou d'un a(ronef exploit6 en trafic in-
ternational par une entreprise d'un ltat contractant ne sont imposables que dans cet tat.
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Article 16. Tantimes

Les tanti~mes et autres paiements similaires qu'un resident d'un tat contractant regoit
en sa qualit6 de membre du Conseil d'administration ou de surveillance d'une socit qui
est un resident de 'autre tat contractant sont imposables dans cet autre tat.

Article 17. Artistes et sportiffs

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus qu'une personnes phy-
sique qui est un resident d'un tat contractant tire de ses activit~s personnelles exerc6es
dans rautre tat contractant en tant qu'artiste du spectacle, tel qu'un artiste de th65tre, de
cinema, de la radio ou de la t6kvision, ou qu'un musicien ou en tant que sportif, sont im-
posables dans cet autre Etat.

2. Lorsque les revenus d'activit~s qu'un artiste du spectacle ou qu'un sportifexerce per-
sonnellement et en cette qualit6 sont attribu~s, non pas A l'artiste ou au sportif lui-m~me,
mais A une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobstant les dispositions des ar-
ticles 7, 14 et 15, dans l'Etat contractant ohi les activit6s de l'artiste ou du sportif sont exer-
c~es.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2, ne s'appliquent pas aux r~mun~rations,
b~n~fices, salaires, traitements et revenus similaires provenant des activit~s exerc6es dans
un ttat contractant par un artiste du spectacle ou un athlete dans le cadre d'un accord cul-
turel, ou si la visite de cet athlete ou de ce sportif dans cet tat est subventionn~e pour une
part importante au moyen de fonds publics provenant de l'autre ttat contractant, y compris
toute subdivision politique, collectivit& locale ou corps constitu6 relevant d'elles, ni aux
revenus 6chus i une organisation A but non lucratif du fait de ces activit~s, A la condition
que ses responsables, membres ou actionnaires, ne tirent aucune portion de ces revenus ou
nen tirent aucun autre b~n~fice personnel.

Article 18. Pensions

Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 de larticle 19 de la pr6sente Convention,
les pensions et autres r6mun6rations similaires payees a un r6sident d'un Etat contractant au
titre d'un emploi ant6rieur ne sont imposables que dans cet Etat.

Article 19. Fonctions publiques

1. a) Les r6mun6rations autres que les pensions payees par un ttat contractant ou l'une
de ses subdivisions politiques ou collectivit~s locales i une personne physique au titre de
services rendus i cet Itat ou i cette subdivision ou collectivit6 ne sont imposables que dans
cet Etat.

b) Toutefois, ces r~mun~rations ne sont imposables que dans l'autre ttat contractant si
les services sont rendus dans cet ttat et si la personne physique est un r6sident de cet ttat
qui:

i) Poss~de la nationalit6 de cet ttat; ou
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ii) N'est pas devenu un resident de cet Etat i seule fin de rendre ces services.

2. a) Les pensions payees par un Etat contractant ou l'une de ses subdivisions politiques
ou collectivit~s locales A une personne physique au titre de services rendus i cet ttat ou i
cette subdivision ou collectivit6 locale ne sont imposables que dans cet Ltat.

b) Toutefois, ces pensions ne sont imposables que dans rautre P-tat contractant si la per-
sonne physique est un resident de cet tat et en poss~de la nationalit6.

3. Les dispositions des articles 15, 16 et 18 s'appliquent aux r~munrations payees au
titre de services rendus dans le cadre d'une activit6 industrielle ou commerciale exerc~e par
un Etat contractant ou lune de ses subdivisions politiques ou collectivit~s locales.

4. Les dispositions des paragraphes I et 2 du present article s'appliquent 6galement aux
r~mun~rations ou pensions payees, dans le cas de la Cor~e, par la Banque de Cor~e, la
Banque Export-Import de Cor~e, la Banque cor~enne de d~veloppement, ]a Soci~t6
cor~enne pour la promotion des 6changes, la Soci~t6 cor~enne pour le tourisme et le
Syst~me cor~en de radiodiffusion et, dans le cas de la Bulgarie, par la Banque nationale bul-
gare, la Banque bulgare du commerce ext~rieur, la Chambre bulgare de commerce et d'in-
dustrie, le Comit6 du tourisme, le Comit6 de la radio, le Comit6 de la t~l~vision et l'Organe
bulgare des t~l~graphes, ainsi qu'aux r~mun~rations ou pensions payees par tout organisme
ou toute institution enti~rement contr6le par l'Etat, lune de ses subdivisions politiques ou
collectivit~s locales, qui pourront 6tre pr~cis~es et convenues moyennant un 6change de
lettres entre les autorit~s comp~tentes des tats contractants.

Article 20. Etudiants

1. Les sommes qu'un 6tudiant ou un stagiaire, qui est, ou qui 6tait, imm~diatement
avant de se rendre dans un tat contractant, un resident de l'autre tat contractant et qui s6-
joume dans le premier 1ttat contractant A seule fin d'y poursuivre ses 6tudes ou sa formation,
regoit pour couvrir ses frais d'entretien, d'6tudes ou de formation, ne sont pas imposables
dans cet bat A condition qu'elles proviennent de sources situ~es en dehors de cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe precedent s'appliquent aussi aux sommes qu'un 6tu-
diant ou un apprenti qui est un resident d'un Etat contractant regoit dans lautre Etat con-
tractant au titre d'un emploi exerc6 dans cet autre Etat contractant, A condition que ledit
emploi se rattache A ses 6tudes ou sa formation ou que les r~mun~rations soient indispen-
sables A 'entretien de l'tudiant ou du stagiaire, et ce, pendant une p6riode ne d6passant pas
cinq ann6es cons6cutives A compter de la date A laquelle i'tudiant ou le stagiaire est arriv6
pour la premiere fois dans l'autre ttat contractant.

Article 21. Professeurs d'universitg et autres enseignants

1. Une personne physique qui est, ou 6tait, r6sidente d'un ttat contractant au moment
de se rendre dans 'autre ttat contractant, et qui, i l'invitation de toute universit6, coll~ge
universitaire, 6cole ou autre 6tablissement d'enseignement similaire i but non lucratif, re-
connu par rautorit6 comptente dans cet autre Etat contractant, y s6joume pendant deux ans
au plus A seule fm d'enseigner ou d'effectuer dans cet 6tablissement des travaux de recher-
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che, ou les deux i la fois, est exon~r~e d'imp6t dans cet autre Etat contractant de l'imp6t sur
la r~mun~ration perque par elle au titre de cet enseignement ou de ces travaux.

2. Les dispositions du paragraphe I du present article ne s'appliquent pas aux revenus
provenant de recherches entreprises non aux fins de l'int~r~t public, mais essentiellement
au b~n~fice individuel d'une personne donn~e ou de personnes donn~es.

Article 22. Autres revenus

1. Les 6lments du revenu d'un resident de l'un Etat contractant, d'ofl qu'ils provien-
nent, qui ne font pas lobjet des articles pr~c6dents de la pr~sente Convention, ne sont im-
posables que dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux revenus autres que ceux
provenant de biens immobiliers tels qu'ils sont dfinis au paragraphe 2 de larticle 6, lorsque
leur b~n~ficiaire, resident d'un Etat contractant, exerce ou a exerc6 dans l'autre ]ttat contrac-
tant, soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm~diaire d'un 6tablissement sta-
ble qui y est situ6, soit une profession ind~pendante A partir d'une base fixe qui y est situ~e,
et que le droit ou le bien g~n~rateur des revenus s'y attache effectivement. Dans ces cas, les
dispositions de Particle 7 ou de l'article 14, suivant le cas, sont applicables.

Article 23. Elimination de la double imposition

1. En ce qui concerne la Cor~e, la double imposition est 6vit~e de la mani~re suivante:

Sous reserve des dispositions de la 16gislation fiscale cor~enne touchant le credit admis
sur l'imp6t cor~en de l'imp6t di dans un pays autre que la Cor~e (et sans qu'il soit port6 at-
teinte au principe g6n6ral de cette legislation), l'imp6t bulgare qui est dfi (A l'exclusion, dans
le cas de dividendes, de l'imp6t dfi au titre des b6n6fices sur la base desquels les dividendes
sont pay6s), conform6ment A la l6gislation bulgare et aux dispositions de la pr~sente Con-
vention, directement ou par voie de retenue A la source, i raison de revenus provenant de
sources situ6es en Bulgarie, est admis en cr6dit de limp6t cor~en dfi au titre de ces revenus.
Ce credit ne peut toutefois exc~der la fraction de l'imp6t cor~en correspondant au rapport
existant entre ces revenus provenant de sources situ6es en Bulgarie et rensemble des reve-
nus assujettis A l'imp6t cor6en.

2. En ce qui conceme la Bulgarie, la double imposition est 6vit6e de la mani~re suivan-
te :

a) Lorsqu'un resident bulgare pergoit des revenus qui, conform~ment aux dispositions
de la pr~sente Convention, sont imposables en Cor~e, la Bulgarie, sous reserve des dispo-
sitions des alin6as b) et c) du present paragraphe, exonbre ces revenus de l'imp6t;

b) Lorsqu'un r6sident bulgare pergoit des dividendes, int6r~ts ou redevances qui, con-
form6ment aux dispositions des articles 10, 11 et 12 de la pr6sente Convention, sont impos-
ables en Cor6e, la Bulgarie accorde sur l'imp6t dfi au titre desdits dividendes, mt6r~ts et
redevances, une d6duction d'un montant 6gal i l'imp6t pay6 en Cor6e. Toutefois, cette d6-
duction ne doit pas d6passer la portion de l'imp6t, calcul6e avant loctroi de la d6duction,
qui est imputable i ces dividendes, int6r~ts et redevances provenant de la Cor6e;
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c) Lorsque, conformment i une disposition quelconque de la pr~sente Convention, les
revenus d'un resident bulgare sont exon~r~s de l'imp6t en Bulgarie, celle-ci peut n~an-
moins, pour calculer le montant de l'imp6t, tenir compte des revenus exon&r s.

3. Aux fins de l'admission au credit accord6 en deduction de l'imp6t dai en Cor~e ou en
Bulgarie, selon le contexte, l'imp6t dfi sur les dividendes, int~r~ts ou redevances dans un
ttat contractant sera r~put6 inclure le montant de l'imp6t qui serait dfi dans cet tat s'il
n'avait pas fait l'objet d'une reduction ou d'une exoneration de la part dudit ttat, conform6-
ment aux mesures d'incitation fiscale conques pour promouvoir le d~veloppement
6conomique ou en vertu des dispositions de la pr~sente Convention, A condition que le
montant de l'imp6t vis6 au present paragraphe ne d~passe pas 10 % du montant brut desdits
dividendes, int~rts ou redevances.

Article 24. Non-discrimination

1. Les nationaux d'un ]ttat contractant ne sont soumis dans l'autre Etat contractant A au-
cune imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles
sont ou pourront 8tre assujettis les nationaux de cet autre ttat contractant qui se trouvent
dans la mime situation. La pr~sente disposition s'applique aussi, nonobstant les disposi-
tions de 'article 1, aux personnes qui ne sont pas des residents d'un Etat contractant ou des
deux tats contractants.

2. L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un tat contractant a dans
l'autre tat contractant ou une base fixe qu'un resident d'un Etat contractant a dans lautre
btat contractant, n'est pas 6tablie dars cet autre ttat d'une fagon moins favorable que l'im-
position des entreprises ou des residents de cet autre ltat qui exercent la mme activit6.

3. Aucune disposition du present article ne peut tre interpr~t~e comme obligeant un
ltat contractant d accorder aux residents de l'autre ttat contractant les deductions person-
nelles, abattements ou reductions d'imp6t en fonction de la situation ou des charges de
famille qu'il accorde A ses propres residents.

4. A moins que les dispositions l'article 9, du paragraphe 7 de 'article 11 ou du para-
graphe 6 de l'article 12 ne soient applicables, les int~rts, redevances et autres d~penses
pay~s par une entreprise d'un ttat contractant A un resident de l'autre ttat contractant sont
d6ductibles, pour la determination des b6n6fices imposables de cette entreprise, dans les
memes conditions que s'ils avaient 6 pay6s i un r6sident du premier Ltat.

5. Les entreprises d'un Etat contractant dont le capital est en totalit6 ou en partie, direc-
tement ou indirectement, d6tenu ou contr616 par un ou plusieurs r6sidents de l'autre ttat
contractant, ne sont soumises dans le premier ttat A aucune imposition ou obligation y re-
lative qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles sont ou pourront 8tre assujetties les
autres entreprises similaires du premier ttat.

6. Les dispositions du prisent article s'appliquent, nonobstant les dispositions de l'ar-
ticle 2, aux imp6ts de toute nature ou danomination.
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Article 25. Procidure amiable

1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un Etat contractant ou les
deux tats contractants entrainent ou entraineront pour elle une imposition non conforme
aux dispositions de la pr~sente Convention, elle peut, ind~pendamment des recours pr6vus
par le droit interne de ces ttats, soumettre son cas A l'autorit6 comptente de l'Etat contrac-
tant dont elle est un r6sident ou, si son cas relkve du paragraphe 1 de l'article 24 de la
pr6sente Convention, A celle de l'Etat contractant dont elle poss~de la nationalit6. Le cas
doit Etre soumis dans un d6lai de trois ans i partir de la premiere notification des mesures
qui entrainent une imposition non conforme aux dispositions de la Convention.

2. L'autorit6 comp6tente s'efforce, si la r6clamation lui parait fond6e et si elle nest pas
elle- mme en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de r6soudre le cas par voie
d'accord amiable avec lautorit6 comp6tente de lautre tat contractant en vue d'6viter une
imposition non conforme i la pr6sente Convention. Tout accord ainsi conclu est appliqu6,
quels que soient les d6lais pr6vus par le droit interne des ttats contractants.

3. Les autorit6s comptentes des tats contractants s'efforcent, par voie d'accord amia-
ble, de r6soudre les difficult6s ou de dissiper les doutes auxquels peuvent donner lieu l'in-
terpr6tation ou l'application de la Convention. Elles peuvent aussi se concerter en vue
d'61iminer la double imposition dans les cas non pr6vus par la Convention.

4. Les autorit6s comptentes des tats contractants peuvent communiquer directement
entre elles en vue de parvenir A un accord au sens des paragraphes pr6c6dents. Lorsque des
6changes de vues sur une base orale paraissent susceptibles de faciliter un accord, il est loi-
sible aux autorit6s comp~tentes d'y proc6der par l'interm6diaire d'une commission compo-
s6e de repr6sentants desdites autorit6s des ttats contractants.

Article 26. Echange de renseignements

1. Les autorit6s comp~tentes des Etats contractants 6changent les renseignements
n6cessaires pour appliquer les dispositions de la pr6sente Convention ou celles de la 16gis-
lation interne des tats contractants relative aux imp6ts vis6s par la Convention dans la
mesure ou limposition qu'elle pr6voit n'est pas contraire A la Convention. L'6change de
renseignements n'est pas restreint par l'article 1. Les renseignements regus par un Etat con-
tractant sont tenus secrets de la m~me mani~re que les renseignements obtenus en applica-
tion de la l6gislation interne de cet ttat et ne sont communiques qu'aux personnes ou
autorit~s (y compris les tribunaux ou les organes administratifs) concems par l'6tablisse-
ment ou le recouvrement des imp6ts vis~s par la Convention, par les procedures ou pour-
suites concernant ces imp6ts ou par les decisions sur les recours relatifs i ces imp~ts. Ces
personnes ou autorit~s n'utilisent ces renseignements qu'i ces fins, mais peuvent faire 6tat
des renseignements au cours d'audiences publiques de tribunaux ou dans des jugements.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne peuvent en aucun cas Etre in-
terpr~t6es comme imposant i un Etat contractant l'obligation :

a) De prendre des mesures administratives d6rogeant i sa legislation et i sa pratique
administrative ou A celles de rautre tat contractant;
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b) De foumir des renseignements qui ne pourraient Etre obtenus sur la base de sa lgis-
lation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de celles de 'autre ttat
contractant;

c) De fournir des renseignements qui r~v~leraient un secret commercial, industriel,
professionnel ou un proc~d6 commercial ou des renseignements dont la communication se-
rait contraire A l'ordre public.

Article 27. Agents diplomatiques etfonctionnaires consulaires

Les dispositions de la pr~sente Convention ne portent pas atteinte aux privilges fis-
caux dont b~n~ficient les agents diplomatiques ou les fonctionnaires consulaires en vertu
soit des r~gles g~n~rales du droit des gens, soit des dispositions d'accords particuliers.

Article 28. Entree en vigueur

1. La pr~sente Convention sera ratifi~e et les instruments de ratification seront
6chang~s A Seoul dans les meilleurs d~lais. Elle entrera en vigueur le trenti~me jour suivant
la date de l'change des instruments de ratification.

2. La pr~sente Convention s'appliquera alors :

a) S'agissant de l'imp6t retenu i la source, sur les montant pay~s ou cr~dit6s aux non-
residents, le ler janvier de l'ann~e au cours de laquelle la Convention est entree en vigueur,
ou apr~s cette date;

b) S'agissant des autres imp6ts, pour toute ann6e d'imposition commengant le ler jan-
vier de l'ann~e civile au cours de laquelle la Convention est entree en vigueur, ou apr~s cette
date

Article 29. Dgnonciation

La pr~sente Convention demeurera ind~finiment en vigueur mais chacun des ttats
contractants pourra, jusqu'au 30 juin inclus de toute annie civile A compter de la cinqui~me
anne suivant celle au cours de laquelle les instruments de ratification ont 6t6 6chang's, ou
avant cette date, adresser l'autre ttat contractant par la voie diplomatique une notification
6crite de d~nonciation et, dans ce cas, la pr6sente Convention cessera d'&tre applicable :

a) S'agissant de l'imp6t retenu i la source, sur les montants pay~s ou cr6dit~s aux non-
residents le I er janvier de l'ann~e civile suivant imm~diatement celle de la notification, ou
apr~s cette date;

b) S'agissant des autres imp6ts, pour les ann~es d'imposition commenc~es le 1 er jan-
vier de l'ann~e civile suivant imm~diatement celle de la notification, ou apr~s cette date.

En foi de quoi, les soussign~s, i ce dfiment habilit~s, ont sign6 la pr~sente Convention.
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FAIT en double exemplaire i Sofia, le 11 mars 1994, en langues cor6enne, bulgare et
anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr6tation, le
texte anglais pr6vaudra.

Pour la R6publique de Cor6e:

KIM HEUNG-SOO

Pour la R6publique de Bulgarie:

STOYAN ALEXANDROV
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PROTOCOLE

Au moment de signer la Convention entre la Rdpublique de Corde et la Rdpublique de
Bulgarie tendant i 6viter la double imposition et i prdvenir l'6vasion fiscale en mati~re
d'imp6ts sur le revenu, les soussignds sont convenus que les dispositions qui suivent font
partie intdgrale de la Convention.

1. I1 est entendu que, au cas ou des imp6ts sur le capital seraient 6tablis dans l'un des
Etats contractants ou dans les deux, la Convention s'appliquera 6galement i ces imp6ts, la
double imposition 6tant alors 6vitde conformdment aux dispositions des articles 2 et 23.
Les autoritds comptentes des deux tats contractants s'entendront par accord mutuel sur
les modalitds d'application du present paragraphe.

2. S'agissant de l'alinda g) du paragraphe 1 de l'article 3, il est entendu que le terme "en-
treprise" comprend 6galement les entreprises de personnes physiques, qu'elles soient des
personnes morales ou non.

3. S'agissant du paragraphe 1 de rarticle 8, les bdndfices provenant de rexploitation de
navires exergant des activitds de p~che, de dragage ou de halage sont traitds comme des re-
venus tombant sous le coup de ce paragraphe.

En foi de quoi, les soussignds ont sign6 le present Protocole, qui fait partie intdgrale de
la Convention.

FAIT en double exemplaire A Sofia, le 11 mars 1994, en langues cordenne, bulgare et
anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interprdtation, le
texte anglais prdvaudra.

Pour la Rdpublique de Corde:

KIM HEUNG-SOO

Pour la Rdpublique de Bulgarie:

STOYAN ALEXANDROV
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[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

TbPrOCKA CnIOrOA5A

EIAY
flPABNTEJICTBOTO HA PEOYGAM1A KOPER

M
rIPABHTEACTBOTO HA PEIYfiAHKA 5bArAPKf

npaBHTeJCTBOTO Ha PenydAHKa Kopea H npaBHTeACTBOTO Ha

Peny6AnKa Ebnrapma (no-HaTaTbK HapWqaHH "Aoroaapeqw ce cTpaH");

B zenaHHeTO CH Aa pa3BmBaT 5 pa3mUpRBaT TbpFOBCKHTe OTHOweHHfl

H Aa HaCbpqaaaT TbprOBCKOTO CbTPYAHH4eCT8O MeMAy ABeTe CTpaHH Ha

OCHOBaTa Ha paBHOnOCTaBeHOCT H B3aHmHa H3roAa;

Ce cnopaayMHxa KaKTO cieAsa:

4AeH 1

AorOBafRHTe ce CTpaHm Re npeAnpwemaT aCHWHK HeO6XOAKHM mepKM

3a HacbpmaBaHe Ha pa3BHTmeTO Ha TbpFOBCKHTe OTHOeHHfl NeiAy ABeTe

CTpaHH B CbOTBeTCTBme CbC 3aKOHHTe H pa3nopeA6HTe, AeACTBaRH BbB BCRKa

CTpaHa.

'4eH 2

1. aoroeapRHTe ce CTpaHH me cm npeAocTaaRT eAHa Ha Apyra

CTaTYT Ha HaA-o6AaroAeTeACTBeHa cTpaHa no OTHOweHHe Ha BCH4KH Bbflpocw,

cBbp3aHH C TbproBHrTa, H ocodeHo no OTHomeHme Ha:

(a) MHTH4eCK AaI-bUH H TaKCH OT BCRKaKbB BHA, HaAoIeHH Ha, HAH

BbB Bpb3Ka C sHOC HAN U3HOC, BKA. H Ha4HHa 3a Cb6HpaHe Ha TaKMBa AaHbUH

H HaAO3H;

(6) HB4HHH Ha nAa~aHe 3a BHOC H H3HOC, w MeXAyHapOAHOTO npexaip-

ARe Ha TaKHBa naaHaR;

(a) npaeHua m *opmaJIHOCTH BbB Spi3Ka C H3Hoca m BHOCa, BKA.

TaKHBa, Kacaew MUTHIHPeCKO OCBO6OOAaBaSe, TpaH3HT, CKIaAoee m npeao03; H
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(r) 3aKOHM, pa3nopeA N NU HCKeaHm, oKam BJIHmHHe BbPXY

npoAalOaTa, 3aKynyBaHeTO, TpaHcnopTwpaHeTO, pa3npeAeAeHmeTo, CKna-

ANpaHeTO N 3OA3BaHeTO Ha CTOKM Ha BbTpe@HmR na3ap;

(A) BCRKaKBN BbTpeIHH TSKCH " APyrw BbTUpeMH HAO3HM, KONTO

npAKO nAN KocBeHo ce npmiaraT no OTHOzeHwe Ha BHeCeHH CTOKM.

2. BCaKa Aoroeapana ce cxpaHa Re npmAara no OTHOweHMe Ha CTO-

KMTe, npoH3xoEAaqm OT, MAN H3HaCRHH 3a TePHTop0RTa Ha ApyraTa Aoro-

eapsua ce cTpaHa HeAHCKPHMHHauHOHHO OTHOmeHHe BbB Bpb3Ka c npnAara-

HeTO Ha KoAHeCTBeHH orpaHH4eHHR m npeAOCTaBnHeTO Ha AHUeH3H.

3. Pa3nopeA6ure Ha naparpaOn 1 m 2 Ha TO3H 4AeH HRa Aa ce npm-

AaraT no OTHOUeHme Ha:

(a) npeAHUCTea, KONTO HRKOR OT CTpaHMTe e npeAocTamAa MAN Mole

Aa npeAOCTaBM Ha CiceAHHTe A CTpaHH 3a yAeCHABaHe Ha TbprOBHHTa npe3

rpaHWUaTa;

(6) npeAHMcTea, KOWTO HRKOR OT CTpaHHTe e npeAOCTaBHAa Nn moze

Aa npeAocTaBm c ueA c13AaBaHe Ha MHTHW4eCKH Cb3 MH 3OHa 3a cBoOoAHa

TbproBHx; NA

(B) npeAHUCTBa, KONTO HHKOR OT CTpaHHTe e npeAoCTaeAa HAN Mole

Aa npeAOCTaa Ha BCRKa pa3BHBama ce CTpaHa no cxJaTa Ha 06o0TO cnopa3y-

MeHme 3a MMTaTa H TbprOBMRTa H Apyrm geIAyHapOAHH cnopasymeHR;

4. No ce OTHaCH AO naparpa# 3 (6) Ha TO3H IAeH, MHTHH'eCKHTe

MHT H ApyrM TbprOBCKH pa3nopeA6H, HaAOzeHH OT HMKOR OT AorOBaGPHRTe

ce CTpaHH 11pM Cb3AaaaaeTO HG NMTHMqeCKH CbIO3 WAN 3OHa 3a CBOOOAHa

ThprosmR, HAN np~MaHeTO Ha Heo6OxAHMOTO BpemeHHO cnopaaymeHHe HRMa AG

HMAT no-ronG4 CHAmH N As dbAaT no-pecTpHKTBHH OTKOAKOTO OEHTe

KaTeropHH Ha MNTHH4eCKHTe AaHbUH N TproOcKHTe pa3nopeA6m, npHAaraHm

npeAM C3IBaHeT0 HG TaItO CbMS HAN 3OHa, HAN npmemaHeTO Ha TaKoa

BpemeHHO cnopaaymeNe.
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qJeH 3

TiprOBWRTa CbC CTOKH H ycAyrm MeAY aeTe CTpaHH Me ce ocbqecTaR-

B8T Ha OCHOBaTa Ha AOrOBOpH, CKAU4BaHH MelAy H3H4eCKH H OPHAW4eCKH

AHua OT AaeTe CTpaHw, HNaH 3papemeHme 3a flpaKTHKyaaHe Ha TbprOBCKa

AeHOCT, B CbOTBeTCTBHe C pa3nopeA6HTe Ha Ta3H cnoroA6a, H 3aKOHHTe

W pa3nopeA6HTe Ha BCRKa OT AorOBapRiHTe ce CTPaHH. @H3H4eCKHTe H opH-

AK4eCKHTe JHua, nOCo4eHH B TO3H '4eH ue H38bpmaT TbprOBCKaTa CH AeA-

HOCT Ha CBOR OTrOBOpHOCT.

qAeH 4

1. OcaeH aKo He e AoroBopeHo HetO Apyro MelAy cTpaHHTe no TIp-

rOBCKHTe CAeAKH, BCH4KH fAauaHHR 3a CTOKH H ycAyrH HeAy AeeTe CTpaHH

me 6bAaT H3BbpmBaHH B CBO6OAHO KOHBePTHpyeMH BaAyTH CbrAaCHO AeACTBa-

MHTe BbB BCRKa cTpaHa 3aKOHH H pa3nopeA6M.

2. HHKOR OT AOrOBapmRHTe ce CTpaHH Hnma Aa Hajara orpaHHqeHHR

abpxy npexBbPASHeTO Ha CBOOAHO KOHBepTHpyeH BMnYTH OT TepHTOpHRTa

A, KOHTO ca npHAO6HTH no 3aKOHeH nbT, Bbq BPb3Ka C TbproBHRTa CbC

CHOKH H yciyrw NeRAy ABeTe CTpaHH.

4AeH 5

CwrAaCHO CIOTBeTHHTe 3aKOHH m pa3nopeA6H, AeACTBa4H BbB aCRKa

OT ABeTe CTpaHH, AOFOBaPRHTe ce CTPaHH Me ocBodozAaBaT cAeAHHTe CTOKH
OT MHTHH4eCKH AaHbUH, TaKCH H ApyFH HaAo3H npH BHOCa H H3HOCa HM:

(a) MOCTPH H peKAJaMHH maTepHaAH 6e3 TbprOOCKa CTORHOCT;

(0) HHCTpyMeHTH H aPTHKYAH, BHaCRHH 3a mowT8 m nonpaBKW, np

yCAOBme, 4e Te3H HHCTPyHeHTH H apTHKyAH ce pe-eKcnopTmpaT;

(a) apTHKyAH 3a eKcnepMHTH H TecToBe;

(r) CTOKH 3a npeAcTalHe Ha naHaHp H3NOIO, "PH ycAoaHe, qe

Te3H CTOKU ce pe-eKcnopTHpaT;
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(A) MHCTpyMeHTM H 6OPYABaHe 3a cneumaAmH3mpaHa ynOTpeda, KOHTO

He ce HsNNPaT AeCHO Ha TepHTOpMRT8 Ha HRKOM OT AorosapHRMTe ce CTpaHM,

3a H3noA38aHe npm CTpoeE Ha 3aBoAH " Apyrm npoMHwAeHH oAeKTH, BHeceHH

OT npeAnpMewa4a Ha CbOTBeTHHR o6eKT, npH ycAoae, 4e Te3M MHCTpymeHTH

m OOPYAeaHe ce pe-eKcnopTHpaT; W

(e) KOHTeAHepH H oflaKOBKH 3a cne4Harn3HpaHa ynoTpe6a OT Tna,

H3flOA3BaH B MezAyHapOAHaTa TbprOBHR Ha peutnpoq4a OCHOBa.

qAeH 6

BCRKa OT AOrOBapRRHTe ce CTpaHM We HacbpqaBa H noAnomara nposen-

AaHeTO Ha meponpHRTMA 3a HaCbp4aBaHe Ha TbprOBHRTa KaTO naHaHpH, H3AOX6H,

nocemeHH H CeMHHaPH Ha CBOR TepHTOpHR, H me npeAoCTaBR BCH4KH HaAH4HH

CbOpbleHHR 3a ToBa Ha TepHTOP4RTa Ha ApyraTa CTpaHa. DO CbWR HaqHH,

AOrOBapRUHTe ce CTpaHH we HaCbpqaaaT H noAnomaraT H y'aCTHeTO Ha CbOTBeT-

HHTe opraHM3auHH, BpalAaHH H KONnaHMM Ha AoeTe CTpaHH B TaKHBa meponpHm-

THR.

'4eH 7

CbrAacHo CIOTBeTHHTe 3aKOHH H pa3nopeA6M, AeACTBaRH Bbs aCRKa

OT ABeTe CTpaHH, AOrOBapnEHTe ce CTPaHM me yAeCHRBaT npP.NHHaBaHeTO H

TpaH3HTa Ha CTOKM, KOUTO:

(a) npoH3xoXAaT OT TepMTOpHMTa Ha APyraTa CTpaHa H ca npeAHa3-

Ha4eHM 3a TpeTa cTpaHa; HAm

(6) npoH3XOXAaT OT TpeTa CTpaHa H ca npeAHa3Ha4eHH 3a TepHTOPHRTa

Ha ApyraTa CTpaHa;

4IeH 8

1. AoroaapRRMTe ce CTpaHM HaCbpdSaT CBoeBpeeNHHOTO M cnpaBeAAHBO

papesaea~e Ha TbprOBCKH cnopose MeCAY CTpaHMTe no AaAeHa TbproBCKa

cnoroA6a OT ABeTe CTpaHM no CMHaTa Ha Ta3H cnorOA6a.

2. AorOoapRMTe ce CTpaHM HaClpqaBaT CTpaHWTe no TbprOBCKH CAeAKM

Aa npeABHART B AOrOBOPMTe Cm npmORrBaHeTO Ao apOMTpai 3a pa3peuaBaHe Ha

TbprOBCKM cnopoBe 8 CbOTBeTCTBe C mexAyH8apOAo npM3HaTMTe npaB a 3a
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ap6MTpaU MAN Cbr~aCHO nOCTmrHaTa MeNAy yqaCTHHUHTe 8 cAenKaTa AOroBo-

peHOCT.

3. OcoeH aKO He e AorOBopeO Hemo Apyro eEAY CTpaHHTe no Tbp-

rOBCKM CAeAKU, ap6NTpaBbT mome Aa 6bAe H3Bbp oH B KORTO M Aa e OT

AoroBapAMTe ce CTpaHM MAN 8 KOATO H Aa e cTpaHa, noAnmcaJa KOHBeHUnRTa

Ha O0H 3a npH3HaBaHe m npwnaraHe Ha 4YAeCTPaHHm ap6HTpaXHM pemeHHR,

pa3nopeA6HTe Ha KORTO Me 6bAaT 3a4HTaHH IOT ABeTe AoFoBapORMTe Ce

CTpaHM.

4AeH 9

AorosapmmHTe ce CTpaHH ce cnopa3ymRBaT Aa Cb3AaAaT 0 6m KoHmTeT,
CbcTaeeH OT npeACTaBWTeAH Ha AaeTe CTpaHH. TO3H KOMHTeT me npasm nper-

AeA Ha H3nbAHeHmeTO Ha Ta3H CnOrOAda H ae npenopb4a Ha CTpaHHTe mepKM
3a pa3BBaHe H pa3ImHpRBaHe Ha TbprOBHRTa mexy ABeTe cTpaHm. np Heo6-

XOAHMOCT, KONHTeTbT me npoBexa cpeMH, KaTO MICTOTO mM me e noCAeAoBa-

TeAHO a CeyA H a COOH.

4AeH 10

PasnopeA6uTe Ha Ta3H cnoroA6a HANa Aa orpaHHM4aaT npaBOTO Ha
BCRKa OT AOrOBapRMHTe ce CTpaHM Aa Halara 3apaHH MAN orpaHH4eHHR BbPXY
aHoca, H3HOCa H TpaH3MTa Ha CTOKH, npeAHa3HaqeHH 3a:

(a) 3aMHTa Ha HaLIOHaJIHaTa cHrypHocT;

(6) ona3BaHe 3ApaBeTO Ha o6neCTBOTO HAN ona3BaHe Ha XHBOTHHTe
AH paCTeHHRTa OT 3a6OARBaHHR H BpeAMTeAH; HAN

(B) ona3aaHe Ha HaLtHOHaAHH OoraTcTBa C xyAoxecTeeHa, HCTOpHecKa

w apxeoJorH4ecKa CTOAHOCT.

TaKWBa 3a6paHH HAN orpaHH4eHMN, o6a4e, HRNa Aa 6bAaT M3fOJ3BaHH

KaTO cpeACTBO 3a npOM3BOAH8 MAN HeonpaBAaHa AMCKpMMMHaUHR HMA 3a npHK-

pHTO HaiaraHe Ha orpaHM4eHmR BbPXy TbprOBHATa MeRAY AoeTe CTpaHH.

'4AeH 11

HaCTORmaTa cnoroAOa HMRa Aa 3acnra BaA"AHOCTTa HM H3nbAIHeHmeTO

Ha BcRxaKB 3aAbAxeHmR, npoH3TMWalw OT Apyrw I4eXAyHapOAHH cnopa3yMeHMR,

KOHBeHuWN, AOrOBOpm HAN AorOBOpeHOCTM, KOUTO HRKOR OT AorosapHRMHTe ce
CTpaHw e noAnMcaAa.
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IAeH 12

1. HaCTOR48Ta cnoroAOa me eBe3e

AoroaapfmMTe ce CTpaHN ce yeeAOMRT, Lie

3a Bw3aHeTO A a cmAa ca H3flbJIHeHH.

B cmJa Ha AaTaTa, Ha KORTO
BCHMKH 3aKOHOBN H3MCKBHMHR

2. HaCTOHiaTa cnoroA6a Me 6bAe BaAHAHa 3a CpOK OT neT (5) rOAHHW,

m me 6bAe npoAeIAaeaHa 3a nocJeAosaTeAHM cpoKoae OT no TPH (3) rOAHHH

BCeKH, oceeH aKO HRKOR OT AoroBapsRTe ce CTpaHH He yBeAOHm IHCNHO

ApyraTa cTpaHa weCT meceua npeABapHTeAHo 3a HamepeH-eTO CH Aa npeKpaTM

Ta3m cnoroAOa.

4ieH 13

HacTonmaTa cnoroA6a Mole Aa 6bAe AonbjeaHa Hm npoMeHRHa camo

c nmCMeHOTO cbr~acme N Ha ABeTe AoroeapsMH ce CTpaHH.

'4eH 14

PaanopeAOMTe Ha Ta3M cnoroA6a me npoAbIaaT Aa 6bAaT npmiaraHM

cAeA H3Tm4aHeTO Ha CpOKa A Ha BeaHAHOCT no OTHOweHme Ha TbprOBCKH

cAeAKW, CKJsqeHH no Bpeme Ha BaJIMAHOCTT9 A, HO H8 HahbAHO OCbqeCTBeHW

AO AaTaTa Ha H3TwqaHeTO Ha BaAMAHOCTTa.

B ROTBbPlAeHme Ha KoeTO, AoAynoAnHcaHHTe, HaaAelHO ynbAHOMOqeHH

3a Toaa OT CBO.Te flpaeNTeACTBa, ca An4caJm HaCTofMaTa CnoroA6a.

H3rOTBeHa B A8a eK3emnrIlpa B (4 .... Ha To3H .... AeH

OTV.A(. f.FrOAHHa Ha KopeACKH, 6birapCK H aHrAAHCKm e3HK, KaTO

BCHqKH TeKCToBe ca eAHaKBO BaAHAHH. B cAyqaA Ha pa3 m3aR npH TbAKyBaHeTO

Ha TeKCToBeTe Ha Ta3M CnoroA6a, BaAHAeH me 6bAe aHlrAHCKHRT TeKCT.

3A lPABHTEACTBOTO HA

PEnY5ANKA KOPER

3A I1PABHTEJICTBOTO HA
PEIYEJHKA bIIrApmR

'-S
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

TRADE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF KOREA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF BUL-
GARIA

The Government of the Republic of Korea and the Government of the Republic of Bul-
garia (hereinafter referred to as "the Contracting Parties");

Desiring to develop and expand the trade relations, and to promote the trade coopera-
tion between the two countries on the basis of equality and mutual benefit;

Have agreed as follows:

Article I

The Contracting Parties shall take all appropriate measures to promote the develop-
ment of trade relations between the two countries in accordance with the laws and regula-
tions in force in each country.

Article 2

1. The Contracting Parties shall grant each other most-favoured-nation treatment in all
matters relating to trade, particularly with respect to:

a. customs duties and charges of any kind imposed on or in connection with importa-
tion or exportation, including the method of levying such duties and charges;

b. methods of payment for imports and exports, and the international transfer of such
payments;

c. rules and formalities in connection with importation and exportation, including
those relating to customs clearance, transit, warehouses and transshipment; and

d. laws, regulations and requirements affecting sale, purchase, transportation, distribu-
tion, storage and use of goods on the domestic market.

e. internal taxes and other internal charges of any kind, applied directly or indirectly to
the imported products.

2. Each Contracting Party shall accord to products originating in or exported to the ter-
ritory of the other Contracting Party nondiscriminatory treatment with respect to the appli-
cation of quantitative restrictions and the granting of licenses.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 of the present Article shall not apply to:

a. advantages which either of the Contracting Parties has granted or may grant to its
neighboring countries to facilitate frontier trade;

b. advantages which either of the Contracting Parties has granted or may grant with a
view to the formation of a customs union or free trade zone, or the adoption of an interim
agreement necessary for the formation of a customs union or free trade zone: or
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c. advantages which either of the Contracting Parties has granted or may grant to any
developing country under the General Agreement on Tariffs and Trade and other interna-
tional agreements.

4. In case of paragraph 3. b. of this Article, the customs duties and other regulations of
commerce imposed by either Contracting Party at the formation of a customs union or free
trade zone, or the adoption of the necessary interim agreement shall not be higher or more
restrictive than the general incidence of the customs duties and regulations of commerce
applicable prior to the formation of such union or zone, or the adoption of such interim
agreement.

Article 3

Trade in goods and services between the two countries shall be effected on the basis of
contracts to be concluded between the natural and juridical persons entitled to trade activ-
ities of the two countries in accordance with the provisions of this Agreement and the laws
and regulations of each Contracting Party. The natural and juridical persons specified in
this Article shall accomplish their trade activities on their own responsibility.

Article 4

1. Unless otherwise agreed between the parties to commercial transactions, all pay-
ments for goods and services between the two countries shall be made in freely convertible
currencies, in accordance with the laws and regulations in force in each country.

2. Neither Contracting Party shall impose restrictions on the transfer of freely convert-
ible currencies from its territory obtained in a lawful manner in connection with trade in
goods and services between the two countries.

Article 5

The Contracting Parties shall, in accordance with the respective laws and regulations
in force in each of the two countries, exempt the following goods from customs duties, tax-
es and other charges upon their import and export:

a. samples and advertising materials of no commercial value;

b. tools and articles imported for assembly or repair purposes, provided that such tools
and articles are re-exported;

c. articles for experiments and tests;

d. goods to be displayed at fairs and exhibitions, provided that such goods are re-ex-
ported;

e. specialized tools and equipment, which are not readily available locally, for use in
the construction of plants and other industrial structures imported by the undertaker of such
construction, provided that such tools and equipment are re-exported; and

f. specialized containers and packages of the type used in international trade on a re-
turnable basis.
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Article 6

Each of the Contracting Parties shall encourage and facilitate the holding of trade pro-
motional arrangements such as fairs, exhibitions, visits and seminars in its territory and
shall grant all possible facilities for this in the territory of the other country. Similarly, the
Contracting Parties shall also encourage and facilitate the participation of the relevant or-
ganizations, citizens and companies of both countries in such events.

Article 7

The Contracting Parties shall, in accordance with the respective laws and regulations
in force in each of the two countries, facilitate the passage and transit of goods which: a.
originate from the territory of the other country and destined for a third country; or b. orig-
inate from third country and destined for the territory of the other country.

Article 8

1. The Contracting Parties encourage the prompt and equitable settlement of commer-
cial disputes between the parties to commercial transactions of the two countries according
to this Agreement.

2. The Contracting Parties encourage the parties to commercial transactions to provide
in their contracts the use of arbitration to resolve commercial disputes in accordance with
internationally recognized arbitration rules or as the participants to the transaction may
agree.

3. Unless otherwise agreed between the parties to commercial transactions, the arbitra-
tion may take place in either Contracting Party or in any country which is a party of the
United Nations Convention on Recognition and Enforcement of Foreign Arbitral Awards,
provisions of which will be respected by both Contracting Parties.

Article 9

The Contracting Parties agree to establish a Joint Committee composed of representa-
tives of both Parties. The Joint Committee shall review the implementation of this Agree-
ment and recommend to the Parties measures for the development and expansion of trade
between the two countries. The Joint Committee shall meet whenever necessary, and shall
meet, in turn, in Seoul and Sofia.

Article 10

The Provisions of this Agreement shall not limit the right of either Contracting Party
to apply prohibitions or restrictions on import, export and transit of goods which are de-
signed for:

a. protection of national security;
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b. protection of public health or prevention of diseases and pests in animals or plants;
or

c. preservation of national treasures of artistic, historic and archaeological value. Such
prohibitions or restrictions shall not, however, be used as a means of arbitrary or unjustifi-

able discrimination or disguised restriction on trade between the two countries.

Article 11

This Agreement shall not affect the validity or implementation of any obligation result-
ing from other international agreements, conventions, contracts or arrangements entered
into by one of the Contracting Parties.

Article 12

1. This Agreement shall enter into force on the date when the Contracting Parties notify
each other that all legal requirements for its entry into force have been fulfilled.

2. This Agreement shall remain in force for a period of five(5) years and shall be ex-
tended for successive terms of three (3) years each, unless either Contracting Party notifies
the other Contracting Party in writing six months in advance of its intention to terminate
this Agreement.

Article 13

This Agreement may be supplemented or amended only by the written consent of both
Contracting Parties.

Article 14

The provisions of this Agreement shall continue to be applied after its expiry to all
commercial transactions concluded during the period of validity but not fully executed at
the date of its expiry.

In Witness Whereof, the undersigned, duly authorized thereto by their respective Gov-
ernments have signed this Agreement.

DONE in duplicate at Seoul this 14th day of July 1994 in the Korean, Bulgarian and
English languages, all texts being equally authentic. In case of divergence of interpretation
between the texts of this Agreement, the English text shall prevail.

For the Government of the Republic of Korea:

HAN SUNG-JOO

For the Government of the Republic of Bulgaria:

STANISLAv DASKALOV
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD COMMERCIAL ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REtPUBLI-
QUE DE COREE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REtPUBLIQUE DE
BULGARIE

Le Gouvemement de la R~publique de Cor~e et le Gouvemement de la R6publique de
Bulgarie (ci-apr~s d~nomm~s les "Parties contractantes"),

D~sireux de d~velopper et d'6tendre les relations commerciales et de promouvoir la
cooperation commerciale entre les deux pays dans des conditions d'6galit6 et d'avantages
mutuels;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes prennent toutes les mesures appropri6es susceptibles de fa-
voriser les relations commerciales entre les deux pays conform6ment A la legislation et i la
r~glementation en vigueur dans chaque pays.

Article 2

1. Les Parties contractantes accordent dl'autre Partie le traitement de la nation la plus
favoris6e pour tout ce qui concerne les 6changes commerciaux, notamment en matire :

a) De droits de douane et charges de toute nature impos6s aux importations et aux ex-
portations ou aff6rents A celles-ci, y compris leurs modes de perception;

b) De modes de paiement des importations et des exportations ainsi que les transferts
intemationaux desdits paiements;

c) De r~gles et formalit~s applicables aux importations et aux exportations, y compris
celles relatives au d6douanement, au transit, aux entrep6ts et au transbordement de mar-
chandises import6es ou export6es;

d) De 16gislation, de r6glementation et des exigences relatives A la vente, A l'achat, au
transport, A la distribution, A l'entreposage et A l'utilisation des marchandises sur le march6
int6rieur;

e) D'imp6ts et d'autres charges int6rieurs de toute nature pergus directement ou indi-
rectement sur les produits import6s.

2. Chaque Partie contractante accorde aux produits provenant ou export6s du territoire
de l'autre Partie contractante un traitement non discriminatoire en ce qui conceme l'appli-
cation des restrictions quantitatives et l'octroi de permis.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article ne sont pas applicables

a) Aux avantages que l'une ou l'autre des Parties contractantes a d6jA accord~s ou
pourrait accorder A ses pays voisins en vue de faciliter le commerce frontalier;
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b) Aux avantages que l'une ou l'autre des Parties contractantes a d~ji accord~s ou
pourrait accorder en vue de la creation d'une union douani~re ou d'une zone de libre
6change, ou i la suite de l'adoption d'un accord int~rimaire n~cessaire i la creation d'une
union douani~re ou d'une zone de libre 6change; ou

c) Aux avantages que l'une ou l'autre des Parties contractantes aurait reconnus ou
pourrait reconnaitre i un pays en d~veloppement en vertu de l'Accord g~n~ral sur les tarifs
douaniers et le commerce et d'autres accords intemationaux.

4. S'agissant de 'alin~a b du paragraphe 3 du present article, les droits de douane et les
autres r~gles commerciales imposes par l'une ou l'autre Partie contractante i l'occasion de
la creation d'une union douani~re ou d'une zone de libre 6change, ou de l'adoption d'un
accord int~rimaire n~cessaire ne pourront 8tre sup~rieurs ou plus restrictifs que les effets
normaux des droits de douane et des r~gles cornmerciales applicables avant la creation
d'une telle union ou zone ou de l'adoption d'un accord int~rimaire.

Article 3

Les 6changes de biens et services entre les deux pays s'effectuent par contrats entre
personnes morales et physiques habilit~es i proc~der i des 6changes commerciaux des
deux pays conformiment aux dispositions du present Accord ainsi que de la ligislation et
de la r~glementation de chaque Partie contractante. Les personnes physiques et morales
vis~es au present article poursuivent leurs activits commerciales sous leur propre respon-
sabilite.

Article 4

1. A moins que les parties A une transaction commerciale n'en dcident autrement, tous
les paiements au titre des biens et services entre les deux pays sont effectu~s en devises li-
brement convertibles conform~ment i la l6gislation et i la r~glementation en vigueur dans
chaque pays.

2. Aucune des deux Parties contractantes n'impose de restriction au transfert hors de
son territoire de devises librement convertibles acquises 16galement dans le cadre
d'6changes de biens et services entre les deux pays.

Article 5

Conform6ment i ]a 16gislation et i la r6glementation en vigueur de chacun des deux
pays, les Parties contractantes exemptent de droits de douane, de taxes et autres charges les
biens suivants A l'occasion de leur importation ou de leur exportation :

a) Les 6chantillons et le mat6riel publicitaire n'ayant aucune valeur commerciale;

b) Les outils et articles import6s A des fins d'assemblage ou de r6paration, sous r6serve
que lesdits outils et articles seront r6export~s;

c) Les articles utilis6s dans le cadre d'exp6riences et de tests;

d) Les marchandises import6es aux fins de demonstration dans les foires et les exposi-
tions sous r6serve que ces marchandises soient r6export6es;
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e) Les outils et le materiel specialists qui ne sont pas ais~ment disponibles localement
et qui servent a la construction d'usines ou d'autres structures industrielles import~es par
l'entrepreneur desdites constructions, sous reserve que ces outils et ce materiel soient r~ex-
port~s; et

f) Des conteneurs et des emballages du type utilis& dans le commerce international et
que l'on doit rendre.

Article 6

Chacune des Parties contractantes encourage et facilite l'organisation et la tenue d'ac-
tivit~s visant A promouvoir les 6changes commerciaux telles que les foires, les expositions,
les visites et les s~minaires sur son territoire et elle accorde A cette fin toutes les facilit6s sur
le territoire de l'autre pays. De m~me, les Parties contractantes encouragent et facilitent la
participation des organisations, des individus et des soci6t~s concem~s des deux pays A ces
activit6s.

Article 7

Conform~ment A leur legislation et i leur r~glementation respectives en vigueur, les
Parties contractantes facilitent le passage et le transit des marchandises

a) En provenance du territoire de I'autre pays et qui sont destinies a un pays tiers; ou

b) En provenance d'un pays tiers et qui sont destinies A l'autre pays.

Article 8

1. Les Parties contractantes encouragent le rglement rapide et 6quitable de diff~rends
r~sultant de transactions commerciales entre des parties des deux pays conform~ment au
present Accord.

2. Les Parties contractantes encouragent les parties A des transactions commerciales A
pr~voir dans leurs contrats le recours A l'arbitrage dans le but de r~soudre des diff~rends
commerciaux conformement aux r~gles d'arbitrage intemationalement reconnues ou selon
des modalit~s sur lesquelles les participants A la transaction seraient tomb~s d'accord.

3. A moins que les parties A une transaction commerciale n'en aient convenu autre-
ment, l'arbitrage peut avoir lieu dans l'une ou l'autre des Parties contractantes ou dans un
pays quelconque qui est partie A la Convention des Nations Unies pour la reconnaissance
et l'ex~cution des sentences arbitrales 6trang~res dont les dispositions seront respect~es par
les Parties.

Article 9

Les Parties contractantes conviennent d'6tablir un comit6 mixte compos& de repr~sen-
tants des deux Parties. Ce comit6 veille A I'application du present Accord et recommande
aux Parties des mesures en vue du d~veloppement et de l'expansion des 6changes entre les
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deux pays. Le comit6 mixte se r~unit A des dates i convenir entre les deux Parties, tour A
tour A S6oul et A Sofia.

Article 10

Les dispositions du present Accord ne portent pas atteinte aux droits de chacune des
Parties d'imposer des interdictions ou des restrictions A l'importation, A l'exportation et au
transit de marchandises en vue de :

a) Prot~ger la s~curit6 nationale;

b) Prot~ger la sant6 publique ou pr~venir les maladies des animaux ou des v~g~taux
ainsi que les insectes qui pourraient leur Etre nuisibles; ou

c) Conserver les tr~sors nationaux repr~sentant une valeur artistique, historique ou
arch~ologique.

Toutefois, ces interdictions ou ces restrictions ne doivent pas servir i des fins discri-
minatoires de nature arbitraire ou injustifiable ou de restriction d~guis6e affectant les
6changes commerciaux entre les deux pays.

Article 11

Le present Accord ne porte pas atteinte A la validit6 ou A l'ex~cution de toute obligation
d~coulant d'accords, de conventions, de contrats ou d'arrangements internationaux conclus
par l'une ou l'autre des Parties contractantes.

Article 12

1. Le present Accord entrera en vigueur i la date A laquelle les Parties contractantes se
seront mutuellement inform~es de l'accomplissement des formalit~s juridiques n~cessaires
i son entree en vigueur.

2. Le pr6sent Accord demeurera en vigueur pendant une p~riode de cinq ans et il sera
ensuite tacitement reconduit pour des p~riodes successives de trois ans A moins que l'une
des Parties ne le d~nonce au moyen d'une notification 6crite adress~e A l'autre Partie six
mois avant la date i laquelle la premiere Partie souhaite qu'il soit mis fin A l'Accord.

Article 13

Le present Accord ne peut 8tre complt ou modifi6 qu'avec le consentement 6crit des
Parties contractantes.

Article 14

Les dispositions du present Accord continueront A s'appliquer apr6s qu'il aura pris fin
A l'6gard de toute transaction commerciale conclue alors qu'il 6tait en vigueur et dont les
dispositions n'auraient pas k6 pleinement ex~cut~es A la date de l'expiration de l'Accord.
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En foi de quoi les soussign6s, i ce dfunent autoris6s par leurs gouvernements respec-
tifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

Fait en double exemplaire i S6oul le 14 juillet 1994 en langues cor6enne, bulgare et
anglaise, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr6tation, le
texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement de la R6publique de Cor6e:

HAN SUNG-JOO

Pour le Gouvernement de la R6publique de Bulgarie:

STANISLAV DASKALOV
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF KOREA AND THE ROYAL GOVERNMENT OF
CAMBODIA ON THE ESTABLISHMENT OF MISSIONS

The Government of the Republic of Korea and the Royal Government of Cambodia
(hereinafter referred to as "the Parties"),

Wishing to promote cooperative relations between the two countries,

Desirous of establishing Missions in Seoul and Phnom Penh as a preparatory step to-
wards the normalization of relations between the two countries,

Have agreed as follows:

1. The Parties shall establish Missions in Seoul and Phnom Penh as soon as possible,
to be officially named respectively: Mission of the Republic of Korea in the Kingdom of
Cambodia and Mission of the Kingdom of Cambodia in the Republic of Korea (hereinafter
referred to as "the Missions").

2. Each Mission shall be composed of up to 10 persons including the Head of Mission.
The Mission may increase the number of its personnel by mutual consent of the Parties. The
titles of members of the Mission shall be Head, Deputy Head, Counsellor, Secretaries, Con-
sul, Vice Consul and Attache.

3. The Mission shall have the same legal status and functions as those of diplomatic
mission accredited to the host country. Each Party shall provide all the necessary assistance
to the Mission of the other country.

4. The Mission shall enjoy full diplomatic privileges and immunities as stipulated in
the 1961 Vienna Convention on Diplomatic Relations.

5. The members of the Mission and their families shall be provided with diplomatic
privileges and immunities as stipulated in the 1961 Vienna Convention on Diplomatic Re-
lations. Other members of the Mission such as administrative and technical staff and their
families, provided that they are not nationals or permanent residents of the host country,
shall also enjoy rights as stipulated in the 1961 Vienna Convention on Diplomatic Rela-
tions.

6. The Party shall accord at least one-year multiple visas to members of the Mission
and their families. It shall at the request of the other Party, extend the visas on a one-year
basis for those who need to stay over a period necessary enough for the discharge of official
duties.

7. The Mission and its head shall have the right to use the national flag and emblem on
the premises of the Mission, including at the residence of the head of the Mission as well
as on his means of transport.

8. Each Party shall permit and protect free communication on the part of the Mission
for all official purposes. In keeping communication, the Mission may employ all appropri-
ate means, including diplomatic couriers and messages in code or cipher.
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9. Recognizing that the promotion and protection of investments will increase the eco-
nomic prosperity of both countries, each Party shall undertake to use all possible means in
order to promote the investments by investors of the other country. Investments by inves-
tors of either country shall enjoy fall protection and security in the territory of the other
country.

10. This Memorandum of Understanding shall enter into force on the date of its signa-
ture.

11. Amendments to this Memorandum of Understanding may be made by mutual con-
sent of the Parties.

In witness whereof the undersigned, being duly authorized by their respective govern-
ments, have signed this Memorandum of Understanding.

Done in duplicate at Phnom Penh on this 15th day of May 1996, in the Korean, Khmer
and English languages, all texts being equally authentic. In case of any divergence of inter-
pretation, the English text shall prevail.

For the Government of the Republic of Korea:

CHUNG TAE-DONG

For the Royal Government of Cambodia:

UCH KIMAN
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[KHMER TEXT - TEXTE KHMER]
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[KOREAN TEXT - TEXTE COREEN]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MEMORANDUM D'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE DE COREtE ET LE GOUVERNEMENT ROYAL DU CAM-
BODGE RELATIF A LA CRtEATION DE MISSIONS

Le Gouvemement de la R6publique de Cor&e et le Gouvernement royal du Cambodge
(ci-apr~s d~nomms "les Parties"),

D~sireux de favoriser des relations de cooperation entre les deux pays,

D6sireux d'6tablir des missions A S6oul et Phnom Penh en preparation de la nornali-
sation des relations entre les deux pays,

Sont convenus de ce qui suit :

1. Les Parties cr~eront d~s que possible des missions A S6oul et A Phnom Penh, qui se-
ront nomm~es officiellement mission de la R~publique de Cor~e au Royaume du Cam-
bodge et mission du Royaume du Cambodge en R~publique de Cor~e respectivement (ci-
apr~s d~nommes "les Missions").

2. Chaque mission sera compos6e au maximum de 10 personnes, y compris le Chef de
mission. La mission pourra augmenter son personnel par consentement mutuel des Parties.
Les membres de la mission auront pour titres : Chef, Chef-adjoint, Conseiller, Secr~taires,
Consul, Vice-consul et Attach.

3. La mission disposera du m~me statutjuridique et accomplira les m8mes fonctions
que la mission diplomatique accr~dit~e aupr~s du pays h6te. Chaque Partie fournira toute
raide n~cessaire A la mission de rautre Partie.

4. La mission b~n~ficiera de tous les privileges et immunit~s diplomatiques stipul~s
dans la Convention de Vienne sur les relations diplomatiques de 1961.

5. Les membres de la mission et leurs familles b~nficieront des privileges et immu-
nits diplomatiques stipul~s dans la Convention de Vienne sur les relations diplomatiques
de 1961. Les autres membres de la mission, notamrnment le personnel administratif et tech-
nique et leurs families, A condition de ne pas 6tre des ressortissants ou des residents perma-
nents du pays h6te, b6n~ficieront 6galement des droits stipul6s dans la Convention de
Vienne sur les relations diplomatiques de 1961.

6. Chaque Partie accordera aux membres de la mission et A leurs familles des visas
multiples d'une dur~e d'au moins un an. A la demande de rautre Partie, elle prolongera pour
une p6riode d'un an les visas des personnes ayant besoin de prolonger leur sjour pendant
une p6riode n6cessaire A raccomplissement de tdches officielles.

7. La mission et son chef auront le droit d'utiliser le drapeau et l'emblbme nationaux
sur les lieux de la mission, y compris i la residence du Chef de mission et sur son v~hicule
de transport.

8. Chaque Partie autorisera et prot~gera la libert6 de communication de la part de la
mission A toutes fins officielles. En ce qui conceme la communication, la mission pourra
utiliser tous les moyens appropri~s, y compris les courriers diplomatiques et les messages
en code ou les messages chiffr~s.
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9. Reconnaissant que 'encouragement et la protection des investissements am~liore-
ront la prosp~rit6 6conomique des deux pays, chaque Partie s'emploiera A utiliser tous les
moyens possibles afin de favoriser les investissements d'investisseurs de l'autre pays. Les
investissements effectu~s par les investisseurs de l'une ou rautre Partie b~n~ficieront d'une
protection et d'une s~curit6 totales sur le territoire de l'autre Partie.

10. Le present memorandum d'accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

11. Des modifications pourront 6tre apport~es au pr6sent memorandum d'accord par
consentement mutuel des Parties.

En foi de quoi les soussign~s, ddment autoris~s par leurs gouvernements respectifs, ont
sign6 le present memorandum d'accord.

Fait en double exemplaire A Phnom Penh le 15 mai 1996, dans les langues cor6enne,
khmre et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr6ta-
tion, le texte anglais pr~vaudra.

Pour le Gouvernement de la R6publique de Cor~e:

CHUNG TAE-DONG

Pour le Gouvernement royal du Cambodge:

UCH KIMAN
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KO-
REA AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF CAMBODIA
FOR THE PROMOTION AND PROTECTION OF INVESTMENTS

The Government of the Republic of Korea and the Government of the Kingdom of
Cambodia (hereinafter referred to as "the Contracting Parties"),

Desiring to intensify economic cooperation between the two States,

Intending to create favourable conditions for investments by investors of one Contract-
ing Party in the territory of the other Contracting Party on the basis of equality and mutual
benefit and,

Recognizing that the promotion and protection of investments on the basis of this
Agreement stimulate business initiative in this field,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purposes of this Agreement:

(1) "investments" means every kind of asset invested by investors of one Contracting
Party in the territory of the other Contracting Party and in particular, though not exclusive-
ly, includes:

(a) movable and immovable property and any other property rights such as mortgages,
hens or pledges;

(b) shares in, stocks and debentures of, and any other form of participation in a com-
pany or any business enterprise;

(c) claims to money or to any performance under contract having an economic value;

(d) intellectual property rights including rights with respect to copyrights, patents,
trademarks, trade names, industrial designs, technical processes, trade secrets and know-
how, and goodwill;

(e) business concessions having an economic value-conferred by law or under con-
tract, including concessions to search for, cultivate, extract or exploit natural resources;

(f) goods that, under a leasing contract, are placed at the disposal of a lessee in the ter-
ritory of a Contracting Party in accordance with its laws and regulations. Any change of the
form in which assets are invested or reinvested shall not affect their character as an invest-
ment.

(2) "returns" means the amounts yielded by investments and, in particular, though not
exclusively, includes profit, interest, capital gains, dividends, royalties and all kinds of
fees.

(3) "investors" means any natural or juridical persons of one Contracting Party who in-
vest in the territory of the other Contracting Party:
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(a) the term "natural persons" means natural persons having the nationality of that Con-
tracting Party in accordance with its laws; and

(b) the term "juridical persons" means any entity such as companies, public institu-
tions, authorities, foundations, partnerships, firms, establishments, organizations, corpora-
tions or associations incorporated or constituted in accordance with the laws and
regulations of that Contracting Party.

(4) "territory" means the territory of the Republic of Korea or the territory of the King-
dom of Cambodia respectively, as well as those maritime areas, including the seabed and
subsoil adjacent to the outer limit of the territorial sea over which the State concerned ex-
ercises, in accordance with international law, sovereign rights or jurisdiction for the pur-
pose of exploration and exploitation of the natural resources of such areas.

(5) "freely convertible currency" means the currency that is widely used to make pay-
ments for international transactions and widely exchanged in principal international ex-
change markets.

Article 2. Promotion and Protection of Investments

(1) Each Contracting Party shall encourage and create favourable conditions for inves-
tors of the other Contracting Party to make investments in its territory and shall admit such
investments in accordance with its laws and regulations.

(2) Investments made by investors of each Contracting Party shall at all times be ac-
corded fair and equitable treatment and shall enjoy fall protection and security in the terri-
tory of the other Contracting Party.

(3) Neither Contracting Party shall in any way impair by unreasonable or discrimina-
tory measures the operation, management, maintenance, use, enjoyments or disposal of in-
vestments in its territory by investors of the other Contracting Party.

(4) Each Contracting Party shall observe any obligation it may have entered into con-
sistently with this Agreement with regard to investments in its territory by investors of the
other Contracting Party.

Article 3. Treatment of Investments

(1) Each Contracting Party shall in its territory accord to investments and returns of
investors of the other Contracting Party treatment which is fair and equitable and no less
favourable than that which it accords to investments and returns of its own investors or to
investments and returns of investors of any third State, whichever is more favourable to in-
vestors.

(2) Each Contracting Party shall in its territory accord to investors of the other Con-
tracting Party as regards management, maintenance, use, enjoyment or disposal of their in-
vestments, treatment which is fair and equitable and no less favourable than that which it
accords to its own investors or to investors of any third State, which is more favourable to
investors.
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(3) The provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article shall not be construed so as
to oblige one Contracting Party to extend to the investors of the other Contracting Party the
benefit of any treatment, preference or privilege resulting from any international agreement
or arrangement relating wholly or mainly to taxation or any domestic legislation relating
wholly or mainly to taxation.

Article 4. Compensation for Losses

(1) Investors of one Contracting Party whose investments suffer losses owing to war
or other armed conflict, a state of national emergency, revolt, insurrection, riot or other sim-
ilar situations in the territory of the other Contracting Party, shall be accorded by the latter
Contracting Party treatment, as regards restitution, indemnification, compensation or other
forms of settlement, no less favourable than that which the latter Contracting Party accords
to its own investors or to investors of any third State. Resulting payments shall be freely
transferable without undue delay.

(2) Without prejudice to paragraph (1) of this Article, investors of one Contracting Par-
ty who, in any of the situations referred to in that paragraph, suffer losses in the territory of
the other Contracting Party resulting from:

(a) requisitioning of their property by its forces or authorities; or

(b) destruction of their property by its forces or authorities which was not caused in
combat action or was not required by the necessity of the situation,

shall be accorded restitution or adequate compensation no less favourable than that
would be accorded under the same circumstances to an investor of the other Contracting
Party or to an investor of any third State. Resulting payments shall be freely transferable
without undue delay.

Article 5. Expropriation

(1) Investments of investors of one Contracting Party shall not be nationalized, expro-
priated or otherwise subjected to any other measures having effect equivalent to national-
ization or expropriation (hereinafter referred to as "expropriation") in the territory of the
other Contracting Party except for public purpose and against prompt, adequate and effec-
tive compensation. The expropriation shall be carried out on a non-discriminatory basis in
accordance with legal procedures.

(2) Such compensation shall amount to the fair market value of the expropriated invest-
ments immediately before expropriation was taken or before impending expropriation be-
came public knowledge, whichever is A the earlier, shall include interest at the applicable
commercial rate from the date of expropriation unfit the date of payment and shall be made
without undue delay, be effectively realizable and be freely transferable. In both expropri-
ation and compensation, treatment not less favourable than that which the Contracting Par-
ty accords to its own investors or to investors of any third State shall be accorded.

(3) Investors of one Contracting Party affected by expropriation shall have a right to
prompt review by a judicial or other independent authority of the other Contracting Party,
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of their case and of the valuation of their investments in accordance with the principles set
out in this Article.

(4) Where a Contracting Party expropriates the assets of a company which is incorpo-
rated or constituted under its laws and regulations, and in which investors of the other Con-
tracting Party participate or own shares or debentures, the provision of this Article shall be
applied.

Article 6 - Transfers

(1) Each Contracting Party shall guarantee to investors of the other Contracting Party
the free transfer of their investments and returns. Such transfers shall include, in particular,
though not exclusively:

(a) net profit, capital gains, dividends, interest, royalties, fees and any other current in-
come accruing from investments;

(b) proceeds accruing from the sale or the total or partial liquidation of investments;

(c) funds in repayment of loans related to investments;

(d) earnings of nationals of the other Contracting Party who are allowed to work in
connection with investments in its territory;

(e) additional funds necessary for the maintenance or development of the existing in-
vestments;

(f) amounts spent for the management of the investment in the territory of the other
Contracting Party or a third State;

(g) compensation pursuant to Article 4 and 5.

(2) All transfers under this Agreement shall be made in a freely convertible currency,
without undue restriction and delay, at the exchange rate which is effective for the current
transactions or determined in accordance with the official rate of exchange in force on the
date of transfers, whichever is more favourable to investors.

Article 7. Subrogation

If a Contracting Party or its designated agency makes a payment to its own investors
under an indemnity given in respect of investments, the other Contracting Party shall rec-
ognize:

(a) the assignment, whether under the law or pursuant to a legal transaction in that
State, of any rights or claims from investors to the former Contracting Party or its designat-
ed agency, and

(b) that the former Contracting Party or its designated agency is entitled by virtue of
subrogation to exercise the rights and enforce the claims of those investors.
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Article 8. Settlement of Investment Disputes between a Contracting Party and an Investor
of the other Contracting Party

(1) Any dispute between a Contracting Party and an investor of the other Contracting
Party including expropriation or nationalization of investments shall, as far as possible, be
settled by the parties to the dispute in an amicable way.

(2) The local remedies under the laws and regulations of one Contracting Party in the
territory of which the investment has been made are available for investors of the other
Contracting Party on the basis of treatment no less favourable than that accorded to invest-
ments of its own investors or investors of any third State, whichever is more favourable to
investors.

(3) If the dispute cannot be settled within six(6) months from the date on which the dis-
pute has been raised by either party, it shall be submitted upon request of either of the par-
ties, to the International Center for Settlement of Investment Disputes (ICSID) established
by the Washington Convention of 18 March 1965 on the Settlement of Investment Disputes
between States and Nationals of other States in the event the Kingdom of Cambodia be-
comes a party to this Convention. Until that moment the dispute shall be submitted to con-
ciliation or arbitration procedure to be mutually agreed upon on the basis of the Convention
or Additional Facility

(4) The award made by ICSID shall be final and binding on the parties to the dispute.
Each Contracting Party shall ensure the recognition and enforcement of the award in accor-
dance with its relevant laws and regulations.

Article 9. Settlement of Disputes between the Contracting Parties

(1) Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation or applica-
tion of the Agreement shall, if possible, be settled through consultation or diplomatic chan-
nels.

(2) If any dispute cannot be settled within six (6) months, it shall, at the request of ei-
ther Contracting Party be submitted to an ad hoc Arbitral Tribunal in accordance with the
provisions of this Article.

(3) Such an Arbitral Tribunal shall be constituted for each individual case in the fol-
lowing way: Within two (2) months from the date of receipt of the request for arbitration,
each Party shall appoint one member of the Tribunal. These two members shall then select
a national of a third State, who on approval of the two Contracting Parties shall be appoint-
ed Chairman of the Tribunal. The Chairman shall be appointed within two (2) months from
the date of appointment of the other two members.

(4) If within the periods specified in paragraph(3) of this Article the necessary appoint-
ments have not been made, a request may be made by either Contracting Party to the Pres-
ident of the International Court of Justice to make such appointments. If the President is a
national of either Contracting Party or otherwise prevented from discharging the said func-
tion, the Vice-President shall be invited to make the appointments. If the Vice-President
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also is a national of either Contracting Party or prevented from discharging the said func-
tion, the member of the International Court of Justice next in seniority who is not a national
of either Contracting Party shall be invited to make the appointments.

(5) The Arbitral Tribunal shall reach its decision by a majority Of votes. Such decision
shall be binding on both Contracting Parties.

(6) Each Contracting Party shall bear the costs of its own arbitrator and its representa-
tion in the arbitral proceedings. The costs of the Chairman and the remaining costs shall be
bome in equal parts by both Contracting Parties. The Tribunal may, however, in its decision
direct that a higher proportion of costs shall be borne by one of the two Contracting Parties.
The Arbitral Tribunal shall determine its own procedure.

Article 10. Application of other Rules

(1) Where a matter is governed simultaneously both by this Agreement and by another
international agreement to which both Contracting Parties are parties, or by general princi-
ples of international law, nothing in this Agreement shall prevent either Contracting Party
or any of its investors from taking advantage of whichever rules are the more favourable to
his case.

(2) If the treatment to be accorded by one Contracting Party to investors of the other
Contracting Party in accordance with its laws and regulations or other specific provisions
or contracts is more favourable than that accorded by this Agreement, the more favourable
treatment shall be accorded.

(3) Either Contracting Party shall observe any other obligation it may have entered into
with regard to investments in its territory by investors of the other Contracting Party.

Article 11. Application of the Agreement

The Agreement shall apply to all investments, whether made before or after its entry
into force, but shall not apply to any dispute concerning investments which was settled be-
fore its entry into force.

Article 12. Entry into Force, Duration and Termination

(1) This Agreement shall enter into force thirty(30) days after the date of signature.

(2) This Agreement shall remain in force for a period of fifteen (15) years and shall
remaining force thereafter indefinitely unless either Contracting Party notifies the other
Contracting Party in writing one year in advance of its intention to terminate this Agree-
ment.

(3) In respect of investments made prior to the termination of this Agreement, the pro-
visions of Article 1 to 11 of this Agreement shall remain in force for a further period of
twenty (20) years from the date of the termination.

In Witness Whereof, the undersigned, duly authorized thereto by their respective Gov-
ernments, have signed this Agreement. Done in duplicate at Phnom Penh on the 10th day
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of February 1997, in the Korean, Khmer and English languages, all texts being equally au-

thentic. In case of any divergence of interpretation, the English text shall prevail.

For the Government of the Republic of Korea:

PARK KYUNG-TAI

For the Government of the Kingdom of Cambodia:

KEAT CHHON
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[KHMER TEXT - TEXTE KHMER]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE COREE

ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DU CAMBODGE RELATIFA

LA PROMOTION ET A LA PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

Le Gouvernement de la R6publique de Cor6e et le Gouvemement du Royaume du

Cambodge (ci- apr~s d6nomm~s les "Parties contractantes"),

D6sireux d'intensifier la coop6ration 6conomique entre les deux Etats;

Soucieux de cr6er des conditions favorables A des investissements effectu6s par des in-
vestisseurs de l'une des Parties contractantes sur le territoire de l'autre Partie contractante

sur la base de l'6galit6 et de I'avantage r6ciproque; et

Reconnaissant que la promotion et la protection des investissements, sur la base du

pr6sent Accord, sont de nature i stimuler l'initiative commerciale dans ce domame;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Dffinitions

Aux fins du pr6sent Accord:

1) Le terme "investissements" s'entend de tout type d'avoirs investis par des investis-

seurs d'une des Parties contractantes sur le territoire de lautre Partie contractante et notam-
ment, mais non exclusivement:

a) Des biens meubles et immeubles et tous autres droits de proprit6 tels qu'hy-

pothiques, gages ou nantissements ;

b) Des actions, parts sociales et obligations de soci6t6 ou toute autre forme de parti-
cipation au capital de soci6t6s ;

c) Des cr6ances ou droits i prestation sur contrat ayant une valeur 6conomique;

d) Des droits de proprit6 intellectuelle, y compris les droits d'auteur, les brevets,
marques d6pos6es, marques de fabrique, plans industriels, proc6d6s techniques, secrets du

m6tier, connaissances techniques, ainsi que la clientele ;

e) Des concessions commerciales pr6sentant une valeur 6conomique accord6es par
la loi ou au titre d'un contrat, y compris les concessions relatives i la prospection, la culture,

l'extraction ou rexploitation de ressources naturelles ;

f) Des biens qui, au titre d'un contrat de leasing, sont mis A la disposition d'un preneur

sur le territoire d'une Partie contractante conform6ment A ses lois et r~glements.

Toute modification de la forme sous laquelle ces avoirs sont investis ou r6investis n'af-
fecte en rien leur nature en tant qu'investissement.

2) Le terme "revenu" s'entend du montant provenant d'un investissement et, en par-

ticulier, mais non exclusivement, des b6n6fices, int6r~ts, plus-values, dividendes, rede-
vances et droits de tous types.
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3) Le terme "investisseur" s'entend de toute personne physique ou morale relevant
d'une Partie contractante, qui r6alise des investissements sur le territoire de l'autre Partie
contractante :

a) L'expression "personne physique" s'entend de toute personne physique poss6dant
la nationalit6 de Ittat de la premiere Partie contractante conform6ment A la 16gislation de
celle-ci; et

b) L'expression "personne morale" s'entend de toute entit6 telles que soci6t6, institu-
tion publique, autorit6, fondation, soci6t6 de personnes, firme, 6tablissement, organisation,
compagnie ou association 6tablie ou constitu6e conform6ment aux lois et r~glements de la
premiere Partie contractante.

4) Le terme "territoire" d6signe le territoire de la R6publique de Cor~e ou le territoire
du Royaume du Cambodge, respectivement, ainsi que les zones maritimes, y compris le
fond marin et le sous-sol, qui jouxtent la limite externe de la mer territoriale sur lesquelles
l'ttat concem6 exerce, conform6ment au droit international, des droits souverains ou laju-
ridiction aux fins de la prospection et de l'exploitation des ressources naturelles contenues
dans ces zones.

5) L'expression "monnaie librement convertible" s'entend d'une monnaie largement
utilis6e pour effectuer les paiements relatifs A des transactions internationales et largement
6chang6e sur les principales places boursires internationales.

Article 2. Promotion et protection des investissements

1) Chacune des Parties contractantes encourage et cr6e sur son territoire les condi-
tions favorables aux investissements r6alis6s par les investisseurs de lautre Partie contrac-
tante et accueille ces investissements conform6ment a ses lois et rbglements.

2) Les investissements r6alis6s par les investisseurs de l'une ou l'autre des Parties
contractantes b6n6ficient A tout moment d'un traitement juste et 6quitable et d'une pleine
protection juridique et s6curit6 sur le territoire de 'autre Partie contractante.

3) Aucune des Parties contractantes n'entravera d'aucune mani~re par des mesures
d6raisonnables et discriminatoires l'exploitation, la gestion, 'entretien, l'utilisation, la jou-
issance ou ]a cession des investissements effectu6s sur son territoire par les investisseurs de
l'autre Partie contractante.

4) Chacune des Parties contractantes respecte les obligations quelles qu'elles soient
qu'elle peut avoir contract6es conform6ment au pr6sent Accord en ce qui concerne les in-
vestissements realis6s sur son territoire par les investisseurs de 'autre Partie contractante.

Article 3. Traitement des investissements

1) Chacune des Parties contractantes applique aux investissements r~alis6s par les
investisseurs de 'autre Partie contractante sur son territoire et aux revenus de ceux-ci un
traitement juste et 6quitable et non moins favorable que celui qu'elle accorde soit aux in-
vestissements de ses propres investisseurs et aux revenus de leurs investissements soit aux
investissements d'investisseurs de tout Etat tiers et aux revenus de leurs investissements, si
ce dernier traitement est plus favorable aux investisseurs.
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2) Chacune des Parties contractantes accorde sur son territoire aux investisseurs de
lautre Partie contractante un traitement juste et 6quitable et non moins favorable que celui
qu'elle accorde soit A ses propres investisseurs soit aux investisseurs de tout ttat tiers, si ce
dernier traitement est plus favorable aux investisseurs, en ce qui conceme la gestion, l'en-
tretien, lutilisation, la jouissance ou la cession de leurs investissements.

3) Les dispositions des paragraphes 1) et 2) du pr6sent article ne peuvent 8tre inter-
pr6t6es comme obligeant l'une des Parties contractantes A accorder aux investisseurs de
l'autre Partie contractante un traitement, une pr6f6rence ou un privilege qui peut 8tre ac-
cord6 par la premire Partie contractante du fait d'un accord ou m6canisme international
concernant entibrement ou essentiellement la fiscalit6 ou de toute 16gislation int6rieure con-
cemant entibrement ou essentiellement la fiscalit6.

Article 4. Indemnisation pour pertes

1) Les investisseurs de l'une des Parties contractantes dont les investissements au-
raient subi des pertes du fait d'une guerre ou d'un autre conflit arm6, d'un 6tat d'urgence na-
tional, d'une r6volution, d'une insurrection, d'une 6meute ou d'une situation analogue sur le
territoire de lautre Partie contractante, b6n6ficieront, de ia part de cette autre Partie con-
tractante, d'un traitement non moins favorable que celui qu'elle accorde A ses propres inves-
tisseurs ou A ceux d'un tat tiers, en ce qui concerne la restitution, rindemnisation, la
r6paration ou tout autre r~glement. Les sommes vers6es ce titre seront librement trans-
f6rables sans d6lai injustifi&

2) Sans pr6judice des dispositions du paragraphe 1) du pr6sent article, les investis-
seurs d'une Partie contractante qui, dans lun des cas vis6s dans ledit paragraphe, auront subi
des pertes sur le territoire de lautre Partie contractante du fait :

a) De la r6quisition de leurs biens par ses forces ou autorit6s; ou

b) De la destruction de leurs biens par ses forces ou autorit6s, qui ne r6sulterait pas
de combats ou n'aurait pas 6 exig6e par la situation,

se verront accorder leur restitution ou une indemnit6 raisonnable, non moins favorable
que celle qui serait accord6e dans les m~mes circonstances i un investisseur de rautre Partie
contractante ou i un investisseur de tout ttat tiers. Les sommes vers6es A ce titre seront li-
brement transf6rables et sans d6lai injustifi6.

Article 5. Expropriation

I) Les investissements r6alis6s par les investisseurs d'une Partie contractante ne peu-
vent 6tre nationalis6s, expropri6s ou soumis autrement A des mesures ayant des effets 6qui-
valant A la nationalisation ou A l'expropriation (mesures ci-apr~s d6nonm6es "mesures
d'expropriation") sur le territoire de rautre Partie contractante, sauf pour raison d'utilit6 pu-
blique et contre le versement rapide et effectif d'une indemnisation appropri6e. Les mesures
d'expropriation sont prises dans des conditions non discriminatoires conform6ment A des
proc6dures juridiques.

2) Ladite indemnisation doit correspondre f lajuste valeur marchande qu'avaient ces
investissements imm6diatement avant que les mesures d'expropriation ne soient prises ou
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avant qu'elles ne soient rendues publiques, si ce demier cas precede le premier. Son mon-
tant comprend les int~r~ts au taux commercial en vigueur calculus i partir de la date de la
mesure d'expropriation jusqu'A la date du paiement. Elle est vers~e sans retard indu, doit

tre v~ritablement realisable et librement transferable. En cas d'expropriation comme d'in-
demnisation, l'investisseur b~n~ficiera d'un traitement non moins favorable que celui que
la Partie contractante accorde i ses propres investisseurs ou aux investisseurs de tout Etat
tiers.

3) Les investisseurs d'une Partie contractante affect~s par les mesures d'expropriation
auront le droit A un examen rapide par un organe judiciaire ou toute autorit6 ind6pendante
de 'autre Partie contractante, de leur affaire et i l'6valuation de leurs investissements con-
form~ment aux principes 6nonc~s dans le present article.

4) Lorsqu'une Partie contractante prend des mesures d'expropriation A l'encontre des
avoirs d'une soci~t6 6tablie ou constitute en vertu de ses lois et r~glements, dans laquelle
les investisseurs de 'autre Partie contractante participent ou poss~dent des actions ou des
obligations, les dispositions du present article s'appliquent.

Article 6. Transferts

1) Chacune des Parties contractantes garantit aux investisseurs de rautre Partie con-
tractante le libre transfert de leurs investissements et du revenu de ces investissements. Les-
dits transferts comprennent notamment, mais pas exclusivement :

a) Le montant net des b~n~fices, plus-values, dividendes, mt~rfts, redevances, droits
et tous autres revenus courants provenant de ces investissements;

b) Le produit de la vente ou de la liquidation totale ou partielle des investissements;
c) Les fonds constituant le remboursement d'emprunts contracts au titre de ces in-

vestissements;

d) La r~mun~ration des ressortissants de l'autre Partie contractante autoris~s A tra-
vailler dans le cadre de ces investissements sur le territoire de la premiere Partie contracta-
nte;

e) Les fonds suppl~mentaires n~cessaires A 'entretien ou A l'extension des investisse-
ments existants;

f) Les montants consacr~s aux frais de gestion des investissements sur le territoire
de rautre Partie contractante ou d'un Etat tiers;

g) Les indemnisations resultant de 'application des dispositions des articles 4 et 5.

2) Tous les transferts effectu~s au titre du present Accord le sont en une devise libre-
ment convertible, sans restrictions ni retard injustifi6, au taux de change en vigueur A la date
des transactions courantes ou au taux fix6 par rapport au taux de change officiel en vigueur
A la date des transferts, s'il est plus favorable aux investisseurs.
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Article 7. Subrogation

Si une Partie contractante ou l'organisme qu'il aura d~sign6 A cet effet verse A ses pro-
pres investisseurs au titre d'une indemnisation qu'elle a accord~e s'agissant d'investisse-
ments r~alis~s sur le territoire de l'autre Partie contractante, cette demi~re reconnait :

a) La cession, en droit ou en vertu d'une transaction juridique dans cet Etat de tout
droit ou cr~ance par les investisseurs A la premiere Partie contractante ou l'organisme
qu'elle a d~sign6, et

b) Que la premiere Partie contractante ou l'organisme qu'elle a d~sign6 est habilit~e,
par subrogation, A exercer les droits et A faire executer les cr~ances desdits investisseurs.

Article 8. Rglement des differends lids aux investissements entre une Partie contractante
et un investisseur de lautre Partie contractante

1) Tout diff~rend entre une Partie contractante et un investisseur de l'autre Partie con-
tractante, concernant notamment l'expropriation ou la nationalisation d'investissements est,
dans la mesure du possible, r6g1 l'amiable entre les parties au diff~rend.

2) Les voies de recours interne pr~vues par les lois et les r~glements de la Partie con-
tractante sur le territoire de laquelle les investissements ont k6 r~alis~s sont A la disposition
des investisseurs de rautre Partie contractante dans des conditions non moins favorables
que celles accord~es par la premiere Partie contractante aux investissements r~alis~s par ses
propres investisseurs ou aux investisseurs de tout ttat tiers, si celles-ci sont plus favorables
pour les investisseurs.

3) Si le diff~rend n'a pu tre r~gl dans les six (6) mois suivant la date A laquelle l'une
ou l'autre Partie contractante a soulev6 le diffrend, il est port6, A la demande de lune ou
lautre Partie contractante, devant le Centre international pour le rbglement des diff~rends
relatifs aux investissements (CIRDI) 6tabli par la Convention de Washington du 18 mars
1965 sur le r~glement des diff~rends relatifs aux investissements entre Etats et ressortis-
sants d'autres tats, au cas oh le Royaume du Cambodge deviendrait partie A cette conven-
tion. Jusqu'A cette date, le diff6rend fera l'objet d'une procedure de conciliation ou
d'arbitrage convenue par accord mutuel entre les parties sur la base de la Convention ou
d'un mcanisme suppl~mentaire.

3) La sentence rendue par le CIRDI sera definitive et ex~cutoire pour les parties au
diff~rend. Chacune des Parties contractantes s'engage reconnaitre et executer les senten-
ces confor-mment aux dispositions pertinentes de ses lois et rbglements.

Article 9. Rglement de differends entre les Parties contractantes

1) Les diff~rends entre les Parties contractantes au sujet de linterpr6tation ou de lap-
plication du present Accord sont r~gl~s, si possible, par consultation ou par la voie diplo-
matique.

2) Si un diff~rend ne peut 8tre r~g1 dans les six (6) mois, il est soumis, A la demande
de l'une ou l'autre Partie contractante, A un tribunal arbitral special constitu6 pour la circon-
stance conform6ment aux dispositions du present article.
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3) Ledit tribunal arbitral est constitu6 dans chaque cas de la mani~re indiqu~e ci-
apr~s. Dans les deux (2) mois qui suivent la date de rception de la demande d'arbitrage,
chacune des Parties contractantes d~signe un membre du tribunal. Les deux membres ainsi
nomm~s proc~dent A la s~lection d'un ressortissant d'un tat tiers qui, apr~s approbation des
deux Parties contractantes, est nomm6 president du tribunal. Le Pr6sident est nomm dans
les deux (2) mois suivant la nomination des deux autres membres.

4) Si, dans les d~lais pr~vus au paragraphe 3 du present article, les nominations req-
uises n'ont pas &6 faites, une demande est adress~e par l'une ou rautre Partie contractante
au President de la Cour internationale de Justice, qui proc~de A ces nominations. Si le Presi-
dent de la Cour se trouve ftre un ressortissant de l'ttat d'une ou l'autre Partie contractante
ou s'il est empfch6 pour toute autre raison de remplir cette fonction, le Vice-Pr~sident est
invit6 A proc~der A la selection. Si le Vice-President est lui-mfme un ressortissant de l'tat
de rune ou lautre Partie contractante ou s'il est lui- meme emp~ch6 de remplir cette fonc-
tion, le membre de la Cour intemationale de Justice le plus ancien apr~s le President et le
Vice-President qui nest ressortissant de l'tat d'aucune des Parties contractantes est invit6
A proc~der aux nominations.

5) Le tribunal arbitral prend ses decisions A la majorit6 des voix. Ces decisions ont
force obligatoire pour les deux Parties contractantes.

6) Chaque Partie contractante prend h sa charge les frais du membre d~sign6 par elle
ainsi que ses frais de representation dans la proc&dure arbitrale. Les frais du President ainsi
que tous autres frais sont r~partis 6galement entre les Parties contractantes. Le tribunal a
toutefois la facult6 de stipuler, dans sa sentence, qu'une part plus importante de ces d~pen-
ses incombe A rune des deux Parties contractantes. Le tribunal arbitral arrete lui-meme sa
procedure.

Article 10. Application d'autres rgles

1) Dans les cas oii une affaire est r~gie simultan~ment par les dispositions du pr6sent
Accord et par celles d'un autre accord international auquel les deux Parties contr~ctantes
sont parties, ou par les principes g~n~raux du droit international, aucune des dispositions
du present Accord n'emp~che l'une ou lautre Partie contractante ou lun quelconque de ses
investisseurs qui a ralis6 des investissements sur le territoire de lautre Partie contractante
de b~n~ficier des dispositions qui lui sont les plus favorables.

2) Lorsque le traitement que lune des Parties contractantes doit accorder aux inves-
tisseurs de lautre Partie Contractante, conformment A ses lois et rbglements ou A d'autres
dispositions ou contrats particuliers, est plus favorable que celui pr~vu dans le present Ac-
cord, c'est le traitement le plus favorable qui est accord6.

3) Chacune des Parties contractantes respecte toutes autres obligations qu'elle aura
pu contracter au sujet des investissements r~alis~s sur son territoire par les investisseurs de
l'autre Partie contractante.
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Article 11. Application de l'Accord

Le pr6sent Accord s'appliquera i tous les investissements, qu'ils aient 6 effectu6s
avant ou apr~s son entr6e en vigueur. II ne s'applique toutefois pas aux diff6rends relatifs A
des investissements qui auraient 6t6 r6gl6s avant son entr6e en vigueur.

Article 12. Entre ne vigueur, durde et ddnonciation

1) Le pr6sent Accord entrera en vigueur trente (30) jours apr&s la date de sa signature.

2) Le present Accord restera en vigueur pendant quinze (15) ans. Par la suite, il res-
tera ind6finiment en vigueur, i moins que l'une ou l'autre Partie contractante ne notifie par
6crit A lautre Partie contractante, un an i lavance, son intention de d~noncer le present Ac-
cord.

3) En ce qui concerne les investissements effectu~s avant la date A laquelle la d~non-
ciation du present Accord prend effet, les dispositions des articles premier A I I du present
Accord resteront encore applicables pendant vingt (20) ans A compter de cette date.

En foi de quoi, les soussign~s, A ce dfiment mandates par leurs Gouvernements respec-
tifs, ont sign6 le present Accord.Fait A Phnom Penh, le 10 f~vrier 1997, en double exem-
plaire en langues cordenne, khmer et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas
de divergence d'interprdtation, le texte anglais pr~vaudra.

Pour le Gouvemement de la R~publique de Cor~e

PARK KYUNG-TAI

Pour le Gouvernement du Royaume du Cambodge:

KEAT CHHON
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KO-
REA AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF CAMBODIA ON
ECONOMIC, SCIENTIFIC AND TECHNICAL COOPERATION

The Government of the Republic of Korea and the Government of the Kingdom of
Cambodia (hereinafter referred to as "the Contracting Parties"),

Bearing in mind the friendly relations existing between the two countries,

Desiring to strengthen and promote economic, scientific and technical cooperation on
the basis of equality and mutual benefit, and

Recognizing the benefit to be derived from such enhanced cooperation,

Have agreed as follows:

Article I

The Contracting Parties shall take all appropriate measures within the framework of
their respective laws and regulations to encourage and promote economic, scientific and
technical cooperation between the two countries.

Article 2

Implementing arrangements setting forth the details and procedures of specific coop-
erative activities under this Agreement may be concluded between the Contracting Parties
or their agencies.

Article 3

1. Each Contracting Party shall, in accordance with its applicable laws and regulations,
endeavour to admit investments by nationals or juridical persons of the other Contracting
Party in its territory and to promote such investments as far as possible.

2. The Contracting Parties shall in accordance with their applicable laws and regula-
tions, encourage and promote joint ventures between the two countries in all fields related
to economy, trade, science and technology including fight and heavy industries, mining,
construction, agriculture, fishery and rural development.

Article 4

The Contracting Parties shall endeavour to develop scientific and technical coopera-
tion, inter alia, through:

(a) exchange of research results, publications and information of a scientific and tech-
nical nature;

(b) exchange of scientists, researchers, technical personnel and other experts;
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(c) organization of and invitation to seminars, symposia, other meetings and training
in the scientific and technical fields;

(d) implementation ofjoint research projects on subjects of mutual interest; and

(e) any other form of cooperation mutually agreed upon.

Article 5

1. In order to coordinate activities for achievements of the objects of this Agreement
and to ensure optimum conditions for its implementation, the Contracting Parties shall set
up a Joint Committee composed of the representatives designated by them.

2. The functions of the Joint Committee shall include, in particular, the following:

(a) reviewing all matters concerning the implementation of this Agreement;

(b) examining the possibilities of increasing and diversifying economic, scientific and
technical cooperation between the two countries and formulating, when necessary, con-
crete programmes and projects to this end; and

(c) submitting and studying proposals with the aim of suggesting to the Contracting
Parties measures for the enhancement of economic, scientific and technical cooperation.

3. The Joint Committee shall meet alternately in the Republic of Korea and in the
Kingdom of Cambodia on the dates agreed upon through diplomatic channels.

Article 6

Any dispute arising between the Contracting Parties on the interpretation and applica-
tion of this Agreement shall be settled by direct negotiation between them.

Article 7

1. This Agreement may be amended by mutual consent, Any amendment or termina-
tion of this Agreement shall be without prejudice to any right or obligation accruing or in-
curred under this Agreement prior to the effective date of such revision or termination. 2.
Any amendment mutually agreed upon by the Contracting Parties shall be effected by an
exchange of notes.

Article 8

1. This Agreement shall enter into force on the date when the Contracting Parties have
notified each other that all legal requirements for its entry into force have been fulfilled.

2. This Agreement shall remain in force for a period of five years and continue in force
thereafter unless either Contracting Party notifies the other in writing six months in advance
of its intention to terminate this Agreement.
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In Witness Whereof, the undersigned, duly authorized thereto by their respective Gov-
ernments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at Phnom Penh on this I 0th day of February 1997, in the Korean,
Khmer and English languages, all texts being equally authentic. In case of divergence of
interpretation, the English text shall prevail.

For the Government of the Republic of Korea:

PARK KYUNG-TAI

For the Government of the Kingdom of Cambodia:

UNG HUOT
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[KHMER TEXT - TEXTE KHMER]
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[KOREAN TEXT - TEXTE CORE EN]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE COOPERATION ECONOMIQUE, SCIENTIFIQUE ET TECHNI-

QUE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE CORtE

ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DU CAMBODGE

Le Gouvernement de la R~publique de Cor~e et le Gouvemement du Royaume du

Cambodge (ci- aprbs d~nomms les "Parties contractantes"),

Ayant A l'esprit les relations d'amiti6 existant entre les deux pays,

D~sireux de renforcer et de favoriser la cooperation 6conomique, scientifique et tech-

nique sur la base de l'6galit6 et de l'avantage mutuel, et

Conscients des bienfaits A attendre d'un tel renforcement de la cooperation,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes prendront toutes les mesures appropri~es dans le cadre de

leurs lois et r~glements respectifs afin d'encourager et de faciliter la cooperation

6conomique, scientifique et technique entre les deux pays.

Article 2

Des accords d'ex6cution stipulant les details et proc6dures d'activit~s sp~cifiques de

cooperation en vertu du present Accord pourront 6tre conclus entre les Parties contractantes

et leurs organismes.

Article 3

1. Chaque Partie contractante, conform~ment A ses lois et r6glements applicables, s'ef-

forcera d'admettre les investissements des ressortissants et personnes morales de l'autre

Partie contractante et de faciliter lesdits investissements dans la mesure du possible.

2. Les Parties contractantes, conform6ment A leurs lois et rbglements applicables, en-

courageront et faciliteront la cr&ation de coentreprises entre les deux pays dans tous les do-

maines li6s A l'6conomie, au commerce, A la science et A la technologie, y compris les

industries 16gbres et lourdes, les industries extractives, la construction, l'agriculture, la

peche et le d~veloppement rural.

Article 4

Les Parties contractantes s'efforceront de renforcer la coop6ration scientifique et tech-

nique, notamment par:

a) L'6change de r~sultats de recherches, publications et renseignements de nature

scientifique et technique;
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b) L'6change de scientifiques, chercheurs, techniciens et autres experts

c) L'organisation de s~minaires, colloques, autres reunions et formation dans les do-
maines scientifique et technique, et l'invitation auxdites activit~s;

d) La mise en oeuvre de projets communs de recherche portant sur des domaines d'in-
t~ret mutuel;

et

e) Toute autre forme de cooperation convenue entre les Parties.

Article 5

1. Afin de coordonner les activit~s en vue de la r~alisation des objectifs du present Ac-
cord et d'assurer les conditions optimales pour l'application du present Accord, les Parties
contractantes 6tabliront une Commission mixte compos~e de repr~sentants d~sign~s par les
deux Parties.

2. La Commission mixte aura, notamment pour taches:

a) D'examiner toutes les questions concemant la mise en oeuvre du present Accord;

b) D'examiner les possibilit~s d'accroitre et de diversifier la cooperation 6conomique,
scientifique et technique entre les deux pays et de formuler, le cas 6ch~ant, des programmes
et projets concrets i cette fin; et

c) De presenter et d'examiner des propositions en vue de sugg~rer aux Parties contrac-
tantes les mesures ncessaires pour renforcer la cooperation 6conomique, scientifique et
technique.

3. La Commission mixte se r~unira alternativement en R~publique de Cor~e et au
Royaume du Cambodge i des dates convenues d'un commun accord par la voie diploma-
tique.

Article 6

Tout diff~rend survenant entre les Parties contractantes quant i l'interpr~tation et l'ap-
plication du present Accord sera r~gl dans le cadre de n~gociations directes entre les Par-
ties contractantes.

Article 7

1. Le present Accord pourra ftre modifie par consentement mutuel. Toute modification
ou d~nonciation du present Accord interviendra sans prejudice de tous droits acquis ou
obligations contract~es en vertu du present Accord avant la date effective de ladite modifi-
cation ou d~nonciation.

2. Toute modification convenue d'un commun accord par les Parties contractantes en-
trera en vigueur par un 6change de notes.
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Article 8

1. Le present Accord entrera en vigueur A la date i laquelle les Parties contractantes se
seront inform~es mutuellement que toutes les conditions lgislatives requises pour son en-
tree en vigueur ont 6t6 remplies.

2. Le pr6sent Accord restera en vigueur pendant une p6riode de cinq ans et sera proroge
par la suite moins que l'une des Parties contractantes ne notifie 1'autre, par 6crit avec
un pr6avis de six mois, son intention de d6noncer le pr&sent Accord.

En foi de quoi les soussign6s, daiment autoris6s A cet effet par leurs Gouvemements
respectifs, ont sign6 le present Accord.

Fait en double exemplaire A Phnom Penh le 10 f6vrier 1997 dans les langues cor~enne,
khmere et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr6-
tation, le texte anglais pr~vaudra.

Pour le Gouvemement de la R~publique de Cor~e:

PARK KYUNG-TAI

Pour le Gouvernement du Royaume du Cambodge:

UNG HUOT
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF KOREA AND THE GOVERNMENT OF
CANADA ON TELEVISION CO-PRODUCTION

The Government of the Republic of Korea and the Government of Canada (hereinafter
referred to as the "Parties");

Recalling the Memorandum of Understanding between the Government of the Repub-
lic of Korea and the Government of Canada on Cultural Cooperation, signed at Seoul on
September 19, 1990, which plays a significant role in the promotion and development of
co-operation in the fields of culture, education, science and technology and other areas;

Considering that it is desirable to establish a framework for the development of their
audiovisual relations and particularly for television co-productions;

Conscious that quality co-productions can contribute to the further expansion of the
television production and distribution industry of both countries as well as to the develop-
ment of their cultural and economic exchanges;

Convinced that these exchanges will contribute to the enhancement of relations be-
tween the two countries;

Have reached the following Understanding:

Article I

1. For the purpose of this Memorandum of Understanding, a "co-production" is a
project, irrespective of length, including animation and documentary productions, pro-
duced for exploitation on television.

2. Co-productions undertaken under the present Memorandum of Understanding must
be approved by the following authorities, referred to hereinafter as the "competent author-
ities":

In Korea : the Minister of Information; and

In Canada : the Minister of Canadian Heritage
3. Every co-production proposed under this Memorandum of Understanding will be

produced and distributed in accordance with the national legislation and regulations in
force in Korea and Canada.

4. Every co-production produced under this Memorandum of Understanding will be
considered to be a national production for all purposes by and in each of the two countries.
Accordingly, all such co-productions will be fully entitled to take advantage of all benefits
currently available to the television industry or those that may hereinafter be decreed in
each country. These benefits do, however, accrue solely to the producer of the country
which grants them.
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Article 2

The benefits of the provisions of this Memorandum of Understanding apply only to co-
productions undertaken by producers who have good technical organization, sound finan-
cial backing and recognized professional standing.

Article 3

1. The proportion of the respective contributions of the co-producers of the two coun-
tries may vary from 30% (thirty per cent [minority]) to 70% (seventy per cent [majority])
of the budget for each co-production.

2. Each co-producer will be required to make an effective technical and creative con-
tribution. In principles, this contribution will be in proportion to one's investment.

Article 4

1. The producers, writers and directors of co-productions, as well as the technicians,
performers and other production personnel participating in such co-productions, must be
Korean or Canadian citizens, or permanent residents of Korea or Canada.

2. Should the co-production so require, the participation of performers other than those
provided for in the first paragraph may be permitted subject to approval by the competent
authorities of both Parties.

Article 5

1. Live action shooting an animation works such as story boards, layout, key anima-
tion, in between and voice recording will in principle, be carried out alternately in Korea
and in Canada.

2. Location shooting, exterior or interior, in a country not participating in the co-pro-
duction may, however, be authorized, if the script or the action so requires and if techni-
cians from Korea and Canada take part in the shooting.

3. The laboratory work will be done in either Korea or Canada, unless it is technically
impossible to do so, in which case the laboratory work in a country not participating in the
co-production may be authorized by the competent authorities of both Parties.

Article 6

1. The competent authorities of both Parties will look favourably upon co-productions
undertaken by producers of Korea, Canada and any country to which Korea or Canada is
linked by an official Co-Production Agreement or Memorandum of Understanding.

2. The proportion of any minority contribution in any multi-party co-production will
be not less than 20% (twenty per cent).

3. Each minority co-producer in such co-production will be obliged to make an effec-
tive technical and creative contribution.
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Article 7

1. The original soundtrack of each co-production will be made in either Korean or En-
glish, French. Shooting in any two, or in all, of these languages is permitted. Dialogue in
other languages may be included in the co-production as the script requires,

2. The dubbing or subtitling of each co-production into Korean, or into French and En-
glish will be carried out respectively in Korea or Canada. Any departures from this princi-
ple must be approved by the competent authorities of both Parties.

Article 8

For the present purposes, productions produced under a twinning arrangement may be
considered, with the approval of the competent authorities, as co-productions and received
the same benefits. Notwithstanding Article 3, in the case of a twinning arrangement, the re-
ciprocal participation of the producers of both countries may be limited to a financial con-
tribution alone, without necessarily excluding any artistic or technical contribution. To be
approved by the competent authorities, these productions must meet the following condi-
tions:

1. There shall be respective reciprocal investment and an overall balance with respect
to the conditions of sharing the receipts of co-producers in productions benefitting from
twinning;

2. The twinned productions must be distributed under comparable conditions in Korea
and in Canada;

3. Twinned productions may be produced either at the same time or consecutively, on
the understanding that, in the latter case, the time between the completion for the first pro-
duction and the start of the second does not exceed one (1) year.

Article 9

1. Except as provided in the following paragraph, no fewer than two copies of the final
protection and reproduction materials used in the production will be made for all co-pro-
ductions. Each co-producer will be the owner of one copy of the protection and reproduc-
tion materials and will be entitled to use it, in accordance with the terms and conditions
agreed upon by the co-producers, to make the necessary reproductions. Moreover, each co-
producer will have access to the original production material in accordance with those
terms and conditions.

2. At the request of both co-producers and subject to the approval of the competent au-
thorities in both Parties, only one copy of the final protection and reproduction material
need be made for those productions which are qualified as low budget productions by the
competent authorities. In such cases, the material will be kept in the country of the majority
co-producer. The minority co-producer will have access to the material at all times to make
the necessary reproductions, in accordance with the terms and conditions agreed upon by
the co-producers.
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Article 10

Subject to their legislation and regulations in force, the Parties will:

a) facilitate the entry into and temporary residence in their respective territories of the
creative and technical personnel and the performers engaged by the co-producer of the oth-
er country for the purpose of the co-production; and

b) similarly permit the temporary entry and re-export of any equipment necessary for
the purpose of the co-production.

Article 11

The sharing of revenues by the co-producers should, in principle, be proportional to
their respective contributions to the production financing and be subject to approval by the
competent authorities of both Parties.

Article 12

Approval of a co-production proposal by the competent authorities of both Parties does
not constitute a commitment to either or both of the co-producers that governmental author-
ities will grant a license to show the co-production.

Article 13

1. Where a co-production is exported to a country that has quota regulations, it shall be
included either in the quota of the country:

a) of the majority co-producer;

b) that has the best opportunity of arranging for its export, if the respective contribu-
tions of the co-producers are equal; or

c) of which the director is a national, if any difficulties arise with the application of
sub-paragraphs (a) and (b) hereof

2. Notwithstanding paragraph 1, in the event that one of the co-producing countries en-
joys unrestricted entry of its films into a country that has quota regulations, a co-production
undertaken under this Memorandum of Understanding will be as entitled as any other na-
tional production of that country to unrestricted entry into the importing country, if that
country so agrees.

Article 14

1. A co-production will, when shown, be identified as a "Korea-Canada Co-produc-
tion" or "Canada-Korea Co-production" according to the origin of the majority co-producer
or in accordance with an arrangement between co-producers.

2. Such identification will appear in the credits, in all commercial advertising and pro-
motional material and whenever this co-production is shown and will be given equal treat-
ment by each country.
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Article 15

In the event of presentation at international film festivals, and unless the co-producers
agree otherwise, a co-production will be entered by the country of the majority co-producer
or, in the event of equal financial participation of the co-producers, by the country of which
the director is a national.

Article 16

The competent authorities of both Parties have jointly established the rules of proce-
dures for co-production taking into account the legislation and regulations in force in Korea
and Canada. These rules of procedure are attached to the present Memorandum of Under-
standing.

Article 17

No restrictions will be placed on the import, distribution and exhibition of Korean tele-
vision productions in Canada or that of Canadian television productions in Korea other than
those contained in the legislation and regulations in force in each of the two countries.

Article 18

I. During the term of the present memorandum of Understanding an overall balance
will be aimed for with respect to financial participation as well as creative personnel, tech-
nicians, performers, and facilities (studio and laboratory), taking into account the respec-
tive characteristics of each country.

2. The competent authorities of both Parties will examine the terms of implementation
of this Memorandum of Understanding as necessary in order to resolve any difficulties aris-
ing from its application. They will recommend, if necessary, possible amendments with a
view to developing television co-operation in the best interests of both countries,

3. A Joint Commission is established to look after the implementation of this Memo-
randum of Understanding. The Joint Commission will examine if this balance has been
achieved and, in case of the contrary, will determine the measures deemed necessary to es-
tablish such a balance. A meeting of the Joint Commission may be convened at the request
of one or both competent authorities, particularly in the case of major amendments to the
legislation or the regulations governing the television industry in one country or the other,
or where the application of this Memorandum of Understanding presents serious difficul-
ties. The Joint Commission will meet within six (6) months following its convocation by
one of the Parties.

Article 19

1. The present Memorandum of Understanding will enter into effect on the date of its
last signature.
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2. It will be valid for a period of five (5) years from the date of its entry into effect; a
tacit renewal of the Memorandum of Understanding for like period will take place unless
one or the other Party gives written notice of termination six (6) months before the expiry
date.

3. Co-productions which have been approved by the competent authorities and which
are in progress of the time of notice of termination of this Memorandum of Understanding
by either Party, will continue to benefit fully until completion from the provisions of this
Memorandum of Understanding. After expiry or termination of this Memorandum of Un-
derstanding, its terms will continue to apply to the division of revenues from completed co-
productions.

In Witness Whereof, the undersigned, have signed this Memorandum of Understand-
ing.

Done in duplicate at Seoul, this 26 day of April, 1995, in the Korean, French and En-
glish languages, each version being equally authentic.

For the Government of the Republic of Korea:

OH IN-HWAN

For the Government of Canada:

MICHEL DUPUY
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ANNEX RULES OF PROCEDURE

Application for benefits under this Memorandum of Understanding for any co-produc-
tion must be made simultaneously to both administrations at least thirty (30) days before
shooting begins. The administration of the country of which the majority co-producer is a
national will communicate its proposal to the other administration within twenty (20) days
of the submission of the complete documentation as described below. The administration
of the country of which the minority co-producer is a national shall thereupon communicate
its decision within twenty (20) days. Documentation submitted in support of an application
will consist of the following items, drafted in Korean in the case of Korea and in English
or French in the case of Canada;

1. The final script.

II. Documentary proof that the copyright for the co-production has been legally ac-
quired;

1II. A copy of the co-production contract signed by the two co-producers; The contract
shall include:

1. the title of the co-production;

2. the name of the author of the script, or that of the adaptor if it is drawn from a literary
source;

3. the name of the director (a substitution clause is permitted to provide for his replace-
ment if necessary);

4. the budget;

5. the financing plan;

6. a clause establishing the sharing of revenues, markets, media or a combination of
these;

7. a clause establishing the respective shares of the co-producers in any over or under-
expenditure, which shares will in principle be proportional to their respective contributions,
although the minority co-producer's share in any over expenditure may be limited to a low-
er percentage or to a fixed amount providing that the minimum proportion permitted under
Article 6 of the Memorandum of Understanding is respected;

8. a clause recognizing that admission to benefits under this Memorandum of Under-
standing dose not constitute a commitment that governmental authorities in either country
will grant a license to permit public exhibition of the co-production;

9. a clause prescribing the measures to be taken where:

(a) after full consideration of the case, the competent authorities in either country
refuse to grant the benefits applied for;

(b) the competent authorities prohibit the exhibition of the co-production in either
country or its export to a third country;

(c) either co-producer fails to fulfill its commitments;

10. the period when shooting is to begin;
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11. a clause stipulating that the majority co-producer will take out an insurance policy
covering at least "all production risks" and "all original material production risks";

12. A clause providing for the sharing of the ownership of copyright on a basis which
is proportionate to the respective contributions of the co-producers.

IV. The distribution contract, where this has already been signed;

V. A list of the creative and technical personnel indicating their nationalities and, in
the case of performers, the roles they are to play;

VI. The production schedule;

VII. The detailed budget identifying the expenses to be incurred by each co-producer;
and

VIII. The Synopsis.

The competent administration of the two countries can demand any further documents
and all other additional information deemed necessary.

In principle, the final shooting script (including the dialogue),should be submitted to
the competent administrations prior to the commencement of shooting.

Amendments, including the replacement of a co-producer, may be made in the original
contract, but they must be submitted for approval by the competent administrations of both
Parties before the co-production is finished. The replacement of a co-producer may be al-
lowed only in exceptional cases and for reasons satisfactory to both the competent admin-
istrations. The competent administrations will keep each other informed of their decisions.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

PROTOCOLE D'ENTENTE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLI-
QUE DE COREE ET LE GOUVERNEMENT DU CANADA SUR LA CO-
PRODUCTION TELEVISUELLE

Le Gouvernement de la R~publique de Cor~e et le Gouvemement du Canada (ci-apr~s
appelks "les parties"),

Rappelant le Memorandum d'entente sur la cooperation culturelle entre le Gouverne-
ment de la R~publique de Cor~e et le Gouvemement du Canada, sign6 A S~oul le 19 sep-
tembre 1990, qui sert de cadre pour la promotion et le d~veloppement de la cooperation
dans divers domaines, dont celui de la culture, de 1'6ducation, de la science et de la techno-
logie;

Consid~rant qu'il est souhaitable d'6tablir un cadre pour le d~veloppement de leurs re-
lations dans le domaine de laudiovisuel, et plus particuli~rement en ce qui concerne les co-
productions t~lkvisuelles;

Conscients de la contribution que les coproductions de qualit& peuvent apporter i I'ex-
pansion de leurs industries de la production et de la distribution t6visuelles, ainsi qu'a I'ac-
croissement de leurs 6changes culturels et 6conomiques;

Convaincus que ces 6changes contribueront au resserrement des relations entre les
deux pays,

Sont Convenus de ce qui suit:

Article Premier

(1) Aux fins du present Protocole d'entente, le terme "coproduction audiovisuelle" d6-
signe un projet de toute dur~e, y compris les oeuvres d'animation et les documentaires, pro-
duit i des fins d'exploitation i la t~l~vision.

(2) Les oeuvres r~alis~es en coproduction en vertu du present Protocole d'entente
doivent Etre approuv~es par les autorit~s suivantes, ci-apr~s appeles les <autorit~s com-
p~tentes)):

en Cor~e : le ministre de l'information;

au Canada : le rninistre du Patrimoine canadien

(3) Toutes les coproductions propos~es en vertu du pr~sent Protocole d'entente seront
produites et distribu~es conformrment aux lois et aux

(4) Toutes les oeuvres r~alis~es en coproduction en vertu du present Protocole d'en-
tente seront consid6r~es i toutes fins utiles comme des productions nationales par et en cha-
cun des deux pays. Par consequent, ces coproductions jouiront de plein droit de tous les
avantages qui r~sultent des dispositions relatives A l'industrie de la t~l~vision qui sont en
vigueur ou qui pourraient &tre 6dict~es dans chaque pays. Toutefois, ces avantages sont ac-
quis seulement au producteur du pays qui les accorde.
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Article II

Les avantages d~coulant du present Protocole d'entente s'appliqueront uniquement aux
coproductions entreprises par des producteurs ayant une bonne organisation technique, un
solide soutien financier et une experience professionnelle reconnue.

Article III

(1) La proportion des apports respectifs des coproducteurs des pays pourra varier de
30 p. 100 (trente pour cent [minoritaire]) a 70 p. 100 (soixante-dix pour cent [majoritaire])
du budget de chaque coproduction.

(2) Chaque coproducteur apportera une contribution technique et artistique effective.
En principe, la contribution de chacun sera proportionnelle A son investissement.

Article IV

(1) Les producteurs, sc~naristes et r~alisateurs des coproductions, ainsi que les tech-
niciens, interprtes et autres membres du personnel participant d la coproduction devront
tre des citoyens ou des residents permanents de la Cor~e ou du Canada.

(2) La participation d'interprtes autres que ceux vis~s au paragraphe 1 pourra 8tre ad-
mise, compte tenu des exigences de la coproduction, sous reserve de l'approbation des au-
torit~s comptentes des deux parties.

Article V

(1) La prise de vues en direct et les travaux d'animation tels que le sc~nario-maquette,
la maquette definitive, l'animation-cl6, l'intervalle et lenregistrement des voix, s'effectuera
en principe tour A tour en Cor~e et au Canada.

(2) Le toumage en decor naturel, ext~rieur ou int~rieur, dans un pays qui ne participe
pas A la coproduction, pourra tre autoris6 si le scenario ou l'action l'exige et si des tech-
niciens de la Cor~e et du Canada participent au tournage.

(3) Le travail de laboratoire s'effectuera en Cor~e ou au Canada, sauf si cela s'av~re
techniquement impossible, auquel cas les autorit~s comptentes des deux parties pourront
accepter que ce travail soit fait dans un pays ne participant pas A la coproduction.

Article VI

(1) Les autorit6s comptentes des deux parties considbreront favorablement la r~alisa-
tion de coproductions entre la Cor~e, le Canada et tout pays avec lequel l'un ou I'autre des
deux pays est li~e par un Accord ou un Protocole d'entente officiel de coproduction.

(2) Aucune participation minoritaire A une coproduction multi partite ne sera inf~rieure
A 20 p. 100 (vingt pour cent) du budget.

(3) Chaque co-producteur minoritaire apportera une contribution technique et artis-
tique effective.
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Article VII

(1) La bande sonore originale de chaque coproduction sera en anglais, en frangais ou
en cor~en. I1 sera permis de toumer dans une combinaison de deux ou de la totalit6 de ces
langues. Si le scenario l'exige, des dialogues dans d'autres langues pourront tre inclus dans
la coproduction.

(2) Chaque coproduction sera doubl~e ou sous-titr~e en frangais, en anglais ou en
cor~en au Canada ou en Cor~e, selon le cas. Toute derogation a ce principe devra Etre ap-
prouv~e par les autorit~s comptentes des deux parties.

Article VIII

Aux fins du present Protocole d'entente, les productions r~alisdes dans le cadre d'un
jumelage pourront Etre consid~r~es, apr~s consentement des autorit6s compktentes, comme
6tant des coproductions et b~n~ficier des m~mes avantages. Par derogation aux dispositions
de l'Article III, dans le cas d'un jumelage, la participation rciproque des producteurs des
deux pays pourra etre limit~e A une simple contribution financi&re, sans exclure ncessaire-
ment toute contribution artistique et technique.

Pour tre admises par les autorit~s comptentes, ces productions devront satisfaire aux
conditions suivantes:

1. Comporter un investissement r~ciproque et respecter un 6quilibre global au niveau
des conditions de partage des recettes des coproducteurs dans les productions b~n~ficiant
du jumelage;

2. La distribution des productions jumel~es devra ktre assur~e dans des conditions
comparables en Cor~e et au Canada;

3. Les productions jumel~es pourront &re r~alis~es, soit simultan~ment, soit cons~cu-
tivement, 6tant entendu, dans ce dernier cas, que lintervalle entre la fin de la r~alisation de
]a premiere production et le debut de la seconde ne pourra excder un (1) an.

Article IX

(1) Sauf dans les cas pr~vus au paragraphe qui suit, chaque oeuvre r~alis~e en copro-
duction comportera, en deux exemplaires au moins, le materiel de protection et de repro-
duction employ6 pour la production. Chaque coproducteur sera propri~taire d'un
exemplaire de ce materiel et aura le droit de l'utiliser pour en tirer les reproductions n~ces-
saires, conform~ment aux conditions convenues entre les coproducteurs. De plus, chaque
coproducteur aura le droit d'acc~s au materiel de production original, conform6ment aux
conditions pr~cit~es.

(2) , la demande des deux coproducteurs et sous reserve de l'approbation des autorit&s
comptentes des deux parties, un seul exemplaire du materiel de protection et de reproduc-
tion sera produit dans le cas des oeuvres qualifi~es de productions A faible budget par les
autorit~s comptentes. Le materiel sera alors conserv6 dans le pays du coproducteur ma-
joritaire. Le coproducteur minoritaire y aura accbs en tout temps pour en tirer les reproduc-
tions ncessaires, conformment aux Conditions convenues entre les coproducteurs.
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Article X

Sous rdserve de ses lois et riglements en vigueur, chaque partie

a) facilitera i'entrde et le sdjour sur son territoire du personnel technique et artistique et
des interpr~tes engages par le coproducteur de I'autre pays pour les besoins de la coproduc-
tion; et

b) permettra I'admission temporaire et la rdexportation de tout dquipement n~cessaire
A la coproduction.

Article XI

La repartition des recettes entre chaque coproducteur devrait en principe etre propor-
tionnelle A la participation financire de chacun et soumise A l'approbation des autoritds
comp~tentes des deux parties.

Article XII

L'approbation d'un projet de coproduction par les autoritds comp~tentes des deux par-
ties n'engagera aucune d'entre elles A garantir aux coproducteurs l'octroi d'un permis d'ex-
ploitation de l'oeuvre rdalisde.

Article XIII

(1) Dans le cas oi une oeuvre rdalisde en coproduction sera export~e vers un pays o6
l'importation de telles oeuvres est contingent~e, celle-ci sera imputde au contingent du
pays:

a) dont la participation est majoritaire;

[b) qui a la meilleure possibilitd d'exportation, quand les contributions respectives des
co-producteurs sont dgales; ou

c) dont le directeur est un ressortissant du pays, au cas oft Ides difficultds surviennent
a la suite de I'application des sous-paragraphes a) et b) susmentionnds.] l

(2) Par derogation au paragraphe 1, si i'un des pays coproducteurs peut faire entrer Ii-
brement ses films dans le pays importateur, les oeuvres rdalisdes en coproduction en vertu
de ce Protocole d'entente b~ndficieront de plein droit de cette possibilitd, au m~me titre que
les autres productions nationales du pays importateur en question, si ce demier y accorde
son consentement.

1. The text in brackets appears in the authentic English text only and has been translated by the Sec-
retariat of the United Nations -- Le texte entre crochets ne figure que dans le texte anglais et a W
traduit par le Secretariat de l'Organisation des Nations Unies.

365
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Article XIV

(1) Les coproductions seront prdsentdes avec la mention "coproduction canado-
cordenne" ou "coproduction cordo-canadienne", selon le pays dont la participation est ma-
joritaire, ou tel que convenu par les coproducteurs.

(2) Cette mention figurera au gdndrique ainsi que dans la publicitd commerciale et le
materiel de promotion de la coproduction et lors de sa presentation, et recevra un traitement
identique de la part des deux pays.

Article XV

A moins que les coproducteurs n'en d~cident autrement, les oeuvres rdalisdes en copro-
duction seront prdsentdes aux festivals intemationaux par le pays du coproducteur ma-
joritaire ou, dans le cas de participations fimanci~res dgales, par le pays du coproducteur
dont le rdalisateur est ressortissant.

Article XVI

Les autoritds compdtentes des deux parties ont fixd conjointement les rigles de procd-
dure de la coproduction, en tenant compte de la legislation et de la r~glementation en
vigueur en Corde et au Canada. Les rigles de procddure en question sontjointes au prdsent
Protocole d'entente.

Article XVI

L'importation, la distribution et i'exploitation des productions td1dvisuelles cordennes
au Canada et des productions t6kvisuelles canadiennes en Corde ne seront soumises A au-
cune restriction, sous rdserve des lois et riglements en vigueur dans les deux pays.

Article XVIII

(1) Pendant la durde du present Protocole d'entente, on s'efforcera de parvenir A un
dquilibre g~ndral en ce qui concerne la contribution financi~re, la participation du personnel
artistique, des techniciens et des interprites et les installations (studios et laboratoires), en
tenant compte des caractdristiques de chacun des pays.

(2) Les autoritds compdtentes des deux parties examineront au besoin les conditions
d'application de ce Protocole d'entente af'm de rdsoudre toute difficultd soulevde par ]a mise
en oeuvre des dispositions de ce dernier. Au besoin, elles recommanderont les modifica-
tions souhaitable en vue de [ddvelopper une coopdration tdlvisuelle correspondant aux
meilleurs int6r~ts des deux pays.]'

(3) Une commission mixte est institude pour superviser la mise en oeuvre de ce Proto-
cole d'enteritd.. Elle ddterminera si I'dquilibre recherchd a W respect6 et, dans le cas con-

1. The text in brackets appears in the authentic English text only and has been translated by the Sec-
retariat of the United Nations -- Le texte entre crochets ne figure que dans le texte anglais eta td
traduit par le Secrdtariat de I'Organisation des Nations Unies.
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traire, arretera les mesures jugdes n~cessaires pour rdtablir cet dquilibre. Une rdunion de la
commission pourra Wre convoqude A la demande de I'une ou des deux autoritds com-
p6tentes, notamment en cas de modification importante A la lgislation ou aux rfglements
r~gissant l'industrie de la tdlvision dans run ou rautre des pays, au si rapplication du Pro-
tocole d'entente suscite de graves difficultds. La commission mixte se rdunira dans les six
(6) mois suivant sa convocation par l'une des parties.

Article XIX

(1) Le present Protocole d'entente prendra effet A compter de la date de sa derni~re sig-
nature.

(2) Le Protocole d'entente sera conclu pour une pdriode de cinq (5) ans A compter de
la date oA il prendra effet; il sera reconduit tacitement pour des pdriodes identiques A moins
que l'une ou lautre des deux parties ne signifie par dcrit son intention de le rdsilier six (6)
mois avant sa date d'expiration.

(3) Les coproductions approuvdes par les autoritds compdtentes et en cours au moment
oA l'une des parties signifie son intention de rdsilier le Protocole d'entente continueront A
b~ndficier pleinement des avantages de ce demier jusqu'A ce que leur rdalisation soit ter-
minde. Une fois rdsilid ou expird, le Protocole d'entente restera applicable A la liquidation
des recettes des oeuvres coproduites.

En foi de Quoi, les soussignds ont signd le present Protocole d'entente.

Fait en double exemplaire A Seoul, ce 26me jour du mois d'avril 1995, en franqais, en
anglais et en corden, chaque version faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement de la Rdpublique de Corde:

OH-IN-HwAN

Pour le Gouvemement du Canada:

MICHEL DUPUY
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ANNEXE

Rgles de Procidure

Les demandes d'admission aux avantages du present Protocole d'entente pour toute co-
production doivent tre adressdes simultandment aux deux administrations, au moins trente
(30) jours avant le debut du toumage. L'administration du pays du coproducteur majoritaire
doit communiquer sa proposition A celle de rautre pays dans les vingt (20) jours suivant le
ddp6t du dossier complet, dacrit ci-dessous. L'administration de la partie du coproducteur
minoritaire doit A son tour notifier sa decision dans les vingt (20) jours qui suivent.

La documentation soumise A l'appui de toute demande doit comprendre les delments
suivants, rddigds en frangais ou en anglais pour le Canada, et en coreen pour la Coree.

I. Le scenario daf'mitif,

II. Un document prouvant que la propridtd des droits d'auteur pour la coproduction a
dtd ldgalement acquise;

III. Le contrat de coproduction, signd par les deux coproducteurs. Ce contrat doit com-
porter:

1. le titre de la coproduction;

2. le nom du scdnariste ou de radaptateur, s'il s'agit d'un sujet inspire d'une oeuvre lit-
tdraire;

3. le nom du rdalisateur (une clause de sauvegarde dtant admise pour son remplace-
ment dventuel);

4. le budget;

5. le plan de financement;

6. une clause prdvoyant la repartition des recettes, des marches, des moyens de diffu-
sion, ou d'une combinaison de ces elements;

7. une clause determinant la participation de chaque coproducteur aux dapassements
ou economies dventuels. Cette participation est en principe proportionnelle aux apports res-
pectifs. Toutefois, la participation du coproducteur minoritaire aux dapassements peut etre
limitde A un pourcentage infdrieur ou A un montant determine, A la condition que la propor-
tion minimale prdvue A rArticle VI du Protocole d'entente soit respectee;

8. une clause prdcisant que I'admission aux avantages dacoulant du Protocole dentente
nengage pas les autoritds gouvernementales des deux parties A accorder un visa d'exploita-
tion de la coproduction:

[9. une clause recommandant les mesures devant 8tre prises:

a) dans le cas oit les autoritds compdtentes de l'un ou l'autre pays refuseraient d'ac-
corder les benefices demandds apr~s un examen complet du cas] 1

1. The text in brackets appears in the authentic English text only and has been translated by the Sec-
retariat of the United Nations -- Le texte entre crochets ne figure que dans le texte anglais et a dtd
traduit par le Secretariat de I'Organisation des Nations Unies.
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b) dans le cas oi les autoritds compdtentes n'autoriseraient pas 'exploitation de la co-
production dans leur pays ou son exportation dans un pays tiers;

c) dans le cas oii Fun ou rautre des coproducteurs ne respecterait pas ses engagements;

10. la pdriode prdvue pour le debut du tournage;

11. une clause prdcisant que le coproducteur majoritaire doit souscrire une police d'as-
surance couvrant au moins otous les risques pour la production>> et otous les risques pour
le ndgatifi ;

12. une clause prdvoyant le partage de la propridtd du droit d'auteur en proportion de
l'apport de chacun des coproducteurs.

IV. Le contrat de distribution, lorsque celui-ci est ddjA signd;

V. La liste du personnel artistique et technique avec lindication de leur nationalit6 et
des r6les attribuds aux interprtes;

VI. Le calendrier de production;

VII. Le budget ddtailld prdcisant les d6penses A faire par chaque coproducteur;

VIII. Le synopsis.

Les deux administrations compdtentes des parties peuvent en outre demander tous les doc-
uments et toutes les prdcisions additionnelles jugds n~cessaires.

En principe, le d~coupage technique et les dialogues doivent 8tre soumis aux adminis-
trations comp~tentes avant le debut du tournage.

Des modifications, y compris le remplacement d'un coproducteur, peuvent 6tre ap-
portdes au contrat original. Elles doivent cependant Wtre soumises i rapprobation des ad-
ministrations compdtentes des parties avant 'ach~vement de la coproduction. Le
remplacement d'un coproducteur ne peut 8tre admis que dans des circonstances exception-
nelles, et pour des motifs reconnus valables par les deux administrations comp~tentes.

Les administrations compdtentes s'informent mutuellement de leurs d6cisions.
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[ KOREAN TEXT - TEXTE COREEN ]
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE GOVERNMENT

OF THE REPUBLIC OF KOREA AND THE GOVERNMENT OF CANADA

ON COOPERATION IN THE FIELDS OF AGRICULTURE AND THE

AGRI-FOOD INDUSTRY

The Government of the Republic of Korea and the Government of Canada (hereinafter
referred to as the "Parties");

Recognizing that agricultural development in each country has made great progress

and is essential to the well-being of their people;

Desiring to increase and promote cooperation between the two countries in agriculture

and the agri-food industry;

Have reached the following understanding:

Article 1

The Parties will make efforts to strengthen and develop their technical and commercial
cooperation in the fields of agriculture and the agri-food industry on the basis of equality
and mutual benefit.

Article 2

In order to formulate and facilitate the expansion of cooperation in the above men-
tioned fields, the Parties will establish a Korea-Canada Joint Agricultural Working Group
(hereinafter referred to as the "Working Group").

Article 3

The objectives of the Working Group will be to identify specific initiatives that would
address one or more of the following:

(a) to provide the framework for discussion and exchange of information on agricul-
ture and the agri-food industry in both countries;

(b) to facilitate and expand technical and commercial cooperation between private en-

terprises and/or governmental authorities of both countries;

(c) to maintain an overview of activities occurring in both countries in agriculture and
the agri-food industry; and

(d) to identify specific areas for cooperation in all aspects of agriculture and the agri-
food industry.

Article 4

Cooperation under this Working Group may include the following forms and areas:
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(a) exchange of experts, specialists, students and trainees;

(b) discussion of factors affecting technical and commercial cooperation in agriculture
and the agri-food sector between the Parties;

(c) planning, development and implementation of joint projects and programs;

(d) exchange of scientific, technical and economic information and materials; and

(e) other forms and areas of cooperation as agreed upon.

Article 5

The Working Group will serve as a forum for consultation and for the exchange of in-
formation. It will establish an agenda, and will plan and coordinate the activities outlined
above. It will provide the Special Partnership Working Group (SPWG) or Joint Economic
Committee (JEC), as appropriate, the results of its cooperative activities and accomplish-
ments during the previous twelve months.

Article 6

The Working Group will be co-chaired by the Ministry of Agriculture, Forestry and
Fisheries of the Republic of Korea (hereinafter called "MAFF") and Agriculture and Agri-
Food Canada (hereinafter called "AAFC") at the director-general level. It will consist of
representatives of MAFF and AAFC, of representatives designated by MAFF, and of rep-
resentatives designated by AAFC.

Article 7

The Working Group may decide upon the involvement of appropriate institutions and
organizations for the implementation of the joint measures of cooperation.

Article 8

The Working Group will meet one year after the signing of this Memorandum of Un-
derstanding to review the achievement of cooperation according to this Memorandum of
Understanding and specific projects and programs of cooperation.

Article 9

The Working Group may agree on the establishment of sub-groups to assist in the Pur-
suit of its objectives.

Article 10

(1) In the period between the sessions of the Working Group, MAFF and AAFC will
maintain ties, and will coordinate and facilitate the development of cooperation and the im-
plementation of joint measures.
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(2) MAFF and AAFC will, for the purpose of the present Memorandum of Understand-
ing, encourage and facilitate contacts between governmental and non-governmental orga-
nizations and individuals of the Parties.

Article 11

Unless otherwise provided, delegations and individuals visiting either country in ac-
cordance with this Memorandum of Understanding will pay their own expenses, including
travel between countries, internal travel, accommodation costs, and the costs of mainte-
nance in the receiving country.

Article 12

The working Group will promote cooperation between the responsible authorities of
the Parties concerning the appropriate animal health and phytosanitary certificates.

Article 13

Cooperation under this Memorandum of Understanding will be realized in accordance
with the relevant laws and regulations of each country.

Article 14

(1) This Memorandum of Understanding will enter into force on the date of its signa-
ture.

(2) This Memorandum of Understanding will remain in force for one year with the op-
tion to extend if mutually agreed upon.

(3) This Memorandum of Understanding may be revised at any time by mutual agree-

ment of the Parties.

(4) The revision or termination of this Memorandum of Understanding will not affect

the validity of arrangements concluded in accordance with the present Memorandum of

Understanding.

Done in duplicate at Ottawa this 20th day of October 1995, in the Korean, English and
French languages, each text being equally authentic.

For the Government of Republic de Korea:

CHOI IN-KI

For the Government of Canada:

RALPH GOODALE
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

PROTOCOLE D'ENTENTE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLI-
QUE DE COREE ET LE GOUVERNEMENT DU CANADA CONCER-
NANT LA COOPERATION DANS LES DOMAINES DE
L'AGRICULTURE ET DE L'INDUSTRIE AGROALIMENTAIRE

Le gouvernement de la R~publique de Cor~e et le gouvernement du Canada (ci-apr&s
appel6s les "Parties");

Reconnaissant que d'importants progr~s ont W accomplis dans chacun de leur pays en
mati~re de d~veloppement agricole et reconnaissant aussi que ce domaine est vital pour le
bien-6tre de leur peuple respectif;

ttant d~sireux de promouvoir et d'61argir la cooperation entre les deux pays dans le do-
maine de 'agriculture et celui de lindustrie agroalimentaire;

Sont convenus de ce qui suit :

Article I

Les parties consacreront leurs efforts A renforcer et A 6tendre leur cooperation tech-
nique et commerciale dans les domaines de l'agriculture et de l'industrie agroalimentaire en
assurant l'galit6 et le b~n6fice mutuel.

Article II

Dans le but d'61aborer et de faciliter l'expansion de la coop6ration dans les domaines
mentionn6s ci-dessus, les parties 6tabliront un groupe de travail Cor~e-Canada sur lagri-
culture (ci-apr~s appelk "le groupe de travail").

Article III

Le groupe de travail aura pour mission de trouver des initiatives qui permettront:

a) d'6tablir un cadre de discussion et d'6change d'information sur lagriculture et rin-
dustrie agroalimentaire dans les deux pays;

b) de faciliter et d'6tendre la coop6ration technique et commerciale entre les entreprises
privies et les autorit6s gouvernementales des deux pays;

c) de suivre les activit6s men6es dans les deux pays dans les domaines de l'agriculture
et de lindustrie agroalimentaire;

d) de cerner des domaines particuliers de coop6ration dans tous les secteurs de lagri-
culture et de lindustrie agroalimentaire.
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Article IV

La cooperation pourra prendre les formes suivantes et toucher les domaines d~crits ci-
apr~s :

a) 6change entre experts, sp~cialistes, 6tudiants et stagiaires;

b) examen des facteurs influant sur la cooperation technique et commerciale entre les
parties dans les domaines de ragriculture et de l'industrie agroalimentaire;

c) planification, 6laboration et mise en oeuvre de projets et de programmes conjoints;

d) 6change de renseignements et de documents de nature scientifique, technique et
6conomique;

e) autres formes et domaines de cooperation sur lesquels les parties s'entendront.

Article V

Le groupe de travail servira de tribune pour la consultation et l'6change d'information.
En plus d'6tablir un calendrier de ses travaux, il organisera et coordonnera les activit~s
dcrites pr~c~demment. I1 transmettra au Groupe de travail pour un partenariat special
(GTPS) ou au Comit6 6conomique conjoint (CEC), s'il y a lieu, les r~sultats des activit~s
de cooperation et les r~alisations survenues au cours des douze mois precedents.

Article VI

Le groupe de travail sera pr~sid6 par le minist~re de l'Agriculture, des Forts et des P&
ches de la R~publique de Cor~e (ci-apr~s appelk "MAFP") et par Agriculture et Agroali-
mentaire Canada (ci-apr~s appel6 "AAC"), par des personnes occupant un poste de
directeur g~n~ral ou l'quivalent. Il sera form6 de repr~sentants du MAFP et d'AAC, de re-
pr~sentants d~sign~s par le MAFP et de repr~sentants d~sign~s par AAC.

Article VII

Le groupe de travail pourra decider de la participation dinstitutions et d'organisations
int~ress~es aux fins de la mise en oeuvre de mesures de coop6ration conjoints.

Article VIII

Le groupe de travail se reunira un an apr~s la signature de cet Protocole d'entente pour

examiner le degr6 de cooperation atteint dans le cadre du present protocole d'entente et dif-
f~rents projets et programmes de cooperation particuliers.

Article IX

Le groupe de travail peut convenir de la creation de sous-comit~s pour laider dans la
r~alisation de ses objectifs.
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Article X

(1) Entre les sdances du groupe de travail, le MAFP et AAC maintiendront des liens et

coordonneront et faciliteront la coopdration et la mise en oeuvre de mesures conjointes.

(2) Aux fins du present Protocole d'entente, le MAFP et AAC encourageront et facili-
teront les contacts entre les organisations gouvemementales et non gouvemementales et les
reprdsentants des parties.

Article XI

A moins de disposition contraire, les ddlgations et les particuliers d'un pays en visite

dans l'autre pays en conformitd avec le prdsent Protocole d'entente supporteront leurs pro-
pres d6penses, notamment les frais de d~placement entre les deux pays, les frais de d6place-
ment A I'intdrieur du pays, les frais d'hdbergement et les frais d'entretien dans le pays en
visite.

Article XII

Le groupe de travail encouragera la coopdration entre les autoritds responsables des

parties en ce qui concerne les certificats de santd animale et les certificats phytosanitaires
exig6s.

Article XIII

La coopdration visde par le prdsent Protocole d'entente respectera les lois et r~glements
applicables de chaque pays.

Article XIV

(1) Le prdsent Protocole d'entente entrera en vigueur A la date de sa signature.

(2) Le prdsent Protocole d'entente demeurera en vigueur pendant un an et peut 6tre re-
nouvel par accord des parties.

(3) Le present Protocole d'entente pourra 6tre modifid en tout temps par accord des par-
ties.

(4) La modification ou lexpiration du prdsent Protocole d'entente n'aura aucune rdper-

cussion sur la validitd des ententes conclues en vertu de celui-ci.

Signd en deux exemplaires A Ottawa le 206 jour d'octobre 1995, en langues cordenne,
franqaise et anglaise, chaque texte dtant dgalement valides.

Pour le Gouvernement de la Rdpublique de Corde•

CHOI IN-KI

Pour le Gouvemement du Canada:

RALPH GOODALE
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

ARRANGEMENT FOR INDUSTRIAL AND TECHNOLOGICAL COOPERA-
TION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KOREA
AND THE GOVERNMENT OF CANADA

The Government of the Republic of Korea and the Government of Canada (hereinafter
referred to as the "Parties"),

Initiating a follow-up measure on a commitment to develop a Special Partnership be-
tween the two countries at the summit meeting held during the APEC Leaders Meeting in
Seattle in November 1993;

Noting that the Memorandum of Understanding on Economic Cooperation was con-
cluded on September 30, 1991, between the Parties to encourage and develop cooperative
activities in such fields as trade, industry, science, and technology,

Recalling the commitment on the establishment of a joint government and private sec-
tor committee to promote bilateral industrial and technological cooperation reached at the
12th Korea-Canada Trade Ministers Meeting held in Seoul on April 1, 1994;

Desiring to strengthen and develop bilateral industrial and technological cooperation,
based on principles of equality and mutual benefits, have reached the following arrange-
ment:

1.The Parties will support and facilitate the development of industrial and technologi-
cal cooperation between businesses and organizations of both countries.

2. To this end, the Parties will set up a Committee for Industrial and Technological Co-
operation (hereinafter referred to as the "Committee") to implement the following objec-
tives:

a. Identify priority areas and sectors for cooperation and partnership between the pri-
vate sectors of the two countries, with a particular emphasis on participation by the small
and medium sized enterprises (SME);

b. Determine and make recommendations on areas where government actions are re-
quired to facilitate commercially viable industrial and technological cooperation efforts be-
tween the private sectors of the two countries;

c. Identify areas to expand mutual direct investment, joint ventures and other means of
commercializing industrial technology, including opportunities in third countries through
the organization of seminars, roundtables, special missions and other mechanisms;

d. Undertake, on the basis primarily of commercial viability, activities in the following
sectors:

- biotechnology

- environment

- energy

- telecommunications

- manufacturing technology
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- chemicals/new materials

- other sectors as agreed by the Parties.

3. The Parties recognize that enhanced industrial cooperation, particularly in high tech-
nology sectors requires closer regulatory cooperation. Both Parties accept that a central el-
ement in strengthening industrial cooperation is mutual recognition of test results and
certification processes. In this context, the Korean Ministry of Information and Communi-
cation and the Canadian Department of Industry will conclude within 12 months of signa-
ture of this Arrangement negotiations on a mutual recognition agreement (MRA) on test
results and certification of testing laboratories of telecommunications equipment subject to
submission to and approval by their respective authorities as required.

4. The Committee will be co-chaired by the Assistant Minister for International Trade

of the Ministry of Trade, industry and Energy of the Republic of Korea and the Associate
Deputy Minister of Industry of the Government of Canada. The Committee will be com-
posed of representatives of other government departments, ministries and agencies as de-
termined by the co-chairs of the Committee. The Parties will include participation by
representatives of the private sector in the Committee as required to meet its objectives.

5. The Committee will report on the results of the work of the Committee and recom-
mend activities to Ministers within one year of signature. Ministers may direct the Joint
Economic Committee established by the Government of the Republic of Korea and the
Government of Canada in July 1991 to implement such recommendations.

6. The Committee will meet at least once within an eighteen month period or at such
other times, as is mutually decided. The co-chairs may direct their officials to meet on a
more frequent basis as required.

7.a. This Arrangement will come into effect on the date of signature.

b. This Arrangement will remain in effect for three years. It will be extended for a sub-
sequent three year period unless either Party informs the other Party in writing, at least three
months in advance, of its intention to terminate this Arrangement.

c. This Arrangement may be modified by the mutual consent of the Parties.

Signed in Ottawa on the 20th day of October 1995, in duplicate, in the Korean, English

and French languages, each language version being equally valid.

For the Government of the Republic of Korea:

PARK JAE-YOON

For the Government of Canada:

JOHN MANLY
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRAN(AIS]

ARRANGEMENT DE COOPERATION INDUSTRIELLE ET TECH-

NOLOGIQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE

COREE ET LE GOUVERNEMENT DU CANADA

Le gouvernement de la R6publique de Corde et le gouvernement du Canada (ci-apr~s
d6nommds les "Parties");

Prenant l'initiative d'une mesure de mise en application de I'engagement de developper

un Partenariat spdcial entre leurs deux pays pris lors de la rencontre au sommet des Chefs

de I'APEC, A Seattle, en novembre 1993;

Notant que les Parties ont conclu le M6morandum d'accord sur la coopdration

dconomique le 30 septembre 199 1, dans le but d'encourager et de d6velopper ia coop6ration

par certaines activitds dans des domaines comme le commerce, l'industrie, la science et la

technologie;

Rappelant l'engagement de former un comit6 conjoint des gouvemements et des sec-

teurs privds afin de promouvoir la coopdration industrielle et technologique bilatdrale pris

A la 12e rencontre des ministres du Commerce du Canada et de Corde, A Sdoul, le ler avril

1994; Voulant renforcer et d~velopper, la coopdration industrielle et technologique bilatd-

rale sur la base des principes d'dgalit6 et de I'avantage mutuel;

Sont convenus de ce qui suit :

1. Les Parties soutiendront et faciliteront le d6veloppement d'une coopdration indus-

trielle et technologique entre les entreprises et les institutions de leurs deux pays.

2. A cette fin, les Parties formeront un Comitd de la coop6ration industrielle et tech-

nologique (ci-apris d6nommd le "Comitd"), dans les buts suivants :

a) Ddcouvrir quels sont les domaines et les secteurs prioritaires de coopdration et de

partenariat entre les secteurs privds des deux pays, laccent dtant mis tout particuli~rement

sur la participation des petites et moyennes entreprises (PME);

b) Ddterminer quels sont les domaines oA il faut une intervention gouvernementale

pour faciliter les efforts de coopdration industrieile et technologique commercialement via-

bles entre les secteurs privds des deux pays et faire des recommandations A cet dgard;

c) Ddcouvrir quels sont les domaines ofi il peut y avoir expansion des investissements

directs mutuels, des entreprises communes et des autres moyens de commercialisation de

la technologie industrielle, y compris quelles opportunitds s'offrent dans les pays tiers, par

lorganisation de sdminaires, de tables rondes, de missions sp6ciales, etc.

d) Entreprendre, sur une base de viabilitd commerciale avant tout, des activitds dans

les secteurs suivants :

- de la biotechnologie

- de l'environnement

- de I'dnergie

- des t6communications
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- de la technologie manufacturi~re

- des produits chimiques et des mat~riaux nouveaux

- dans les autres secteurs dont conviennent les Parties.

3. Les Parties reconnaissent que le renforcement de la cooperation industrielle, en par-
ticulier dans les secteurs de haute technologie, exige une cooperation plus 6troite en matire
de r~glementation. Les deux Parties reconnaissent qu'un 6lment cl du renforcement de la
cooperation industrielle reside dans la reconnaissance mutuelle des r~sultats des essais et
des procedures de certification. Dans ce domaine, le minist~re Cor~en de 1' Information et
Communication et le minist~re canadien de l'Industrie m~neront A leur terme, dans les
douze (12) mois de la signature du present Arrangement, leurs n~gociations sur un accord
de reconnaissance mutuelle (ARM) des r~sultats des essais et de la certification des labora-
toires d'essais du materiel de t~l~communication sujet A l'examen et A l'approbation de leurs
autorit~s comptentes respectives, le cas 6ch~ant.

4. Le Comit6 sera copr~sid6 par le Sous-ministre d1gu6 d'Industrie Canada et par le
Ministre adjoint du commerce international du minist~re du Commerce, de V Industrie et
de l'Energie de la R~publique de Cor~e. Le Comit6 sera compos6 de repr~sentants des au-
tres ministbres, d6partements et organes des gouvernements selon ce qu'en d6cideront les
copr~sidents du Comit6. Us Parties inviteront des repr~sentants du secteur prive a sieger au
Comit6 selon ce qui est requis pour qu'il atteigne ses buts.

5. Le Comit6 fera rapport des r~sultats des ses travaux et il recommandera des activit6s
entreprendre aux Ministres dans l'ann~e suivant sa signature. Les Ministres peu vent don-

ner instruction au Comit6 6conomique conjoint form6 par le gouvemement du Canada et le
gouvernement de la R~publique de Cor~e en juillet 1991 de mettre en application ces re-
commandations.

6. Le Comit6 se r~unira au moins une fois tous les dix-huit mois ou A tout autre moment
dont il sera mutuellement convenu. Les copr~sidents peuvent donner instruction A leurs
fonctionnaires de se r~unir plus fr~quemment si n~cessaire.

7. a) Cet Arrangement prendra effet le jour de sa signature.

b) L'Arrangement demeurera en vigueur durant trois ans. II sera reconduit pour trois
ans A moins que l'une des Parties n'informe rautre, ou vice versa, par 6crit, au moins trois
mois i l'avance, de son intention de d~noncer l'Arrangement.

c) L'Arrangement peut tre r~vis& du consentement mutuel des Parties.

Sign6 A Ottawa le 20 jour d'octobre 1995, en double exemplaire, dans les langues
cor&enne, franaise et anglaise, les trois versions 6tant 6galement valides.

Pour le Gouvemement de la R6publique de Cor~e:

PARK JAE-YOON

Pour le Gouvemement du Canada:

JOHN MANLY
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[ KOREAN TEXT - TEXTE CORt EN ]
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT ON SCIENTIFIC AND TECHNICAL COOPERATION BE-

TWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KOREA AND THE

GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF CHILE

The Government of the Republic of Korea and the Government of the Republic of
Chile (hereinafter referred to as "the Contracting Parties"),

Recognizing that scientific and technical cooperation will consolidate bonds of friend-
ship between the two countries,

Desiring to promote such cooperation on the principle of equality and mutual benefit,

Considering the common interest in accelerating scientific and technological develop-
ment to improve welfare and prosperity of their people,

Have agreed as follows:

Article I

The Contracting Parties shall promote cooperation in the fields of science and technol-
ogy in accordance with their respective laws and regulations.

Article 2

The scientific and technological cooperation referred to in Article 1 may include the
following forms:

(a) exchange of scientific and technological information and data;

(b) exchange of personnel for the study, observation, research and training in the sci-
entific and technological fields;

(c) joint research on subjects of common interest;

(d) organization of seminars and meetings;

(e) other forms of scientific and technological cooperation to be agreed upon.

Article 3

1. The Contracting Parties shall establish a Joint Committee composed of members ap-
pointed by each Contracting Party.

2. The function of the Joint Committee shall be to discuss and review any matter relat-
ing to the execution of this Agreement.

3. The Joint Committee shall meet alternately in Seoul and in Santiago on the dates to
be agreed upon by the Contracting Parties.

4. The Joint Committee may establish ad-hoc working groups in order to deal with spe-
cific subjects.
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Article 4

Implementing arrangements setting forth the details, procedures and the principle of
expense sharing of specific cooperative activities under this Agreement may be concluded
between the Contracting Parties/or between Agencies of the two Governments.

Article 5

The Contracting Parties shall promote the participation of relevant organizations and
institutions of their respective countries or international organizations in the implementa-
tion of cooperative activities under this Agreement.

Article 6

The Contracting Parties shall encourage direct contacts between the research institutes
of both countries within the framework of this Agreement.

Article 7

1. The Contracting Parties, in conformity with their respective national laws and reg-
ulations and on a reciprocal basis, shall facilitate the entry into and exit from the national
territory of the visiting technical personnel for the implementation of this Agreement.

2. The personal effects of the visiting technical personnel and members of their imme-
diate family as well as equipment, material and motor vehicles imported and exported for
use in projects and programs under this Agreement shall be exempted from the payment of
import and export duties, in accordance with their respective national laws and regulations
and on a reciprocal basis.

Article 8

1. This Agreement shall enter into force on the date when the Contracting Parties have
notified each other that all legal procedures for the entry into force of this Agreement have
been fulfilled.

2. This Agreement shall remain in force for a period of five years and shall be automat-
ically renewed for successive periods of five years, unless either Contracting Party notifies
in writing the other Contracting Party of its intention to terminate this Agreement six
months in advance.

3. In case of termination of this Agreement, any projects arranged by this Agreement,
which have not yet been completed by the date of its termination, shall be continued until
their completion.
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In Witness Whereof, the undersigned, duly authorized by their respective Govern-
ments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at Seoul on 21st November 1994, in the Korean, Spanish and En-
glish languages, all texts being equally authentic. In case of divergence of interpretation,
the English text shall prevail.

For the Government of the Republic of Korea:

HAN SUNG-JOO

For the Government of the Republic of Chile:

J.M. INSULZA
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO DE COOPERACION CIENTIFICA Y TECNICA
ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE COREA

Y EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE CHILE

El Gobierno de la Reptblica de Corea y el Gobierno
de la Repiblica de Chile (ms adelante denominados "las
Partes Contratantes").

Reconociendo que la cooperaci6n cientifica y
tecnica consolidari los lazos de amistad entre arnbos
paises.

Deseando promover dicha cooperaci6n sobre la base
del principio de igualdad y beneficio mutuo.

Considerando el interes comOJn por acelerar el
desarrollo cientifico y tecnol6gico para mejorar el
bienestar y la prosperidad de sus pueblos.

Han convenido en lo siguiente:

ARTICULO 1

Las Partes
en los campos
conformidad con

Contratantes promover~n
de la ciencia y la

sus respectivas leyes y

la cooperaci6n
tecnologia, en
reglamentos.

ARTICULO 2

La cooperaci6n cientifica y tecnol6gica mencionada
en el Articulo 1 podra incluir las siguientes formas:

a) intercambio de informaci6n y datos cientificos y
tecnol6gicos;
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b) intercambio de personal para el estudio,
observaci6n, investigaci6n >' perfeccionamiento en
los campos cientifico y tecnol6gico;

c) investigaci6n conjunta sobre temas de interes
comn;

d) Organizeci6n de seminarios y reuniones;

e) otras formas de cooperaci6n
tecnol6gica que sean acordadas.

cientifica

ARTICULO 3

1. Las Partes Contratantes establecerAn un Comite
Conjunto compuesto por miembros designados por
cada Parte Contratante.

2. La funci6n del Comite Conjunto
examiner cualquier materia
aplicaci6n de este Convenio.

ser6 analizar y
relativa a la

3. El Comite Conjunto se reunir alternadamente en
Sedil y en Santiago, en las fechas que seran
acordadas por las Partes Contratantes.

4. El Comit Conjunto establecer6 grupos de trabajo
especiales para tratar temas especificos.

ARTICULO 4

Podran
especifiquen
principio de

celebrarse acuerdos de ejecuci6n que
los detalles, procedimientos y el

compartir los gastos de actividades de
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cooperaci6n especificas en virtud de este Convenio.

entre las Partes Contratantes o entre Entidades de

ambos Gobiernos.

ARTICULO 5

Las Partes Contratantes promover6n la

participaci6n de organismos e instituciones pertinentes

de sus respectivos palses o de organizaciones

internacionales, en la puesta en practica de

actividades de cooperaci6n en virtud de este Convenio.

ARTICULO 6

Las Partes Contratantes fomentarAn los contactos

directos entre los institutos de investigaci6n de ambos

paises dentro del marco de este Convenio.

ARTICULO 7

1. Las Partes Contratantes, en conformidad con sus
respectivas leyes y reglamentos nacionales y sobre

una base de reciprocidad, facilitarAn el ingreso y

la salida del territorio nacional del personal

t6cnico visitante para la aplicaci6n de este

Convenio.

2. Los efectos personales
visitante y los rniernbros
asi como los equipos,
motorizados, importados

del personal tecnico
de su familia inmediata,
materiales y vehiculos
y exportados para ser
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usados en proyectos y programas en virtud de este
Convenio, estaran exentos del pago de derechos de
importaci6n y exportaci6n, en conformidad con sus
respectivas leyes y reglamentos nacionales y sobre
una base de reciprocidad.

ARTICULO 8

1. Este Convenio entrarc en vigencia en la fecha en
que las Partes Contratantes se hayan notificado
mutuamente que se han cumplido todos los
procedimientos legales para la entrada en vigencia
de este Conienio.

2. Este Convenio permanecerA en vigencia durante un
periodo de cinco aihos y se renovar
autom~ticamente por periodos sucesivos de cinco
abos, a menos que cualquiera de las Partes
Contratantes notifique por escrito a la otra Parte
Contratante con seis meses de anticipaci6n su
prop6sito de terminar este Convenio.

3. En caso de terminaci6n de este Convenio, cualquier
proyecto iniciado en virtud del presente, que alln
no haya finalizado en la fecha de su terminaci6n,
continuard hasta su conclusi6n.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL, los suscritos,
debidamente autorizados por sus respectivos Gobiernos,
han firmado este Convenio.
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Hecho en duplicado en SeGl el dia 21 de noviembre de
1994 en los idiomas espafol, coreano e ingles, siendo todos
los textos igualmente autenticos. En caso de divergencia en
la interpretaci6n, prevalecer el texto en ingles.

POR EL GOBIERNO DE
LA REPUBLICA DE COREA

POR EL GOBIERNO DE
LA REPUBLICA DE CHILE
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE COOPERATION SCIENTIFIQUE ET TECHNIQUE ENTRE LE

GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE COREE ET LE GOU-

VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DU CHILI

Le Gouvemement de la Rdpublique de Corde et le Gouvernement de la Rdpublique du
Chili (ci-aprbs ddnommds les "Parties contractantes"),

Reconnaissant que la cooperation scientifique et technique consolidera les liens d'ami-

ti entre les deux pays,

Dsireux de promouvoir une telle cooperation sur la base du principe de rHgalit6 et de
l'avantage rdciproque,

Considdrant qu'il est de leur int6r6t commun d'accdldrer le ddveloppement scientifique
et technologique pour amdliorer le bien-tre et la prospdrit6 de leurs peuples,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes favorisent la cooperation dans les domaines de la science et

de la technologie, conformdment aux lois et r~glements de leurs pays respectifs.

Article 2

La cooperation scientifique et technologique visde AI article premier peut rev~tir les
formes suivantes :

a) L'6change de renseignements et de donndes scientifiques et technologiques;

b) L'6change de personnel pour les 6tudes, l'observation, la recherche et la formation
dans les domaines scientifiques et technologiques d'intdrt commun;

c) La recherche conjomte sur des sujets d'intdr~t commun;

d) L'organisation de sdminaires et de reunions;

e) D'autres formes de coopdration scientifique et technologique A determiner d'un com-
mun accord.

Article 3

1. Les Parties contractantes 6tabliront une Conunission mixte composde de membres
ddsignds par chaque Partie contractante.

2. La Commission mixte aura pour tiche d'examiner et de revoir toute question lie
A la rise en oeuvre du present Accord.

3. La Commission mixte se rdunira alternativement i Seoul et A Santiago aux dates

i fixer d'un commun accord par les Parties contractantes.
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4. La Commission mixte peut 6tablir des groupes de travail sp~ciaux pour r~gler des
questions sp~cifiques.

Article 4

Les dispositions d'application stipulant les details, les procedures et le principe du par-
tage des frais d'activit~s de cooperation spcifiques au titre du present Accord seront con-
clues entre les Parties contractantes ou entre les organismes des deux gouvernements.

Article 5

Les Parties contractantes favoriseront la participation des organisations et institutions
comptentes de leurs pays respectifs ou des organisations internationales A la mise en oeu-
vre des activit~s de cooperation au titre du present Accord.

Article 6

Les Parties contractantes encouragent les contacts directs entre les institutions de re-
cherche des deux pays, dans le cadre du present Accord.

Article 7

1. Les Parties contractantes facilitent, conform~ment i leurs lois et r~glements na-
tionaux respectifs et sur la base de la rciprocit6, 'entr6e sur le territoire national et la sortie
de celui-ci du personnel technique en visite aux fins de participer A la mise en oeuvre du
present Accord.

2. Les effets personnels du personnel technique en visite et ceux de leurs parents
proches ainsi que rHquipement, le materiel et les v~hicules automobiles import~s et ex-
ports aux fins d'utilisation dans des projets et programmes au titre du pr6sent Accord se-
ront import~s et export~s en franchise, conform~ment aux lois et r~glements nationaux
respectifs des deux pays et sur la base de la r~ciprocit6.

Article 8

1. Le present Accord entrera en vigueur A la date A laquelle les Parties contractantes
se seront informies r~ciproquement que toutes les formalit~s juridiques requises pour l'en-
tree en vigueur ont &6 remplies.

2. Le present Accord restera en vigueur pendant cinq ans et sera renouvel6 automa-
tiquement de cinq ans en cinq ans, A moins que l'une ou lautre Partie contractante ne notifie
A lautre par 6crit, six mois A l'avance, de son intention de d6noncer le present Accord.

3. En cas de d6nonciation du present Accord, tout projet entrepris au titre du pr6sent
Accord et qui n'aurait pas encore 6 achev6 A la date de la d6nonciation, sera poursuivi
jusqu'A son terme.
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En foi de quoi, les soussign~s, A ce daiment autorisds par leurs Gouvernements respec-
tifs, ont sign6 le present Accord.

Fait A Sdoul le 21 novembre 1994 en double exemplaire en langues cordenne, espag-
nole et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr~tation,
le texte anglais prdvaudra.

Pour le Gouvemeinent de la R6publique de Corde:

HAN SUNG-JOO

Pour le Gouvernement de la R~publique du Chili:

J. M. INSULZA
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[ KOREAN TEXT - TEXTE COREEN ]
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[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS

EXCHANGE OF NOTES
I

(Korean Proposing Note)

KCP-97-215

The Embassy of the Republic of Korea presents its compliments to the Ministry of For-
eign Affairs of the Peoples Republic of China and has the honour to refer to Section XI of
Annex I of the Joint Declaration of the Government of the People's Republic of China and
the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on the Ques-
tion of Hong Kong and Article 157 of the Basic Law of the Hong Kong Special Adminis-
trative Region of the Peoples Republic of China, which stipulates that "Consular and other
official missions established in Hong Kong by states which have formal diplomatic rela-
tions with the People's Republic of China may be maintained".

In view of the spirit of the Joint Declaration and the Basic Law and desirous of enhanc-
ing the already existing friendly relations between the Republic of Korea and the People's
Republic of China, the Embassy has further the honour to propose, on behalf of the Gov-
ernment of the Republic Of Korea, the following agreement concerning the maintenance of
the Consulate-General of the Republic of Korea in the Hong Kong Special Administrative
Region of the Peoples Republic of China following the resumption of the exercise of sov-
ereignty over Hong Kong by the Government of the People's Republic of China on 1 July
1997.

1. The Government of the People's Republic of China agrees to the maintenance by
the Government of the Republic of Korea of its Consulate-General in the Hong Kong Spe-
cial Administrative Region of the People's Republic of China.

2. The Government of the Peoples Republic of China takes note of the consular func-
tion which the Republic of Korea performs in Macao, and agrees to the continuation of this
function after the Government of the People's Republic of China resumes the exercise of
sovereignty over Macao with effect from 20 December 1999.

3. The Government of the People's Republic of China shall, in accordance with the
Vienna Convention on Consular Relations of 24 April 1963 and relevant laws and
regulations of the Peoples Republic of China, accord necessary assistance and facilities to
the Consulate-General of the Republic of Korea in the exercise of consular functions.

4. The operations of the Consulate-General of the Republic of Korea in the Hong Kong
Special Administrative Region shall be regulated by the Vienna Convention on Consular
Relations of 24 April 1963. Consular matters shall be handled on the basis of equality and
mutual benefit and in a friendly and cooperative spirit.

5. The present agreement shall enter into force on 1 July 1997. The two Parties shall
complete their respective domestic legal and constitutional processes that are necessary to
give effect to this agreement before this date and notify the other Party accordingly.

Done in the Korean, Chinese and English languages, all texts being equally authentic.
In case of any divergence of interpretation, the English text shall prevail.
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If this proposal is acceptable to the Government of the People's Republic of China, the
Embassy has the honour to suggest that this Note and the Ministry's Note in reply confirm-
ing the acceptance by the Government of the Peoples Republic of China of the above pro-
posal shall be regarded as constituting an agreement between the two Governments on this
matter.

The Embassy of the Republic of Korea avails itself of this opportunity to renew to the
Ministry of the Foreign Affairs of the People's Republic of China the assurances of its high-
est consideration.

Beijing April 24, 1997
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II
(Chinese Reply Note)

(97)Bu Lin Wu Zi No. 69

The Ministry of Foreign Affairs of the People's Republic of China presents its compli-
ments to the Embassy of the Republic of Korea in the People's Republic of China and has
the honour to acknowledge the receipt of the latter's Note No. 215. dated 24 April 1997,
which reads as follows:

[See Note I]

The Ministry of Foreign Affairs of the Peoples Republic of China has the honour, on
behalf of the Government of the People's Republic of China, to confirm and agree to the
above contents in the Embassy's Note.

The Ministry of Foreign Affairs of the People's Republic of China avails itself of this
opportunity to renew to the Embassy of the Republic of Korea the assurances of its highest
consideration.

Beijing, April 24, 1997.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I
(Note de proposition cor~enne)

KCP-97-215
L'Ambassade de la R~publique de Cor~e pr~sente ses respects au Minist~re des affaires

6trang~res de la R6publique populaire de Chine et a l'honneur de se r6f6rer A la Section XI
de l'Annexe I de la D6claration conjointe du Gouvemement de la R6publique populaire de
Chine et du Gouvemement du Royaume Uni de Grande Bretagne et d'Irlande du Nord sur
la question de Hong Kong et A r'Article 157 de la Loi fondamentale de la R6gion adminis-
trative sp6ciale de Hong Kong de la R6publique populaire de Chine, qui stipule que < les
Consulats et autres missions officielles 6tablies A Hong Kong par les tats qui ont nou6 des
relations diplomatiques officielles avec la R6publique populaire de Chine pourront tre
maintenus >.

Compte tenu de l'esprit de la D6claration conjointe et de la Loi fondamentale et d6-
sireuse de d6velopper encore les relations amicales qui existent entre la R6publique de
Cor~e et la R~publique populaire de Chine, l'Ambassade propose 6galement, au nom du
Gouvemement de la R~publique de Cor6e, l'accord ci-apr~s relatifau maintien du Consulat
g6n6ral de la R6publique de Cor6e dans la R6gion administrative sp6ciale de Hong Kong
de la R6publique populaire de Chine aprbs la reprise par le Gouvemement de la R6publique
de Chine, le ler juillet 1997, de r'exercice de sa souverainet6 sur Hong Kong.

1. Le Gouvemement de la R6publique populaire de Chine accepte le maintien par le
Gouvernement de la R6publique de Cor6e de son Consulat g6n6ral dans la R6gion adminis-
trative sp6ciale de Hong Kong de la R6publique populaire de Chine.

2. Le Gouvemement de la R6publique populaire de Chine prend note de la fonction
consulaire exerc6e par la R6publique de Cor6e A Macao, et accepte que ladite fonction soit
maintenue apr~s la reprise par le Gouvemement de la R6publique populaire de Chine de
l'exercice de sa souverainet6 sur Macao A partir du 20 d6cembre 1999.

3. Le Gouvemement de la R6publique populaire de Chine, conform~ment A la Conven-
tion de Vienne sur les relations consulaires en date du 24 avril 1963 et aux lois et rbglements
pertinents de la R6publique de Chine, foumit l'aide et les installations n6cessaires au Con-
sulat g6n6ral de la R6publique de Cor6e dans l'exercice de ses fonctions consulaires.

4. Les activit6s du Consulat g6n6ral de la R6publique de Cor6e dans la Region admin-
istrative sp&ciale de Hong Kong seront r6gies par la Convention de Vienne sur les relations
consulaires en date du 24 avril 1963. Les questions consulaires seront trait6es sur la base
de l'6galit6 et de la r6ciprocit6 et dans un esprit d'amiti6 et de coop6ration.

5. Le pr6sent Accord entrera en vigueur le lerjuillet 1997. Les deux Parties accomp-
liront les proc6dures juridiques et constitutionnelles n6cessaires pour donner effet au
pr6sent Accord avant cette date et informeront Tautre Partie en cons6quence.

Fait dans les langues cor6enne, chinoise et anglaise, tous les textes feront 6galement
foi. En cas de divergence d'interpr6tation, le texte anglais pr6vaudra.

Si la proposition ci-dessus recueille l'agr6ment du Gouvemement de la R6publique po-
pulaire de Chine, l'Ambassade propose que la pr~sente note et la note de r6ponse du Minis-
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tare confirmant lacceptation par le Gouvernement de la R6publique populaire de Chine de
la proposition qui prcede soient consid6r~es comme constituant un accord entre les deux
gouvemements A ce sujet. L'Ambassade de la R~publique de Cor~e saisit cette occasion
pour renouveler au Minist~re des affaires 6trang~res de la R~publique populaire de Chine
l'assurance de sa plus haute consideration.

Beijing, le 24 avril 1997

II

(Note de r~ponse chinoise)

(97)Bu Lin Wu Zi No. 69

Le Minist~re des affaires 6trang~res de la R~publique populaire de Chine pr~sente ses
salutations i I'Ambassade de la R~publique de Cor~e en R~publique populaire de Chine et
a l'honneur d'accuser reception de sa Note no. 215 en date du 24 avril 1997, dont le texte
suit

[Voir note I]

Le Ministre des affaires trangres de la R~publique populaire de Chine a l'honneur,
au nom du Gouvemement de la R6publique populaire de Chine de confirmer et d'accepter
la proposition ci-dessus contenue dans la Note de r'Ambassade.

Le Minist~re des Affaires trang~res de la R~publique populaire de Chine saisit cette
occasion pour renouveler i l'Ambassade de la R~publique de Cor~e l'assurance de sa plus
haute consideration.

Beijing, le 24 avril 1997
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(CROATIAN TEXT - TEXTE CROATE ]

UGOVOR 0 TRGOVINI
IZMEDU

VLADE REPUBLIKE KOREJE

VLADE REPUBLIKE HRVATSKE

Vlada Republike Koreje i Vlada Republike Hrvatske (u
daljnjem tekstu "ugovorne stranke"):

U Zelji da razviju i progire trgovinske odnose, te stvore
pogodne uvjete za znaCajan i nesmetan razvitak trgovine izmedu
dviju zemalja, kao i da j.u udine raznovrsnijom na temeljima
jednakosti i uzajamnih dobrobiti;

Uzimajudi u obzir da su gospodarske veze va2an i neophodan
dimbenik jaeanja njihovih bilateralnih odnosa,

ugovorile su kako slijedi:

Clanak 1.

1. Ugovorne stranke Ce poduzeti sve odgovarajuCe mjere za
poticanje i olakgavanje trgovinskih odnosa izmedu dviju
zemalja i za unapredenje nesmetanog razvitka i raznolikije
medusobne trgovine u skladu sa zakonima i propisima va2edim
u svakoj od zemaija.

2. Ugovorne stranke Ce, u skladu s odgovarajudim zakonima i
propisima va~eCim u njihovim zemljama, osigurati najbolije
moguCe olakSice u cilju poveCanja trgovinske razmjene
izmedu dviju zemaija.

3. U cilju ostvarenja stabilnog rasta medusobne trgovine,
ugovorne stranke te poticati medusobnu razmjenu roba i
usluga, suradnju u proizvodnji, zajedniCka ulaganja, i
ostale dugoroCne i vise oblike gospodarske suradnje, u
skladu .s odgovarajudim zakonima i propisima vazedim u
svakoj od ugovornih stranaka.

Clanak 2.

1. Svaka ugovorna stranka Ce, u skladu s Opdim sporazumom o
carinama i trgovini (GATT) odobriti jedna drugoj
najpovlagteniji moguoi status u svim pitanjima, koja se
odnose na trgovinu poglavito na:

a) carine i pristojbe bilo koje vrste, koje se
primijenjuju na, ili u svezi s uvozom ili izvozom,
ukljuCujudi i metodu uvodenja takvih carina i
pristojbi;

b) metode plaCanja uvoza i izvoza, i medunarodni transfer
takvih plaCanja;
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c) pravila i formalnosti u svezi s uvozom i izvOzom,
ukljuCuju~i i ona koja se odnose na carinjenje,
tranzit, skladista i pretovar;

d) poreze i ostale interne pristojbe bilo koje vrste,
koje se primijenjuju izravno ili neizravno na uvezenu
robu; i

e) pravila o prodaji, kupnji, transportu, distribuciji,
skladi~tenju i kori~tenju robe na domaCim trzi~tima.

2. Svaka ugovorna stranka de odobriti primjenu
nediskriminatornog statusa na uvoz robe podrijetlom s
podrudja druge zemije u smislu uvodenja koli~inskih
ogranitenja i davanja dozvola.

3. Svaka ugovorna stranka Ce odobriti najpovIaSteni moguoi
status za uvoz proizvoda i usluga podrijetlom s podruja
druge zemlje glede raspoloZivosti i dostupnosti valute
potrebite za placanje takovog uvoza.

4. Odredbe stavaka 1. i 2. ovoga Clanka nede se primijenjivati
na:
a) povlastice koje je svaka od ugovornih stranaka

odobrila ili mote odobriti susjednim zemljama u svrhu
olakSanja pogranidnog prometa;

b) povlastice proizaSle iz tlanstva u carinskoj uniji ili
podru~ju slobodne trgovine, u kojima svaka od
ugovornih stranaka jest ili moZe postati strankom; ili

c) poviastice koje je svaka od ugovornih stranaka
odobrila ili moze odobriti bilo kojoj zemiji u razvoju
sukiadno Opcem sporazumu o carinama i trgovini i
drugim medunarodnim sporazumima.

Clanak 3.

1. Trgovina robama i uslugama, obavijati de se na osnovu
ugovora izmedu fizidkih i pravnih osoba dviju zemalja u
skladu s uobitajenim trgovinskim Cimbenicima kao tto su
cijena, kvaliteta, isporuka i uvjeti placanja.

2. Niti jedna ugovorna stranka nede zahtijevati od fizidkih i
pravnih osoba jedne od zemaija iii poticati ih na
obavljanje kontra trgovine. Ipak, kada se fizitke i pravne
osobe odluee na kontra trgovinu, svaka od ugovornih
stranaka osigurati de jedna drugoj sve neophodne
informacije u svezi s obavijanjem takove trgovine.

Clanak 4.

FiziCke i pravne osobe svake zemlje uZivati de
najpoviasteniji moguci status u svezi sa zaStitom njihovih osoba
i imovine tijekom obavijanja trgovinskih djelatnosti na
teritoriju druge zemije.
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Clanak 5.

U cilju stvaranja optimalnih uvjeta za razvitak bilateralnih
gospodarskih odnosa i poglavito sa ciljem olakgavanja trgovinske
razmjene, ugovorne stranke su se usuglasile poticati suradnju
izmedu komercijalnih banaka svojih zemaija.

Clanak 6.

1. Ukoliko drugadije nije ugovoreno izmedu stranaka iz
individualnih transakcija, svi de se trgovinski poslovi
izmedu fizidkih i pravnih osoba dviju zemalja ostvarivati
u konvertibilnim valutama u skladu sa zakonima i propisima
vazedim u svakoj od zemaija.

2. Niti jedna ugovorna stranka nede uvoditi ograniCenja, koja
se odnose na transfer konvertibilnih valuta s njenog
teritorija, stedenih na zakonit nadin u svezi s trgovinom
robama i uslugama obavljenom od strane fiziCkih i pravnih
osoba iz svake od zemalja.

3. Bez derogiranja stavka 2 ovog Clanka u svezi s trgovinom
robama i uslugama, svaka ugovorna stranka Ce odobriti
fiziCkim i pravnim osobama druge zemlje najpovlatteniji
mogudi status u svezi s:

a) otvaranjima i vodenjima raCuna, kako u stranoj tako i
u domaCoj valuti, te s pristupom deponiranim
sredstvima u financijskim institucijama smjegtenim nm
teritoriju njene zemlje;

b) plaCanjima, doznakama i transferima u konvertibilnim
valutama ili u svezi s tim karakteristiCnim
financijskim instrumentima izmedu dvije zemlje, kao i
izmedu njihovih zemaija i neke trede zemije;

c) deviznim teCajem kojeg nude financijske institucije
ovlagtene za devizna poslovanja i ov~a~tene na~ine
stijecanja konvertibilnih valuta; i

d) primanjem i uporabom domade valute.

Clanak 7.

Ugovorne stranke de, u skladu sa va~edim zakonima i
propisima u svakoj od zemalja, osloboditi slijedeCu robu od
plaCanja carina, poreza i ostalih pristojbi prilikom njezina
uvoza i izvoza:

a) uzorke i propagandni materijal bez komercijalne
vrijednosti;

b) alate i predmete uvezene u svrhu montiranja ili
popravaka, ukoliko se takovi alati i predmeti ponovno
izvezu;
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c) predmete za pokuse i testove;

d) robu namijenjenu izlaganju na sajmovima i izlozbama,
ukoliko se takova roba ponovno izveze; i

e) specijalne povratne kontejnere i ambalazu, koji se
koriste u medunarodnoj trgovini.

Clanak 8.

1. Ugovorne stranke de poticati zainteresirane fizieke i
pravne osobe iz obje zemije da traze mogudnosti za
prosirenje njihove medusobne trgovine ukljutujudi razmjenu
informacija u svrhu obavljanja takove trgovine.

2. Svaka ugovorna stranka Ce poticati i olak~avati odriavanje
promocijskih trgovinskih priredbi kao 9to su sajmovi,
izlozbe, posjete i seminari na svom teritoriju i na
teritoriju druge zemlje. Isto tako, ugovorne stranke Ce
poticati i olakgavati sudjelovanje odgovarajueih
organizacija, gradana i poduzeda iz obje zemije na takovim
priredbama.

Clanak 9.

Ugovorne stranke Ce, u skladu s vazedim zakonima i propisima
u svakoj od dviju zemaija, olakgati prolaz i tranzit roba koje:

a) potje~u sa teritorija druge zemije, te su namijenjene
tredoj zemiji; ili

b) potjeCu iz trede zemije, a namijenjene su teritoriju
druge zemlje.

Clanak 10.

FiziCke i pravne osobe svake zemlje podiijezu nacionalnom
tretmanu obzirom na pristup svim sudovima i upravnim tijelima na
teritoriju druge zemije, kao tutitelji, optuzeni i drugo. Oni
nede zahtijevati ili uzivati imunitet od optuZnica ili izvr~enja
sudbene odluke, od sudskih procesa za priznanje i provedbu
arbitraznih presuda ili drugih odgovornosti na teritoriju druge
zemije glede trgovinskih poslova. Takoder, oni neCe zahtijevati
ili ulivati imunitet od oporezivanja, koja se odnose na
trgovinske poslove, osim ako to nije utvrdeno drugim bilateralnim
sporazumima.

Clanak 11.

1. Ugovorne stranke Ce poticati brzo i praviCno rjegavanje
nesporazuma, te prihvacanje arbitraZe za njihovo
rjegavanje, a koji su nesporazumi proizaSli iz trgovinskih
poslova zakljutenih izmedu fizitkih i pravnih osoba iz
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Republike Hrvatske i Republike Koreje. Takova arbitra~a
moze biti dogovorena u okviru ugovora ili posebnim pismenim
sporazumima izmedu njih, u skladu s medunarodno priznatim
arbitraznim pravilima ili kako se poslovne stranke
dogovore.

2. ArbitraZni postupak moZe se odvijati u svakoj od ugovornih
stranaka ili u bilo kojoj zemlji, koja je Clanica
Konvencije Ujedinjenih naroda o prihvaCanju i provedbi
medunarodnih arbitra~nih presuda, Cije de odredbe obje
ugovorne stranke poStivati.

3. Niti jedan dio ovoga Olanka neee se formulirati u svrhu
sprijedavanja, niti Ce ugovorne stranke zabranjivati
strankama, da se dogovore o bilo kojoj drugoj vrsti
arbitraZe ili rjetavanja spora, koju de obostrano smatrati
pozeljnijom i o kojoj Ce se dogovoriti kao najbolje
odgovarajudom za njihove posebne potrebe.

4. Svaka ugovorna stranka Ce osigurati na teritoriju svoje
zemije djelotvorna sredstva za priznavanje i sprovodenje
arbitra2nih presuda.

Clanak 12.

Odredbe ovoga Ugovora neCe ograniditi pravo bilo koje
ugovorne stranke da primijeni zabrane ili ogranioenja uvoza,
izvoza i tranzita roba koje su namijenjene:

a) zastiti nacionalne sigurnosti;

b) zaStiti zdravlja pudanstva ili spreeavanju bolesti i
StetoCina kod zivotinja i biljaka; ili

c) oCuvanju nacionalnih dobara kulturne, povijesne i
arheooSke vrijednosti.

Ove zabrane i ogranieenja neCe biti koriSteni kao sredstvo
neopravdane diskriminacije ili neizravnog ogranieavanja trgovine
izmedu dvije zemije.

Clanak 13.

Ovaj Ugovor neCe utjecati na prava i obveze proizagle iz
vaZeCih medunarodnih sporazuma, kojih su Republika Koreja i
Republika Hrvatska stranke.

Clanak 14.

Ugovorne stranke su se usuglasile utemeijiti zajedni~ki
odbor sastavijen od predstavnika obje ugovorne stranke.
ZajedniCki odbor Ce nadzirati provedbu ovoga Ugovora i predlagati
ugovornim strankama mjere za razvitak i proSirenje medusobne
trgovine. Zajednieki odbor Ce se sastalati naizmjence u Seoulu
i Zagrebu medusobno dogovorenog datuma.
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Clanak 15.

1. Ovaj Ugovor stupa na snagu danom primitka obavijesti, kojom
ugovorne stranke izvijeste jedna drugu diplomatskim putem,
da su ispunjeni svi pravni zahtjevi potrebni za njegovo
stupanje na snagu, u skladu sa vazedim zakonima i propisima
u svakoj od ugovornih stranaka.

2. Ovaj Ugovor de valiti pet godina, te Ce se produzavati za
svako slijedede razdoblje od pet godina, osim ukoliko jedna
od ugovornih stranaka ne izvijesti pismenim putem drugu
ugovornu stranku Sest mjeseci unaprijed o svojoj namjeri da
otkaze Ugovor.

3. Odredbe ovog Ugovora ce se nastaviti primijenjivati i nakon
njegova istjeka na sve trgovinske poslove zakljuoene za
vrijeme va2enja Ugovora, a koje nisu u potpunosti izvrSene
do dana prestanka vazenja Ugovora.

Kao potvrdu navedenog, nize potpisani, pravomodno ovIaSteni
od svojih Vlada, potpisali su ovaj Ugovor.

Sastavljen u dva primjerka u -.94
10401p /ft. , na koreiskom, hrvatgkom i

prid em su svi tekstovi jednako valjani.

U sludaju neslaganja u
mjerodavan.

ZA VLADU
REPUBLIKE KOREJE

dana
engleskom jeziku,

tumacenju, engleski jezik je

ZA VLADU
REPUBLIKE HRVATSKE

LJ~c
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

TRADE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF KOREA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
CROATIA

The Government of the Republic of Korea and the Government of the Republic of
Croatia, hereinafter referred to as "Contracting Parties",

Desiring to develop and expand trade relations, and to create favorable conditions for
substantial and harmonious development and diversification of trade between the two
countries on the basis of equality and mutual benefits,

Considering that economic ties are an important and necessary element in the strength-
ening of their bilateral relations,

Have agreed is follows:

Article I

1. The Contracting Parties shall take all appropriate measures to encourage and facili-
tate trade relations between the two countries and to promote the harmonious development
and diversification of their trade in accordance with the laws and regulations in force in
each country.

2. The Contracting Parties shall, subject to their relevant laws and regulations in force
in either country, provide the maximum facilities possible for the purpose of increasing the
volume of trade between the two countries.

3. In view of the achievement of a stable growth of the bilateral trade, the Contracting
Parties will encourage the mutual exchange of goods and services, cooperation in produc-
tion, common investments and other long-term and higher forms of economic cooperation,
in compliance with the respective laws and regulations in force in each of the Contracting
Parties.

Article 2

1. Each Contracting Party shall, in accordance with the General Agreement of Tariffs
and Trade (GATT), grant each other most-favored-nation treatment in all matters relating
to trade, particularly with respect to:

(a) customs duties and charges of any kind imposed on or in connection with importa-
tion or exportation, including the method of levying such duties and charges;

(b) methods of payment for imports and exports, and the international transfer of such
payments;

(c) rules and formalities in connection with importation and exportation, including
those relating to customs clearance, transit, warehouses and transshipment;
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(d) taxes and other internal charges of any kind applied directly or indirectly to import-
ed goods; and

(e) rules concerning sale, purchase, transport, distribution, storage and use of goods in
domestic markets.

2. Each Contracting Party shall grant imports of goods originating from the territory of
the other country non-discriminatory treatment as regards the application of quantitative re-
strictions and granting of licenses.

3. Each Contracting Party shall accord to imports of products and services originating
in the territory of the other country most favored-nation treatment with respect to the avail-
ability of and access to the currency needed to pay for such imports.

4. The provisions of paragraphs l and 2 of the present Article shall not apply to:

(a) advantages which either of the Contracting Parties has granted or may grant to its
neighbouring countries to facilitate frontier traffics;

(b) advantages which result from a customs union or a free trade area to which either
of the Contracting Parties is or may hereafter become a party; or

(c) advantages which either of the Contracting Parties has granted or may grant to any
developing country under the General Agreement on Tariffs and Trade and other interna-
tional agreements.

Article 3

1. Trade in goods and services shall be affected by contracts between the natural and
juridical persons of the two countries in accordance with customary commercial consider-
ations such as price, quality, delivery and terms of payment.

2. Neither Contracting Party shall require the natural and juridical persons of either
country or encourage them to carry out countertrade operations. Nevertheless, when the
natural and juridical persons decide to resort to countertrade operations, each Contracting
Party shall provide the other with all the necessary information for such transactions.

Article 4

The natural and juridical persons of either country shall enjoy most-favored-nation
treatment in relation to protection of their persons and property in their performance of the
commercial activities in the territory of the other country.

Article 5

With a view to establishing optimum conditions for developing bilateral economic re-
lations and in particular to facilitate trade exchange, the Contracting Parties have agreed to
promote the cooperation between the commercial banks of their respective countries.
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Article 6

1. Unless otherwise agreed between the parties to individual transactions, all commer-
cial transactions between the natural and juridical persons of both countries shall be made
in freely convertible currencies, in accordance with the laws and regulations in force in
each country.

2. Neither Contracting Party shall impose restrictions on the transfer of freely convert-
ible currencies from its territory obtained in a lawful manner, in connection with trade in
goods and services made by the natural and juridical persons of either country.

3. Without derogation from paragraph 2 of the present Article, in connection with trade
in goods and services, each Contracting Party shall grant to the natural and juridical persons
of the other country most-favored-nation treatment with respect to:

(a) opening and maintaining accounts, in both foreign and local currencies and having
access to funds deposited, in financial institutions located in the territory of its country;

(b) payments, remittances and transfers of freely convertible currencies or financial in-
struments representative thereof, between the two countries, as well as between its country
and any third country;

(c) rates of exchange offered by financial institutions authorized to deal in foreign ex-
changes, and authorized means of obtaining freely convertible currencies; and

(d) the receipt and use of local currency.

Article 7

The Contracting Parties shall, in accordance with the respective laws and regulations
in force in each of the two countries, exempt the following goods from customs duties, tax-
es and other charges upon their import and export:

(a) samples and advertising materials of no commercial value;

(b) tools and articles imported for assembly or repair purposes, provided that such tools
and articles are re-exported;

(c) articles for experiments and tests;

(d) goods to be displayed at fairs and exhibitions, provided that such goods are re-ex-
ported; and

(e) specialized containers and packages of the type used in international trade on a re-
turnable basis.

Article 8

1. The Contracting Parties shall encourage the interested natural and juridical persons
of the two countries to look for opportunities to expand their bilateral trade, including ex-
change of information to carry on such trade.

2. Each Contracting Party shall encourage and facilitate the holding of trade promo-
tional arrangements such as fairs, exhibitions, visits and seminars within its territory and in
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the territory of the other country. Similarly, the Contracting Parties shall also encourage
and facilitate the participation of relevant organizations, citizens and companies of both
countries in such events.

Article 9

The Contracting Parties shall, in accordance with the respective laws and regulations
in force in each of the two countries, facilitate the passage and transit of goods which:

(a) originate from the territory of the other country and are destined for a third country;
or

(b) originate from a third country and are destined for the territory of the other country.

Article 10

The natural and juridical persons of each country shall be accorded national treatment
with respect to access to all courts and administrative bodies in the territory of the other
country, as plaintiffs, defendants or otherwise. They shall not claim or enjoy immunity
from suits or execution of judgement, proceedings for the recognition and enforcement of
arbitral awards or other liability in the territory of the other country with respect to com-
mercial transactions. They also shall not claim or enjoy immunities from taxation with re-
spect to commercial transactions, except as may be provided in other bilateral agreements.

Article 11

1. The Contracting Parties shall encourage the prompt and equitable settlement of, and
the adoption of arbitration for the settlement of, disputes arising out of commercial trans-
actions concluded between the natural and juridical persons of the Republic of Korea and
the Republic of Croatia. Such arbitration may be provided for by agreements in contracts
or in separate written agreements between them in accordance with internationally recog-
nized arbitration rules or as the participants to the transaction may agree.

2. The arbitration may take place in either Contracting Party or any country which is a
party to the United Nations Convention on Recognition and Enforcement of Foreign Arbi-
tral Awards, the provisions of which will be respected by both Contracting Parties.

3. Nothing in the present Article shall be construed to prevent, and the Contracting Par-
ties shall not prohibit, the parties from agreeing upon any other form of arbitration or dis-
pute settlement, which they may mutually find preferable and may agree on as best suiting
their particular needs.

4. Each Contracting Party shall ensure that an effective means exists within the terri-
tory of its country for the recognition and enforcement of arbitral awards.
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Article 12

The provisions of this Agreement shall not limit the right of either Contracting Party
to apply prohibitions or restrictions on import, export and transit of goods which are de-
signed for:

(a) protection of national security;

(b) protection of public health or prevention of diseases and pests in animals or plants;
or

(c) preservations of national treasures of artistic, historic and archaeological value.

Such prohibitions or restrictions shall not, however, be used as a means for unreason-
able discrimination or indiscreet limitation of trade between the two countries.

Article 13

This Agreement shall not influence the rights and obligations ensuing from the inter-
national agreements in force to which the Republic of Korea and Republic of Croatia are
Parties.

Article 14

The Contracting Parties agree to establish a Joint Committee composed of representa-
tives from both Contracting Parties. The Joint Committee shall review the implementation
of this Agreement and recommend to the Contracting Parties measures for the development
and expansion of trade between the two countries. The Joint Committee shall meet alter-
nately in Seoul and Zagreb on a mutually agreed date.

Article 15

1. This Agreement shall enter into force on the day when the Contracting Parties notify
each other through diplomatic channels that all legal requirements for its entry into force
have been fulfilled, in compliance with the laws and regulations in force in each of the Con-
tracting Parties.

2. This Agreement shall remain in force for a period of five years and shall be extended
for successive terms of five years each, unless either Contracting Party notifies the other
Contracting Party in writing six months in advance of its intention to denounce the Agree-
ment. 3. The provisions of this Agreement shall continue to be applied after its expiry to
all commercial transactions, concluded during the period of validity but not fully executed
at the date of its expiry.

In Witness Whereof, the undersigned, duly authorized thereto by their respective Gov-
ernments, have signed this Agreement. Done in duplicate at Zagreb this 12nd day of June,
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1995, in the Korean, Croatian and English languages, all texts being equally authentic. In

case of divergence of interpretation, the English text shall prevail.

For the Government of the Republic of Korea:

LEE JAI-CHUN

For the Government of the Republic of Croatia:

MATE GRANIC
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[KOREAN TEXT - TEXTE COREEN ]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD COMMERCIAL ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RE PUBLI-
QUE DE COREE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE
CROATIE

Le Gouvemement de la R~publique de Cor~e et le Gouvemement de la R6publique de
Croatie (ci-apr~s d~nomm~s "les Parties contractantes"),

D~sireux de d6velopper et d'6tendre les relations commerciales et de crier des condi-
tions favorables A un d~veloppement et A une diversification importante et harmonieuse des
6changes entre les deux pays dans des conditions d'galit6, de non-discrimination et d'avan-
tages mutuels;

Consid~rant que les liens 6conomiques constituent un 616ment important et n~cessaire
du renforcement de leurs relations bilat~rales;

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

1. Les Parties contractantes prennent toutes les mesures appropri6es susceptibles d'en-
courager et de faciliter les relations commerciales entre les deux pays et A promouvoir un
d~veloppement et une diversification harmonieuse de leurs 6changes conform6ment A la
legislation et A la r~glementation en vigueur dans chaque pays.

2. Sous r6serve de la lgislation et de la r6glementation en vigueur dans chaque pays,
les Parties contractantes assurent le maximum de facilit6s possible susceptibles d'accroitre
le volume des 6changes entre les deux pays.

3. Afin de parvenir A une croissance stable du commerce bilat6ral, les Parties contrac-
tantes favorisent les 6changes mutuels de biens et services, la coop6ration dans le domaine
de la production, les investissements conjoints de m~me que d'autres modes de coop6ration
6conomique plus pouss~s et durables, dans le respect des legislations et r~glementations
respectives en vigueur dans chacune des Parties contractantes.

Article 2

1. Conform~ment aux dispositions de rAccord g6n~ral sur les tarifs douaniers et le
commerce (GATT), chaque Partie contractante accorde i l'autre Partie le traitement de la
nation la plus favoris~e pour tout cc qui concerne les 6changes commerciaux, notamment
en matiere :

a) De droits de douane et charges de toute nature imposes aux importations et aux ex-
portations ou aff~rents A celles-ci, y compris leurs modes de perception;

b) De modes de paiement des importations et des exportations ainsi que les transferts
intemationaux desdits paiements;
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c) De r~gles et formalit~s applicables aux importations et aux exportations, y compris
celles relatives au d~douanement, au transit, aux entrep6ts et au transbordement de mar-
chandises import~es ou export~es;

d) D'imp6ts et d'autres charges int~rieurs de toute nature pergus directement ou indi-

rectement sur les produits import6s;

e) De r~gles concemant la vente, l'achat, le transport, la distribution, 'entreposage et
l'utilisation des marchandises sur le march6 int~rieur.

2. Chaque Partie contractante accorde aux importations de marchandises en prove-
nance du territoire de l'autre pays un traitement non discriminatoire en ce qui concerne lap-
plication des restrictions quantitatives et roctroi de permis.

3. Chaque Partie contractante accorde aux importations de produits et services en pro-
venance du territoire de lautre pays le traitement de la nation la plus favoris~e en ce qui
concerne la disponibilit6 et 'acc~s aux devises n~cessaires au paiement desdites importa-
tions.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du present article ne sont pas applicables

a) Aux avantages que lune ou l'autre Partie contractante a d~jA accord~s ou pourrait
accorder A ses pays voisins en vue de faciliter le commerce frontalier;

b) Aux avantages qui r~sultent d'une union douani~re ou d'une zone de libre &change
A laquelle lune ou rautre des Parties contractantes serait ou deviendrait partie; ou

c) Aux avantages que rune ou l'autre des Parties contractantes aurait reconnus ou pour-
rait reconnaitre A un pays en d~veloppement en vertu de rAccord g~nral sur les tarifs
douaniers et le commerce ou d'autres accords internationaux.

Article 3

1. Les 6changes de biens et services s'effectuent par contrats entre personnes morales
et physiques des deux pays, conform~ment aux dispositions commerciales habituelles telles
que le prix, la qualit6, la livraison et les modes de paiement.

2. Aucune des deux Parties contractantes nencourage les personnes physiques et mo-
rales de Fun ou lautre pays A proc~der A des &changes compens~s ou n'exige d'elles qu'elles
se livrent A cette pratique. Toutefois, lorsque lesdites personnes d~cident davoir recours A
de tels 6changes, les gouvernements se communiquent r~ciproquement les informations
relatives auxdits 6changes.

Article 4

Les personnes physiques et morales de Fun ou 'autre des pays jouissent du traitement
de la nation la plus favoris~e en ce qui conceme la protection de leurs personnes et de leurs
biens dans 'exercice de leurs activit~s commerciales sur le territoire de l'autre pays.



Volume 2111, 1-36716

Article 5

Afin d'assurer les meilleures conditions pour assurer le d6veloppement des relations
6conomiques bilat6rales et notamment pour faciliter les 6changes commerciaux, les Parties
contractantes sont convenues de promouvoir la coop6ration entre les banques commercia-
les de leurs pays respectifs.

Article 6

1. A moins que les Parties A une transaction particuli re n'en d6cident autrement, toutes
les transactions commerciales entre les personnes physiques et morales des deux pays s'ef-
fectuent en monnaies librement convertibles conform6ment i la 16gislation et A la r6gle-
mentation en vigueur dans chaque pays.

2. Aucune des deux Parties contractantes n'impose de restriction au transfert hors de
son territoire en monnaies librement convertibles acquises l6galement en contrepartie
d'6changes de biens et de services effectu6s par des personnes morales et physiques des
deux pays.

3. Sans d6roger aux dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article relatives aux
6changes de biens et de services, chaque Partie contractante accorde aux personnes morales
et physiques de l'autre pays le traitement de la nation la plus favoris6e en ce qui conceme :

a) L'ouverture et le maintien de comptes en monnaie locale ou en devises aupr~s d'in-
stitutions financi~res situ~es sur le territoire de lautre pays, ainsi que l'acc~s aux fonds d6-
pos6s dans lesdits comptes;

b) Les paiements, remises et transferts de monnaies librement convertibles, ou des ef-
fets financiers qu'ils repr6sentent entre les territoires des deux pays ainsi qu'entre son terri-
toire et le territoire d'un pays tiers;

c) Les taux de change offerts par les institutions financibres autoris6es A proc6der A des
transactions en devises, de m~me que les moyens d'obtenir des devises librement converti-
bles; et

d) L'acquisition et l'utilisation de la monnaie locale.

Article 7

Conform6ment A la 16gislation et A la r6glementation en vigueur de chacun des deux
pays, les Parties contractantes exemptent de droits de douane, de taxes et autres charges les
biens suivants i l'occasion de leur importation ou de leur exportation :

a) Les 6chantillons et le mat6riel publicitaire n'ayant aucune valeur commerciale;

b) Les outils et articles import6s A des fins d'assemblage ou de r6paration, sous r6serve
que lesdits outils et articles seront r6export6s;

c) Les articles utilis6s dans le cadre d'exp6riences et de tests;

d) Les marchandises import6es aux fins de d6monstration dans les foires et les exposi-
tions sous r6serve que ces marchandises soient r6export6es; et
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e) Des conteneurs et des emballages du type utilis6 dans le commerce international et
que l'on doit rendre.

Article 8

1. Le Parties contractantes encouragent les personnes physiques et morales intdressdes
des deux pays A rechercher les possibilitds de ddvelopper leur commerce bilatdral, y com-
pris les 6changes d'informations ndcessaires A la poursuite de ce commerce.

2. Chacune des Parties contractantes encourage et facilite les activitds visant A promou-
voir les 6changes commerciaux telles que les foires, les expositions, les visites et les semi-
naires sur son territoire et sur le territoire de l'autre pays. De m~me, les Parties contractantes
encouragent et facilitent la participation des organisations, des individus et des socidtds
concemds des deux pays A ces activitds.

Article 9

Conformdment A leur lgislation et i leur rdglementation respectives en vigueur, les
Parties contractantes facilitent le passage et le transit des marchandises :

a) En provenance du territoire de l'autre pays et qui sont destindes i un pays tiers; ou

b) En provenance d'un pays tiers et qui sont destinies A l'autre pays.

Article 10

Les personnes physiques et morales de r'un ou l'autre des pays se voient accorder les
droits nationaux normaux en ce qui concerne l'acc~s aux tribunaux et aux organismes ad-
ministratifs sur le territoire de l'autre pays, en qualit6 de plaignants, de ddfendeurs ou A tout
autre titre. Elles ne jouissent pas de l'immunit6 de juridiction et elles sont soumises aux
procedures relatives aux sentences arbitrales ou i d'autres obligations juridiques sur le ter-
ritoire de l'autre pays en ce qui conceme les transactions commerciales, sous reserve des
dispositions d'autres accords bilatdraux.

Article 11

1. Les Parties contractantes encouragent le r~glement rapide et 6quitable des diffdrends
resultant de transactions commerciales conclues entre des personnes morales et physiques
de la Rdpublique de Corde et de la Rpublique de Croatie. Elles favorisent 'adoption de
'arbitrage en vue dudit r~glement. L'arbitrage peut Etre assur6 par voie d'accords prdvus

aux contrats eux-m~mes ou au moyen d'accords 6crits distincts conclus entre les Parties au
diffdrend conformdment aux regles d'arbitrage intemationalement reconnues ou selon des
modalitds auxquelles les participants seront tombds d'accord.

2. L'arbitrage peut avoir lieu dans rune ou 'autre des Parties contractantes ou dans un
pays quelconque qui est partie i la Convention des Nations Unies pour la reconnaissance
et 'exdcution des sentences arbitrales trangres dont les dispositions seront respectdes par
les Parties.



Volume 2111, 1-36716

3. Aucune disposition du present article ne peut Etre interpr~t~e comme une interdic-
tion faite aux parties A un diff~rend de se mettre d'accord sur un mode quelconque d'arbi-
trage ou de r~glement d'un diff~rend qu'elles pourraient pr~frer comme convenant mieux
i leurs besoms particuliers. Pour leur part, les Parties contractantes ne peuvent elles-m~mes
faire obstacle de tels arrangements.

4. Chacune des Parties contractantes veille i ce que soient mis en place sur son terri-
toire des moyens appropri~s propres A assurer la reconnaissance et 'ex6cution des senten-
ces arbitrales.

Article 12

Les dispositions du present Accord ne portent pas atteinte aux droits de chacune des
Parties contractantes d'imposer des interdictions ou des restrictions A l'importation, i rex-
portation et au transit de marchandises en vue de:

a) Prot~ger la s~curit6 nationale;

b) Prot~ger la sante publique ou pr~venir les maladies des animaux ou des v~g~taux
ainsi que les insectes qui pourraient leur Etre nuisibles; ou

c) Conserver les tr~sors nationaux repr~sentant une valeur artistique, historique ou
arch~ologique.

Toutefois, ces interdictions ou ces restrictions ne doivent pas servir A des fins discri-
minatoires de nature arbitraire ou injustifiable ou de restriction d~guis~e affectant les
6changes commerciaux entre les deux pays.

Article 13

Le present Accord ne porte pas atteinte aux droits et obligations qui d~coulent d'ac-
cords internationaux en vigueur auxquels la R~publique de Cor~e et la R~publique de
Croatie sont parties.

Article 14

Les Parties contractantes conviennent d'6tablir un Comit6 mixte compos6 de repr~sen-
tants des deux Parties contractantes. Ce Comit6 veille i 'application du present Accord et
recommande aux Parties contractantes des mesures en vue du d~veloppement et de l'expan-
sion des 6changes entre les deux pays. Le Comit6 mixte se runit i des dates A convenir
entre les Parties, tour A tour A Seoul et i Zagreb.

Article 15

1. Le present Accord entrera en vigueur i la date i laquelle les Parties contractantes se
seront mutuellement inform~es, par la voie diplomatique, de 'accomplissement des forma-
lits juridiques ncessaires i son entree en vigueur conform~ment A la legislation et A la r6-
glementation en vigueur dans chacune des Parties contractantes.
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2. Le present Accord demeurera en vigueur pendant une p~riode de cinq ans et il sera
tacitement reconduit pour des p~riodes successives de cinq ans A moins que lune des Par-
ties contractantes ne le d~nonce par 6crit six mois avant son expiration.

3. Les dispositions du present Accord continueront i s'appliquer apr~s qu'il aura pris
fin A l'gard de toute transaction commerciale conclue alors qu'il 6tait en vigueur et dont les
dispositions n'auraient pas 6 pleinement ex~cut~es i la date de 'expiration de l'Accord.

En foi de quoi les soussign~s, A ce dfiment autoris6s par leurs gouvernements respec-
tifs, ont sign6 le present Accord.

Fait en double exemplaire i Zagreb le 12 juin 1995 en langues cor~enne, croate et an-
glaise, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr6tation, le texte
anglais pr~vaudra.

Pour le Gouvemement de la R~publique de Core:

LEE JAI-CHUN

Pour le Gouvernement de la R~publique de Croatie:

MATE GRANIC
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHEQUE]

SMLOUVA

MEZI

KOREJSKOU REPUBLIKOU

A

CESKOU A SLOVENSKOU FEDERATIVNI REPUBLIKOU

0 ZAMEZENI DVOJIHO ZDANENI A ZABRANENI DANOVEMU UNIKU

V OBORU DANI Z PRIJMU

VLADA KOREJSKE REPUBLIKY A VLA-DA CESKE A SLOVENSKE

FEDERATIVNI REPUBLIKY

prejfce si uzavtft smlouvu o zamezeni dvoj1ho zdanani a zabrAnd-

nf dahiov~mu dniku v oboru dani z prijmu

se dohodly takto:
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Clhnek I

OSOBY, NA KTERE SE SMLOUVA VZTAHUJE

Tato smlouva se vztahuje na osoby, kterd maji bydligtd di

sidlo v jednom nebo obou smluvnich st~tech (rezidenti).

Clnek 2

DANE, NA KTERE SE SMLOUVA VZTAHUJE

1. Tato smlouva se uplathiuje na dand z ptljmu, uklidand jmd-

nem nlkterdho ze smluvnlch st~td, jeho ni2aich sprhvnich Otvar

nebo mlstnich dfadd, at je zpOsob vybirAnl jakykoli.

2. Za dand z ptfjmu se pova2ujl vaechny dand uklddan6 z celko-

vdho pfljmu nebo z jednotliqch distl ptfjmu, vdetne dani ze

ziskd pochAzejicich ze zcizeni movitdho nebo nemovitdho majet-

ku, dani z celkovdho objemu mezd placengch podniky a dani z

ptfrastku hodnoty.

3. Soudasnd dan6, na kterd se smlouva vztahuje, jsou

a) v pripade Ceskoslovenska:

dand ze zisku;

daft ze mzdy;

daf z pffjmd z literArni a

daft zemedelskA;

dan z ptijmd obyvatelstva;

dan domovni;

umeleckd dinnosti;

a

(dhle nazfvan6 "CeskoslovenskA dah");

(i)

(ii)

(iii)
(iv)

(v)

(vi)



Volume 2111, 1-36717

b) v pripad6 Koreji:

(i) daft z prtjmu;

(ii) daft spolenostI; a

(iii) daft obyvatelstva;

(dAle nazyvan6 "korejskA daft").

3. Tato smlouva se bude rovnet vztahovat na jak~koliv dand

stejndho nebo podobndho druhu, kterd budou uklAdAny po podpisu

t~to smlouvy vedle soudasnlch dani nebo misto nich. Prislu~nd

Orady smluvnich stitO si vzAjemne sdalf podstatnd zmany, kterd

budou provedeny v jejich ptisluAnych dahovych zAkonech.

ClAnek 3

VSEOBECNE DEFINICE

1. Pro OCely tdto smlouvy, pokud souvislost nevy2aduje odlian

vjklad:

a) vyraz "Ceskoslovensko" oznaeuje Ceskou a Slovenskou

Federativnf Republiku;

b) vlraz "Korea" oznaduje dzeml Korejskd republiky vtetn6

jakdkoli oblast prilehl k vysostntm vodim Korejskd

republiky, kterl v souladu s mezinirodnim privem byla

nebo v budoucnu bude podle zikond Korejskd republiky,

oznadena jako azeml, na nam2 mohou blt vykondvAna vfsost-

nA priva Korejskd republiky, tykajfci se morskdho dna a

podloli a jejich prfrodnfch zdroj6;

c) vfrazy "jeden smluvni stAt" a "druh smluvni stAt" ozna-

Cuji podle ptipadu Ceskoslovensko nebo Koreu;
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d) vfraz "osoba" ozna4uje fyzickou osobu, spolednost a

v~echna jinA sdru2eni osob;

e) vfraz "spolednost" oznacuje jakdkoliv prhvnickd osoby

nebo nositele prAv, povaZovan6 pro Otely zdanlni za

prAvnickd osoby;

f) vtrazy "podnik jednoho smluvniho stAtu" a "podnik druhd-

ho smluvniho stAtu" oznatuji podle okolnosti podnik

provozovant rezidentem jednoho smluvniho stAtu nebo

podnik provozovanj rezidentem druhdho smluvniho stAtu;

g) vyraz "stAtni prislugnik" oznaduje:

(i) ka2dou fyzickou osobu, kteri je sthtnim obeanem

ndkterdho smluvniho stAtu;

(ii) ka2dou pr&vnickou osobu, osobnI spoleonost a sdru2e-

ni, zfIzend podle prhva platndho v nekterdm smluv-

nim stAte;

h) v]?raz "mezinhrodni doprava" oznatuje jakoukoli dopravu

uskutedfiovanou lodI, dlunem nebo letadlem, kterA je

provozovhna podnikem smluvniho stitu, pokud lod, ?1un

nebo letadlo nejsou provozovAny pouze mezi misty le2ici-

mi v druhdm smluvnim stAt6;

i) vtraz "ptisluny drad" ozna~uje:

(i) v ptfpade Ceskoslovenska, ministra financi Ceskd

a Slovenskd Federativnf Republiky nebo jeho zmocn6-

ndho zhstupce;

(ii) v pripad6 Koreje, ministra financi nebo jeho zmocnd-

ndho zhstupce.

2. Ka2dt v~raz, kterf neni jinak definovAn, bude mit pro apli-

kaci tdto smiouvy smluvnim stAtem vtznam, je2 mu nile2i podle

prhva tohoto stAtu, kterd upravuje dand, na n62 se vztahuje

tato smiouva, pokud souvislost nevy2aduje odli~nY vyklad.
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Clhnek 4

DANOVY DOMICIL

1. Vyraz "rezident jednoho smluvnfho stAtu" oznaCuje ve smyslu

tdto smluvy ka2dou osobu, kterl je podle priva tohoto stitu

podrobena v tomto stAt6 zdan~nf z ddvodu svdho bydliat6, std1-

ho pobytu, mista hlavnfho diadu, mista vedeni nebo jak6hokoli

jindho podobn6ho krit6ria. Av~ak tento vfraz nezahrnuje osobu,

kterS je podrobena zdandni v tomto smluvnm stAtd pouze z d~vo-

db prijmu ze zdrojd v tomto st~t6 umistdnych.

2. Jestli2e fyzickA osoba je podle ustanoveni odstavce 1 rezi-

dentem v obou smluvtich stitech, bude jejf postaveni urteno

takto:

a) predpok1~d se, 2e tato osoba je rezidentem v tom smluv-

nim stit, ve kterdm mi stily byt. Jestli~e mA stAly

byt v obou smluvnich stAtech, ptedpoklAdA se, 2e je

rezidentem v tom smluvnim stitL, ke kterdmu mi u2f

osobni a hospoddrskM vztahy (stredisko 2ivotnich zAjmd);

b) jestliZe nemti2e byt urCeno, ve kterdm smluvnim stit6 mi

tato osoba stredisko svych 2ivotnich zijmd nebo jestli2e

nemi stily byt v 2Adndm smluvnim stAte, predpoklidA se,

2e je rezidentem v tom smluvnfm stite, ve kterdm se

obvykle zdrluje;

c) jestliZe se tato osoba obvykle zdrtuje v obou smluvnfch

sthtech nebo v 2idndm z nich, predpoklidA se, 2e je

rezidentem v tom smluvnlm stAte, jehol je stitnfm obda-

nem;

d) jestli2e je tato osoba stitnim obdanem obou smluvnfch

stAtO nebo ZAdndho z nich, upravi pfislu~nd 6fady smluv-

nich stAtO tuto otAzku vzAjemnou dohodou.
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3. Jestli2e osoba jinA ne2 osoba fyzicki je podle ustanoveni

odstavce 1 rezidentem v obou smluvnich stAtech, pfedpoklAdA se,

2e je rezidentem v tom stiti, v ndm2 se nachizf misto jejiho

skuten6ho vedeni. V pfipad pochybnostl vyre§i prislund

drady smluvnich stStO otAzku vzAjemnou dohodou.

Clhnek 5

STALA PROVOZOVNA

1. Vyraz "stild provozovna" oznaeuje ve smyslu t~to smlouvy

trvald zatizenf pro podnik~ni, ve kter~m podnik vykondvA zcela

nebo zeasti svoji ?innost.

2. Vyraz "stAld provozovna" zahrnuje obzvlAt6:

a) misto vedeni;

b) zdvod;

c) kanceldf;

d) tovArnu;

e) dilnu; a

f) dMl, nalezigti nafty nebo plynu, lom nebo jind misto,

kde se t621 pfirodni zdroje.

3. Stavenifte nebo stavba nebo montA2 se pova2uji za stilou

provozovnu, pouze trvaji-li dd1e ne2 devdt mesicd.

4. Bez ohledu na predchozi ustanoveni tohoto e1Anku v]raz
"stAld provozovna" nezahrnuje:

a) zatizeni, kterd se vyu2fvA pouze k uskladndni, vystavenl

nebo dodAnf zbo f patficfho podniku;

b) zAsobu zbo2l patficiho podniku, kterA se udr2uje pouze

za ddelem uskladndni, vystaveni nebo dodAnl;

c) zdsobu zbo2l patriclho podniku, kterd se udr2uje pouze

za ddelem zpracovAni jin~m podnikem;

d) trval6 zatizeni pro podnikdni, kterd se vyu2fvA pouze za
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idelem nikupu zbolf nebo shroma~dovAnL informaci pro

podnik;

e) trvald zatizeni pro podnikAni, kterd se udr2uje pouze za

deelem reklamy, poskytovAnl informaci, v~deckdho vfzkumu

nebo podobnych dinnosti, kterd maji pro podnik pripravnf

nebo pomocny charakter;

f) trvald zatizeni pro podnikAnl, kter6 se udr2uje pouze k

vykonu jakdhokoliv spojeni dinnostf uvedenych v podod-

stavclch a) a2 e) tohoto odstavce pokud celkovA dinnost

trvaldho zatizenf, vyplyvajfci z tohoto spojenf, mA

ptipravny nebo pomocny charakter.

5. Jestli2e, bez ohledu na ustanoveni odstavce 1 a 2, osoba -

jind ne2 nezAvisl zhstupce, na kterdho se vztahuje odstavec 6

- jedni ve smluvnim sthtd na fidet podniku a mA k dispozici a

obvykle pou2lvA plnou moc, kterA ji dovoluje uzavfrat smlouvy

jmdnem podniku, mA se za to, 2e tento podnik mA stAlou provozov-

nu v tomto stAt6 ve vztahu ke vaem dinnostem, kterd tato osoba

provAdf pro podnik, pokud dinnost t~to osoby neni omezena na

einnosti uvedend v odstavci 4, kterd pokud by byly uskuteefnovA-

ny prosttednictvim trvalho zatizeni, by nezaklidaly existenci

stAld provozovny podle ustanoveni tohoto odstavce.

6. NemA se za to, Ze podnik mA stilou provozovnu ve smluvnim

stAtd jenom proto, 2e tam vykonhvi svoji dinnost prostfednic-

tvim maklsfe, generAlniho komisionAte nebo jin~ho nezAvislho

zAstupce, pokud tyto osoby jednaji v rAmci svd rAdnd dinnosti.

7. Skutednost, 2e spolednost, kteri je rezidentem v jednom

smluvnim state, ovlAdA spolednost nebo je ovldAna spole~nosti,

kterA je rezidentem v druhdm smluvnfm stAt6 nebo kterd tam

vykonAvA svoji dinnost (at prostrednictvim stA16 provozovny

nebo jinak), nedinf sama o sob6 z kterdkoli t~to spolenosti

stAlou provozovnu druhd spolefnosti.
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ClAnek 6

PRIJMY Z NEMOVITEHO MAJETKU

1. Prfjmy plynouc rezidentu jednoho smluvnfho st~tu z nemovi-

t~ho majetku (vtetn6 pffjmd ze zem~ddlstvi a lesnictvf) umist6-

ndho ve druhdm smluvnim st~t6 mohou byt zdan~ny v tomto druhdm

stAt6.

2. V:raz "nemovity majetek" mi takov: vfznam, jakj mA podle

zAkond smluvniho stAtu, v n~m2 je tento majetek umfstan. Vjraz
"nemovitf majetek" zahrnuje v ka2ddm pripadL prfsluaenstvi

nemovit~ho majetku, 2ivy a mrtvy inventat u2ivanf v zem~deIstvi

a lesnictvf, pr~va, pro kterd plati ustanoven obeanskdho pr~va

vztahujicf se na pozemky, prAvo po2IvAnI nemovit4ho majetku a

pr~va na promanlivd nebo pevnd platy za t62eni nebo za privole-

nil k t62enf nerostnfch lo2isek, pramend a jinjch prirodnich

zdrojd; lodd, Cluny a letadla se nepova2ujl za nemovit maje-

tek.

3. Ustanoveni odstavce I plati pro ptfjmy z prImdho utivinf,

n~jmu nebo ka2ddho jin~ho zpdsobu u2fv~ni nemovit~ho majetku.

4. Ustanovenil odstavcO 1 a 3 platf rovn62 pro pfijmy z nemovi-
t~ho majetku podniku a pro ptljmy z nemovitdho majetku u2ivan4-

ho k vfkonu svobodndho povolAni.

Clnek 7

ZISKY PODNIKO

1. Zisky podniku jednoho smluvniho stAtu budou zdan6ny jen v

tomto stit6, pokud podnik nevykonAvi svoji Cinnost v druhdm

smluvnim stLt prosttednictvim st iM provozovny, kterl je tam

umistena. Jestli2e podnik vykonAvd svoji 6innost tlmto zpdso-
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bem, mohou byt zisky podniku zdan~ny v tomto druh4m stAte,

avgak pouze v takovdm rozsahu, v jakdm je Ize ptiditat t~to

stSM4 provozovn6.

2. Jestli2e podnik jednoho smluvniho stAtu vykonivh svoji

Cinnost v druh~m smluvnlm st~t6 prostfednictvim stA14 provozov-

ny, kteri je tam umist~na, prisuzuji se s vyhradou ustanoveni

odstavce 3 v ka2ddm smluvnim st~td t~to st~ld provozovne zisky,

kter4 by byla mohla docilit, kdyby byla jako samostatny podnik

vykon~vala stejn4 nebo obdobnd dinnosti za stejnych nebo obdob-

nych podminek a byla zcela nezhvislA ve styku a podnikem, jeho2

je stAlou provozovnou.

3. Pfi vjpoatu ziskd st4ld provozovny se povoluje odeeist

niklady podniku, vynalo2en6 na cile sledovand touto sthlou

provozovnou veetne vyloh vedeni a vgeobecnych sprivnich vtlob

takto vynalo2enych, at vznikly ve stRt6, v n~m2 je tato stAlA

provozovna umlstena di jinde.

4. Jestli2e je v nikterdm smluvnim stAte obvykld stanovit

zisky, kter6 maji byt pripodteny stAl4 provozovni, na zAklad6

rozdeleni celkovych ziskd podniku jeho rdznym iAstem, nevylucu-

je ustanoveni odstavce 2 tohoto dlAnku, aby tento smluvni stAt

stanovil zisky, jeZ maji byt zdaneny, timto obvyklym rozdale-

nim. Pou2ity zpdsob rozddleni ziskd musi byt v~ak takovy, aby

vysledek byl v souladu se zAsadami stanovenymi v tomto dlAnku.

5. StAld provozovne se neptietou 2Adnd zisky na zdklad6 skuteC-

nosti, 2e pouze nakupovala zbo2f pro podnik.

6. Zisky, kter6 se majl pfidist stAid provozovne, se pro ddely

pfedchozich odstavcO stanovi ka~dy rok stejnym zpfsobem, pokud

neexistuji dostatefnt ddvody pro jiny postup.

7. Jestli2e zisky zahrnuji pfljmy, o nich2 se pojednAvA oddale-

n6 v jinych ClAncich t~to smlouvy, nebudou ustanoveni onsch
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dlnkt dotdena ustanovenimi tohoto dlnku.

Clnek 8

LODNI A LETECKA DOPRAVA

1. Zisky podniku jednoho smluvnlho stAtu z provozovini lodf,

Clunt nebo letadel v mezinhrodni doprav6 budou zdandny jen v

tomto smluvnim stAt6.

2. Ustanoveni odstavce 1 platf takd pro zisky z ddasti na

poolu, spoledndm provozu nebo mezin~rodni provoznl organizaci.

ClAnek 9

SDRUZENE PODNIKY

Jestli2e

a) se podnik jednoho smluvniho stAtu podil primo nebo

neptlmo na rizeni, kontrole nebo jm~ni podniku druhdho

smluvnfho st~tu, nebo

b) tytdg osoby se ptfmo nebo neptimo podileji na fizenf,

kontrole nebo jmeni podniku jednoho smluvnlho stitu i

podniku druhdho smluvniho stAtu,

a jestli2e v t6chto ptipadech jsou oba podniky ve svfch obchod-

nfch nebo finan~nIch vztazich vAzAny podmfnkami, kterd dohodly

nebo jim byly ulo2eny a kterd se liii od podminek, kter6 by

byly sjednAny mezi podniky nez4vislymi, mohou jakdkoliv zisky,

kterd by, nebft t~chto podminek, byly docileny jednlm z podni-

kO, ale vzhledem k temto podminklm docfleny nebyly, byt zahrnu-

ty do ziskd tohoto podniku a nAsledn6 zdandny.
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Clhnek 10

DIVIDENDY

1. Dividendy vyplAcend spolednostf, kterl je rezidentem v

jednom smluvnlm stit6, osob6, kterA je rezidentem v druhdm

smluvnim stitd, mohou byt zdaneny v tomto druhdm smluvnim stl-

t6.

2. Tyto dividendy vAak mohou bft rovne2 zdaneny ve smluvnim

stAte, v ndm2 je spolednost, kterS je vyplAcl rezidentem, a to

podle prhvnlch predpisd tohoto stAtu, avgak jestli2e prijemce

je skutednym vlastnikem dividend, datl takto stanovenA nepre-

sAhne:

a) 5 % hrub6 CAstky dividend, jestli2e skutednym vlastnlkem

je spolefnost (nikoli vaak osobnI spolednost, kterS nemA

prhvnf subjektivitu), kterl vlastni primo nejmdn6 25 %

kapitAlu spoleinosti vyplhcejfci dividendy;

b) 10 % hrub6 dAstky dividend ve vaech ostatnich pripadech.

Tento odstavec se nedotkne zdaneni ziski spolednosti, ze

kterych jsou dividendy vyplAceny.

3. Vyraz "dividendy", pou2ity v tomto M1Anku, oznaduje pfljmy

z akcil nebo jinych prAv - s vyjimkou pohledAvek - s podilem na

zisku jakol i ptijmy z jinfch priv na spolefnosti, kterd jsou

podrobeny stejndmu zdanini jako pfljmy z akcil podle daflovych

predpisO sthtu, v nem2 je spolednost, kterA rozdfIf zisk, rezi-

dentem.

4. Ustanoveni odstavce I a 2 se nepou2ije, jestli2e skutefnt

vlastnik dividend, ktery je rezidentem v jednom smluvnim stht6,

vykonivi v druh~m smluvnfm stAte, v ndm2 je rezidentem spole6-

nost vyplicejfcl dividendy, prdmyslovou nebo obchodnl dinnost

prostfednictvim stAI6 provozovny, kterA je tam umistena, nebo
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nez~visld povolAni prostrednictvim st41 zAkladny tam umistgn6,

a jestli2e Meast, pro kterou se dividendy vyplhcejl se skutedn6

vi2e k t4to stA1 provozovns nebo k tdto stil4 zAkladnL. V

takovdm ptipad6 se pou2ijf ustanoveni dlAnku 7 nebo ClAnku 14

podle toho, o jaky prlpad jde.

5. Jestli~e spolednost, kterA je rezidentem v jednom smluvnim

stit6, dosahuje zisky nebo prfjmy z druhdho smluvniho stAtu,

nemd2e tento drubh stAt zdanit dividendy vyplAcend spolednostf,

leda2e tyto dividendy jsou vyplAceny rezidentu tohoto druhdho

smluvnlho st~tu nebo 2e Mlast, pro kterou se dividendy vyplAce-

ji, skuteens patri ke stAid provozovnd nebo sthld zhkladns,

kterA je umiat~na v tomto druh~m stAtd, ani podrobit nerozddle-

n6 zisky spolednosti dani z nerozdelenych ziskd spolednosti, i

kdy2 vyplhcend dividendy nebo nerozdllend zisky pozlstivaji

zcela nebo zd&sti ze ziskd nebo z pfijmO docllenych v tomto

druhdm stAte.

Clhnek 11

GROKY

I. Oroky majici zdroj v jednom smluvnim stita, kterd pobirl

rezident druhdho smluvniho stitu mohou byt zdaneny v tomto

druhdm stAtd.

2. Av~ak takovd droky mohou bt zdanfny rovni2 ve smluvnim

stAtd, v n~m2 maji zdroj, podle prAvnfch ptedpisd tohoto stAtu,

ale pokud prljemce je skutednym vlastnikem drokd, dai takto

ulo2enS nepresAhne 10 procent hrubd CAstky iarokd.

3. Bez ohledu na ustanoveni odstavce 2:

a) droky, jejich2 zdroj je v jednom smluvnfm stAt6 a kter6

pobirA vlAdA druhdho smluvniho sthtu vtetni jeho ni2§ich

sprhvnich ftvard nebo mistnich d(addi, centrAlni banka
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tohoto druhdho st~tu nebo jakikoli jini vlAdn finandni

instituce, nebo jakfkoli rezident tohoto druhdho smluv-

niho stAtu s ohledem na pohledhvky zarudend nebo neptlmo

financovand vlhdou tohoto druhdho smluvnfho st~tu vdetn6

jeho nilgich sprhvnich 6tvard nebo mistnlch (IfadO, Cen-

trAinI banka tohoto druhbho smluvnlho st~tu nebo jini

vlAdni finandni instituce budou osvobozeny od dan6 v

drive zmindndm smluvnfm sthtd;

b) droky placend v souvislosti s prodejem na dv~r pr~myslo-

vdho, obchodnlo nebo vddeckdho zarLzenl, nebo placen6 v

souvislosti s prodejem na 6vdr jakdhokoliv zbo~i jednim

podnikem druhumu podniku, budou podldhat zdandnf pouze

ve smluvnfm sttd, v ntm2 je skutedny vlastnfk reziden-

tem.

4. Pro ddely odstavce 3, terminy "Centrhlnl banka* a "vlAdnl

finaneni instituce" znamenaji:

a) v ptipadd Koreje:

(M) Banku Koreje

(ii) Korejskou vyvozni a dovozni banku

Iiii) Korejakou rozvojovou banku

(iv) jinou finandni instituci, jejI2 kapitil vlastni

vlAda Korejskd republiky, o ni2 se tak prfle2itostnd

dohodly vlIdy obou smluvnich stAt*;

b) v ptipadd Ceskoslovenska:

(i) StAtni banku aeskoslovenskou

(ii) jinou finandni inatituci, jejI2 kapithl vlastni vlda

Ceskd a Slovenskd Federativnf republiky, o nit se tak

pfile2itostni dohodly vlhdy obou smluvnich sthta.

5. Vfraz "6roky", pouitt v tomto L1 nku, oznaduje prljmy z

pohledivek jakdhokoliv druhu, zajigtdnych i nezajigtdnych zi-

stavnim pr~vem na nemovitosti nebo majicich nebo ne dolotku o

ddasti na ziscu dlu~nlka, a zvlAt#, prljem z vl~dnlch cennych
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papfrO a ptijem z obligaci nebo dluhopisd, vdetnd prdmif a

odmdn spojenfch s tfmito cennymi papiry., obligacemi a dluho-

pisy.

6. Ustanoveni odstavce 1 a 2 se nepou2ije, jestli2e skutefnt

vlastnik OrokO, ktery je rezidentem v jednom smluvnim st~td,

vykonivi v druh~m smluvnfm stAtd, ve kter~m maji droky zdroj,

pr~myslovou nebo obchodnf dinnost prosttednictvim stild provo-

zovny, kterA je tam umist~na, nebo nezAvisld povolni prostred-

nictvim stA1d z~kladny tam umfstand a jestli2e pohledivka, ze

kterA jsou droky placeny, se skutednd vd2e k tdto stAld provo-

zovn6 nebo k t~to stAl4 z~kladn6. V takovdm ptipade se pou2iji

ustanoveni dl~nku 7 nebo dlnku 14, podle toho, o jaky pripad

jde.

7. Pfedpokl.dl se, 2e droky maji zdroj v jednom smluvnim stg-

t6, jestli2e plhtcem je tento stht sam, jeho ni2al sprivni

0tvar, mistni diad nebo rezident tohoto sthtu. Pokud v~ak

osoba platici droky, at je rezidentem smluvniho stAtu nebo ne,

ml ve smluvnim stit6 stAlou provozovnu nebo stAlou zhkladnu, v

jejf2 souvislosti doglo k zadlu2eni, z neho2 je placen drok, a

tyto droky jdou k ti2i takov6 stAl4 provozovny nebo stAld
zikladny, pak za zdroj takov~ch firokO bude pova2ovan stAt, v

nm2 je stAlA provozovna nebo stAla zAkladna umist~na.

8. Jestli2e CAstka drokd, kterd se vztahuji k pohledAvce, z

nf2 jsou placeny, presahuje v dfsledku zvlAtnfch vztahd existu-

jicich mezi plAtcem a skutefnym vlastnikem firokd, nebo kterd

jeden i druhb udr2uje s tfeti osobou, z jak4hokoliv ddvodu

tAstku, kterou by byl smluvil plAtce se skutefntm vlastnikem,

kdyby nebylo takovych vztahd, pou2ijf se ustanoveni tohoto

dlAnku jen na tuto posledn6 zmfn~nou tistku. Clstka platM,

kterA ji pfesahuje, bude v tornto pffpad6 zdanena podle pravnich

ptedpisd ka2ddho smluvnlho stAtu s pfih1ddnutfm k ostatnim

ustanovenim t~to smlouvy.
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Cl~nek 12

LICENCNI POPLATKY

1. Licendni poplatky, majlci zdroj v jednom smluvnim st~te,
kterg pobfrA rezident druh~ho smluvniho stAtu, mohou byt zdand-

ny v tomto druh~m stAte.

2. Avaak licendnt poplatky uveden4 v pododstavci a) paragrafu

3, mohou bit zdaneny ve smluvnim statd, ve kterdm je jejich

zdroj a v souladu s pr~vnimi predpisy tohoto st~tu, avgak je-li

pfljemce skutefnim vlastnikem licenZnich poplatkd, eistka dane
takto stanoven6 nepresihne 10 % hrubd CAstky z licendnich po-
platkd. Licendni poplatky uvedend v pododstavci b) odstavce 3
budou oBvobozeny od zdanani ve smluvnlm stAt6, v n~mZ je jejich

zdroj.

3. Vlraz "licen~ni poplatky" pou2iti v tomto dlAnku oznatuje

platby jakdhokoliv druhu obdrgen6 jako nihrada za u2iti nebo

pr~vo na u2itl

a) patentu, ochrannd znSmky, nivrhu nebo modelu, plinu,
tajn~ho vzorce nebo vyrobnfho postupu nebo prdmyslovdho,

obchodniho nebo vedeck4ho zarizenf, nebo za informace,
kterd se vztahujf na zkuaenosti nabyt6 v oblasti prtmys-

lovd, obchodni nebo v~deckd;
b) autorsk4ho prAva k dflu literArnimu, umdleckdmu nebo

vadeck~mu, vdetnd kinematografickych filmift a filmd nebo

nahrhvek pro rozhlasovd nebo televiznl vysilAnl.

4. Ustanoveni odstavcO 1 a 2 se nepou2ijf, jestli2e skutefni
vlastnik licentnich poplatkO, ktery je rezidentem v jednom
smluvnim stitd, vykonivA v druhdm smluvnim st~te, ve kterdm
maji Iicendni poplatky zdroj, prdmyslovou nebo obehodni Cinnost

prostfednictvim stA1 provozovny, kteri je tam umist~na, nebo
nezdvisl6 povolhni prostfednictvm stild z~kladny tam umrstend
a jestli2e privo nebo majetek, kterd dAvaji vznik licendnim
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poplatkfim, se skute~n6 valou k t~to stAld provozovn6 nebo stAld

zdkladnd. V tomto ptipad8 se pou2iji ustanoveni dlMnku 7 nebo

clAnku 14, podle toho o jak pripad jde.

5. PtedpokladA se, 2e licenini poplatky maji zdroj ve smluvnim

st~ti, jestlile plAtcem je tento smluvni stAt sAm, jeho sprAvni

itvar, mistni orgAn nebo rezident tohoto stAtu. Jestli2e vaak

platce licendnich poplatkd, at je nebo neni rezidentem v n~kte-

rdm smluvnim stAt6, mA ve smluvnim stAt6 stalou provozovnu nebo

stalou zAkladnu, ve spojeni a n12 vznikla povinnost platit

licenenf poplatky, kterd jdou k ti2i stAl4 provozovne, pfedpo-

klidi se, 2e tyto liceneni poplatky maji zdroj v tom smluvnim

stitd, ve kterdm je stAlA provozovna nebo stAla zAkladna umis-

t~na.

6. Jestli2e distka licendnich poplatkd, kterd se vztahuji k

u2iti, prAvu nebo informaci, pro n62 jsou placeny, presahuje v

ddsledku zvlAatnich vztahd existujicich mezi plAtcem a skuted-

nym vlastnikem nebo kterd jeden i druhl udr2uje s tretl osobou,

z jak4hokoliv ddvodu estku, kterou by byl smluvil plhtce se

skutefntm vlastnikem, kdyby nebylo takovych vztahd, pou2ijf se

ustanoveni tohoto ClAnku jen na tuto posledn6 zmfn~nou iAstku.

Cistka plata, kterA ji pfesahuje, bude v tomto pripad6 zdan~na

podle pr~vnfch predpisd ka2d~ho smluvniho sthtu s prihlddnutfm

k ostatnlm ustanovenim t6to smlouvy.

ClAnek 13

ZISKY ZE ZCIZENI MAJETKU

1. Zisky rezidenta jednoho smluvniho stAtu ze zcizenl nemovitd-

ho majetku, zmln~ndho v ClAnku 6 a umistendho ve druhdm smluv-

nlm stAte, mohou bgt zdaniny v tomto druhdm smluvnim stAt6.

2. Zisky ze zcizenf movit~ho majetku, kter] je Cisti aktiv
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stAl4 provozovny, je2 mA podnik jednoho smluvniho stAtu v dru-

hdm smluvnim stAt6, nebo movitdho majetku, ktery patri ke stAld

zikladns, kterou rezident jednoho smluvniho st~tu mi v druhdm

smluvnlm stht6 k v~konu nezAvisldho povolini, vdetn6 takovych

ziskO doci1enych ze zcizeni takovd stild provozovny (samotn6

nebo spolu s celfm podnikem) nebo takov6 stA1 zAkladny, mohou

bft zdan~ny v tomto druhLm stAt6.

3. Zisky ze zcizenl lodi a letadel provozovanych v mezinArodni

doprav6 a movitdho majetku, kter* slougI provozu t~chto lodi a

Jetadel, budou zdan~ny jen ve smluvnim stAt6, jeho2 je podnik

rezidentem.

4. Zisky ze zcizeni jindho majetku, ne2 ktery je uveden v

odstavci 1, 2 a 3, podldhajf zdandnf jen ve smluvnim stAte, v

n~m2 je zcizitel rezidentem.

Cl~nek 14

NEZAVISLA POVOLANI

I. Pfijmy, kter6 rezident jednoho smluvniho stitu poblrA ze

svobodndho povolAnf nebo jind dinnosti nezAvisldho charakteru,

budou zdan~ny jen v tomto stAt6, pokud ptijemce nemA obvykle k

dispozici v druh~m smluvnim st~t6 st~lou zAkladnu k vykonu sv6

dinnosti. Jestli2e mA k dispozici takovou stAlou zAkladnu,

mohou byt ptljmy zdan~ny v druhdm smluvnlm stAt6, av~ak pouze v

rozsahu, v jak4m je Ize pfiditat tdto stAl4 zAkladna.

2. Vyraz "svobodnL povolini" zahrnuje obzvlA9t6 nezivisld

Cinnosti vddeckd, literhrnl, umxleckd, vychovatelskd nebo udi-

telskd, jako2 i samostatn6 dinnosti 16kaft, prAvnfkd, in2enyrd,

architektd, dentistd a Odetnich znalcd.
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ClAnek 15

ZAMESTNANI

1. Platy, mzdy a jind podobnd odm~ny, kterd rezident jednoho

smluvniho sthtu pobirA z ddvodu placendho zam~stnAnt, podldhaji

s vyhradou ustanoveni Cl nkd 16, 18, 19, 20 a 21 zdaneni jen v

tomto state, pokud zam~stnhni neni vykonhvdno v druhdm smluvnfm

state. Je-li tam zamdstnAni vykonhvhno, mohou byt odmzny prija-

td za ne zdan~ny v tomto druhdm state.

2. Odmeny, kterd rezident jednoho smluvniho sthtu pobird z

ddvodu zamestnAnf vykonivandho v druhdm smluvnim stit6, budou

bez ohledu na ustanoveni odstavce I zdandny jen v prvne zmInd-

ndm state, jestli2e budou splndny viechny nhsledujicf podminky:

a) ptijemce se zdrluje v druhdm state po jedno nebo vice

obdobi, kterd nepresihnou v dhrnu 183 dny v jakdmkoli

dvanActim6sf~nim obdobf, a

b) odmdny jsou vyplceny zamdstnavatelem, nebo za zamdstna-

vatele, ktery neni rezidentem v druhdm state, a

c) odmdny nejdou k ti2i stAl4 provozovnd nebo sthld zhklad-

nd, kterd mA zam6stnavatel v druhdm state.

3. Nehlede na ptedchozi ustanovenl tohoto OlAnku, odmeny pobf-

rand z dOvodu zamestn~nl vykonhvankho na palubd lodi nebo letad-

la provozovandho v mezinhrodnf doprav6 podnikem smluvniho stAtu

podldhaji zdaneni v tomto state.

ClAnek 16

TANTIEMY

Tantidmy a jind podobnd odm~ny, je2 rezident jednoho smluv-

niho stAtu pobirA jako Clen sprAvnf rady spole~nosti nebo jin6-
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ho podobndho orginu spolednosti, kterA je rezidentem v druhdm

smluvnfm stAtA, mohou byt zdanany v tomto druhdm stht6.

ClAnek 17

UMELCI A SPORTOVCI

1. PfIjmy, kter6 poblrA rezident jednoho smluvniho st~tu jako2-

to na vefejnosti vystupujlci um~lec, jako divadelnl, filmovy,

rozhlasovy nebo televiznl umdlec nebo hudebnfk, nebo jako spor-

tovec z takov~chto osobn6 vykon~vanych tinnostf ve druhdm smluv-

nim st~te, mohou byt bez ohledu na ustanoveni dlAnkti 14 a 15

zdan~ny v tomto druhdm smluvnfm stAte.

2. Jestli2e prfjmy z umelecklch nebo sportovnich Cinnosti,

kterd osobni vykonivA umelec nebo sportovec, neplynou tomuto

um lci nebo sportovci samdmu, nybr2 jinL osobd, mohou byt tyto

prijmy bez ohledu na ustanoveni dlnkd 7, 14 a 15 zdan~ny ve

smluvnim stAtd, ve kterdm umnlec nebo sportovec vykonivA svoji

Cinnost.

3. Ptfjmy, kterd pobiraji um lci nebo sportovci, kteri jsou

rezidenti jednoho smluvniho stitu z dinnosti, vykon~vanych ve

druhdm smluvnlm st~t6 na ziklade speciAlnlho programu kulturni

vymdny dohodnutdho mezi vlhdami obou smluvnich stAtd, budou bez

ohledu na ustanoveni odstavcb 1 a 2 vyjmuty ze zdan~ni v tomto

druhdm smluvnim stht6.

ClAnek 18

PENZE

I. Penze a jind podobnd platy vyplAcend z dlvodu dtfvdjgfho

zam~stnAni rezidentu smluvniho stAtu budou s vfhradou ustanove-
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ni odstavce I dlinku 19 tdto smlouvy zdan~ny pouze v tomto

stAte.

Clhnek 19

VEREJNE FUNKCE

1. a) Odmdny, jind ne2 penze, vyplcen6 jednim smluvnim st~tem

nebo ni2aIm sprhvnlm 4tvarem nebo mistnim orgAnem tohoto

stitu fyzickd osob6 za slu2by prokazovand tomuto stitu

nebo spr~vnimu dtvaru nebo mistnimu orginu, podlhaji

zdanani pouze v tomto stAte.

b) Takovd odmany v~ak budou zdaneny pouze v druhdm smluvnim

stite, jestlige slulby jsou prokazov~ny v tomto stht6 a

fyzickA osoba, kterA je rezidentem tohoto sthtu:

(i) je sttnim ptfsluanikem tohoto sthtu; nebo

(ii) se nestala rezidentem v tomto stAte jen z ddvodu

poskytovhni t~chto sluleb.

2. a) Penze vyplcend nakterym smluvnim sthtem, nil~Im spr~v-

nim Otvarem nebo mistnim org~nem tohoto st~tu bua ptimo

nebo z fondd, kter6 zfidily, fyzick6 osob6 za sluby

prokzan6 tomuto stitu, sprivnimu (ttvaru nebo mistnimu

orgAnu, podldhajf zdandni jen v tomto st~tb.

b) Takovd penze viak budou zdandny pouze v druhdm smluvnim

stAte, jestli2e fyzickA osoba je rezidentem a stitnim

prisluflnikem tohoto st~tu.

3. Ustanoveni dlnkd 15, 16 a 18 se poulijl na odmany a penze

za slulby prokAzand v souvislosti a prdmyslovou nebo obchodnf

Cinnosti provAdanou n~kterfm smluvnim stitem, niZaIm sprivnlm

dtvarem nebo mistnim org~nem tohoto st~tu.

4. Ustanoveni odstavce 1 a 2 tohoto dlinku se rovn62 pou2iji

na odmdny nebo penze placend, v ptipadd Koreje, Bankou Koreje a
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Korejskou spolednosti pro podporu obchodu a, v prfpad6 Cesko-

slovenska, Ceskoslovenskou stAtni bankou a Ceskoslovenskym

obchodnlm centrem.

Clnek 20

STUDENTI

1. Platy, kter6 student nebo udefi, ktery je nebo byl bezpro-

stredn6 pred svym prljezdem do jednoho smluvniho stAtu reziden-

tem v druhdm smluvnim stAte a ktery se zdr2uje v prvnd zmrnnm

stits pouze za fidelem studia nebo vycviku, dost~vA na f6hradu

n~kladO vy2ivy, studia nebo vycviku, nebudou zdantny v tomto

stite za pfedpokladu, "2e takov~to platy jsou mu vypliceny ze

zdrojO mimo tento stAt.

2. Studuji na universit6 nebo na jin6 vysokoakolskd instituci

v jednom smluvnim stAt6, nebo udefi, ktery se zdr~uje ve druhdm

smluvnim stAte po jedno nebo vice obdobf neptesahujicf 183 dny

v jakdmkoli dvanActimdsidnfm obdobf a ktery je nebo byl bezpro-

strednL pred svym ptfjezdem rezidentem prvn6 zminendho stitu,

nebude v tomto druhdm sthti zdan~n z odm~n za slu2by poskytova-

nd v tomto druhdm stite za ptedpokladu, 2e tyto slu2by jsou

spojeny s jeho studiem nebo vycvikem a tato odm~na vytvAif

vydelek nezbytny pro jeho vy2ivu.

ClAnek 21

PROFESORI A VYZKUMNI PRACOVNICI

FyzickA osoba, kterA je nebo byla rezidentem jednoho smluv-

niho stAtu bezprostredne pfed ptijezdem do druh~ho smluvniho

stitu a kterl navgtivi tento druhy smluvni st~t na pozvAnl

university, vysokd Akoly, vyzkumn~ho dstavu nebo jind podobnd
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instituce, uznivand vldou v tomto druhdm smluvnim stiti, na

obdobf nepresahujlcf dva roky v~hradnt za 6ielem vfuky nebo

vyzkumu nebo obojiho v takovd instituci, bude osvobozena od

zdantni v tomto druh4m smluvnfm stAt6 z odm~n za takovou vquku

nebo vjzkum.

ClAnek 22

JINE PRIJMY

1. Pfijmy osoby, kterA je rezidentem v jednom smluvnIm stAt6,

at maji zdroj kdekoliv, o nich2 se nepojednAvi v predch~zeji-

cich dlncich t6to smlouvy, budou zdahov~ny pouze v tomto stA-

t6.

2. Ustanovenf odstavce 1 se nevztahuji na ptfjmy, jind ne2

ptfjmy z nemovit~ho majetku jak je definovhn v odstavci 2 616n-

ku 6, pokud prijemce takovdho ptfjmu, kterf je rezidentem jedno-

ho smluvniho stitu vykonivi promyslovou nebo obchodnf ?innost

ve druhdm smluvnim stAt6 prostfednictvfm stA1 provozny tam

umfstdnd, nebo vykonAvA v tomto druh~m stAtd nezhvisld povolAnf

prostrednictvfm sti1 zAkladny tam umist4nd, a jestli2e prAvo

nebo majetek, kterd divaji vznik tomuto pfljmu, jsou skutend

spojeny s takovou stAlou provozovnou nebo stAlou zAkladnou. V

takov~m prfpad6 se se pou2iji ustanoveni ?51nku 7 nebo dlAnku

14, podle toho, o jaky pfipad jde.

Clnek 23

ZAMEZENI DVOJIHO ZDANENI

1. V pfipad- rezidenta Koreje bude dvojimu zdaneni zamezeno

nAsledovn6:
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V souladu s ustanovenlmi korejskych dahiovych predpisf,

kterd upravujl zApodet dan6 zaplacen4 v jin6 zemi neg Koreji na

dalt v Koreji (kterych se nedotknou dAle uvedend zAsady) bude

deskoslovenskA daft (s vyjimkou v pripad6 dividend dant zaplace-

nd ze ziskO, z nichg se vyplAcIl dividendy), placenS na zAklad6

ts. prAvnich pfedpisd a v souladu s touto smlouvou, at prfmo

nebo sr&2kou z ptijmO ze zdrojA v Ceskoslovensku zapo~tena na

daft Koreje, kterd mA byt zaplacena z tachto pfIjmd. ZUpotet

v4ak neprisAhne tu pom~rnou 6Ast korejskd dan6, kterou jsou

ptfjmy ze zdrojb v Ceskoslovensku zatl2eny vzhledem k celkov6-

mu pfljmu podldhajicimu korejskd dani.

2. V ptipadd rezidenta Ceskoslovenska bude dvojimu zdansnf

zamezeno n~sledovn6:

Ceskoslovensko mdne pri uklAdAnf dan rezidentm zahrnout

do zAkladu, ze kter~ho se takovL dan6 uklAdajl, pfijmy, kter4

mohou bft podle ustanoveni dlAnkf tkto smlouvy rovn62 zdanany V

Koreji, avqak povoll snf2it dAstku dan6 vypottenou z takov~ho

zAkladu o dAstku rovnajlcf se dani zaplacend v Koreji. CAstka,

o kterou se daft snf i, vgak nepfesdhne takovou 66st deskosloven-

sk& dan6 vypoatenk pfed jejim sni2enim, kterA pom~rn6 pripadA

na pffjmy, kterd mohou byt podle ustanoveni t~to smlouvy zdan6-

ny v Koreji.

3. Pro 6iely odstavce 1 a 2 se bude mit za to, 2e dai zaplace-

nA z dividend, drokO a licendnIch poplatkO v jednom smluvnim

stAti, zahrnuje dat, kter& by jinak byla zaplacena v tomto

stAtd v souladu s ustanovenimi t~to smlouvy, avgak byla snifena

nebo ptfjem byl osvobozen v tomto st~t6 podle jeho dahiovdho

programu na podporu ekonomickdho rozvoje.
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Clnek 24

ZASADA ROVNEHO NAKLADANI

1. StAtnf ptislugnici jednoho smluvniho stAtu nebudou podrobe-
ni v druhdm smluvnlm st~t6 Z dndmu zdandni nebo povinnostem s

nim spojenym, kterd jsou jin4 nebo ti2ivajII ne2 zdandni a s
nim spojend povinnosti, kterfm jsou nebo mohou bit podrobeni

stitni ptislugnici tohoto druhdho stitu, kteff jsou ve stejn6
situaci. Nehledd na ustanoveni Clinku 1 se toto ustanoveni

vztahuje i na osoby, kterd nejsou rezidenty jednoho nebo obou

smluvnlch stAtd.

2. Zdaninf stAl4 provozovny, kterou podnik jednoho smluvniho
sthtu mA v druh~m smluvnim stite, nebude v tomto druh4m stft6
neprizniv~j i net zdanani podnikt tohoto druhdho stitu, kter6
vykonAvaji tut42 dinnost. Toto ustanoveni nebude vyklAdAno

jako z~vazek jednoho smluvnlho stitu, aby priznal rezidentdm
druhdho smluvnfho st~tu osobnI 6levy, sri2ky a snf2eni dan6 z
divodd osobniho stavu nebo rodinnych zivazkb, kterd priznAvi

svym rezidentnm.

3. Pokud se nebudou aplikovat ustanovenf dlAnku 9, ClAnku 11
odstavec 8 a dlAnku 12 odstavec 6, budou droky, liceneni poplat-

ky a jin6 vylohy placend podnikem jednoho smluvniho statu oso-
b6, kteri je rezidentem v druhdm smluvnim stAte, odditatelnd
pro Weely stanovenf zdanitelnych ziskd tohoto podniku za stej-
nich podminek, jako kdyby byly placeny osobA, kterA je reziden-

tem v prvn zmfnendm stAte.

4. Podniky jednoho smluvnfho stAtu, jejich2 jmsni ie zcela
nebo zdisti, primo nebo neprimo vlastnsno nebo kontrolovano
osobou nebo osobami, kter6 jsou rezidenty v druhm smluvnim

stAtL, nebudou podrobeny v prvn6 zmfn~n4m stAtd 24dn4mu zdandnf
nebo povinnostem s fnm spojenym, kter6 jsou jin6 nebo tl2ivejaf

ne2 zdan~nf a s nim spojend povinnosti, kterym jsou nebo budou
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moci bft podrobeny ostatni podobn4 podniky prvn6 zmfnen~ho

stAtu.

5. Ustanovenl tohoto dlAnku se, bez ohledu na ustanoveni ClAn-

ku 2, vztahuji na dane v§eho druhu a nAzvu.

ClAnek 25

RESENI PRIPADO CESTOU DOHODY

I. Jestli~e se osoba domnivi, 2e opatreni jednoho nebo obou

smluvnich st~tO vedou nebo povedou u nej ke zdaneni, kterd nent

v souladu s ustanovenmi t~to smlouvy, mne bez ohledu na oprav-

nd prostfedky, kter6 poskytuje vnitrostAtnl prAvo techto sthtd,

predlo2it svej pifpad prfslugn~mu dradu smluvnlho stAtu, jehog

je rezidentem, nebo pokud jeho prfpad spadd pod odstavec I

ClAnku 24, toho smluvniho stitu, jehoZ je stAtnlm pfIslugni-

kem. Pripad musf byt pfedlo2en do tfI let od oznAmeni opatreni

vedouciho ke zdanenl, kter6 neni v souladu s ustanovenimi t~to

smlouvy.

2. Jestli2e bude pfIslugn Ofad pova2ovat nAmitku za oprAvn6-

nou a nebude-li sAm schopen najit uspokojivd feaenf, bude se

sna2it, aby pripad rozhodl dohodou s prislugnym 6fadem druh~ho

smluvniho stAtu tak, aby se vyloudilo zdan~nI, kterd nenf ve

shode a touto smlouvou.

3. PfIsluand fifady smluvnich stAtd se budou sna2it vyfeait

dohodou obtf2e nebo pochybnosti, kter6 mohou vzniknout pti

vykladu nebo aplikaci t~to smlouvy. Mohou takd spolu konzulto-

vat zamezeni dvojimu zdandni u pripadO, o kterych tato smlouva

nepojednAvA.

4. Pfisluand drady smluvnich stAtd mohou vejIt v ptimy styk za

ddelem dosa~eni dohody ve smyslu predchozich odstavcd. Jestli-
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2e se Cistni vymena nlzorO jevi pro dosa2ent dohody 6eelnou,

mt2e se takovA vjm~na nAzorO konat v komisi slo2end ze zdstupcd

ptisluanych OtadO smluvnich stAtd.

ClAnek 26

VYMENA INFORMACI

1. Pffslu~nd 6rady smluvnich st~tO si budou vym~novat informa-

ce nutnd pro aplikaci ustanoveni tdto smlouvy nebo vnitrostht-

nich privnich predpisa smluvnich stiti, kterd se vztahujf na

dand, je2 jsou predmetem tdto smlouvy, pokud zdandni, kterd

upravuji, neni v rozporu a touto smlouvou. V]mLna informaci

neni omezena ClAnkem 1. Informace ptijatd smluvnlm st~tem budou

udrgov~ny v tajnosti stejn6 jako informace ptijatd podle vnitro-

sthtnlch prAvnich pfedpisd tohoto stAtu a mohou byt sd~leny jen

osob~m nebo fraddm (vdetn8 soudd a sprivnich dradd), kterd se

zabyvaji vymatovinim nebo vyblrAnim dani, na n62 se vztahuje

tato smlouva, vym~hinim nebo trestnim stfhAnim ve v~ci tdchto

dani nebo rozhodovAnim o opravnych prostredcich. Tyto osoby

nebo 6tady pou2iji takovdto informace jen k tdmto deelm.

Mohou uplatnit tyto informace pri vetejnych soudnich rizenfch

nebo v prhvnich rozhodnutich.

2. Ustanoveni odstavce I nebudou v 2ldndm pfipads vyklldlna

tak, 2e uklidaji pfislugnym orginom n4kterdho smluvniho stitu

povinnost:

a) provdst sprivni opattenl, kteri by porugovala privni

ptedpisy nebo sprdvni praxi n6kterdho smluvniho stAtu;

b) sd lit informace, kterd by nemohly byt ziskAny na zAkla-

ds prAvnich predpiso nebo v normilnim spr.vnim fizeni

tohoto nebo druhdho sthtu;

c) ad~lit informace, kter6 by odhalily obchodnf, prdmyslo-

v6, hospodirskd nebo profesni tajemstvl nebo obchodnl
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postup, nebo jejichl sddleni by bylo v rozporu s vefej-

nkm porAdkem.

ClAnek 27

DIPLOMATICTI A KONZULARNI VREDNICI

ZAdnl ustanoveni tdto smlouvy se nedotykajL datiovYch vy-

sad, kterd prislu i diplomatick m a konzulArnim dfednfkdm

podle obecnkch pravidel mezin~rodniho prAva nebo na ziklad6

zvlJ4tnich dohod.

ClAnek 28

VSTUP V PLATNOST

1. Tato smlouva podldhA ratifikaci a ratifikadnf listiny

budou vymeneny v P'DI'.IA A co nejdffve. Smilouva nabude

platnosti v~menou ratifikadnich listin.

2. Smlouva se bude uplathovat:

a) pokud jde o dane vybirand srA2kou u zdroje na dAstky

vypl&cen6 nebo poukAzand osob~m, kterd nejsou rezidenty,

dnem, kdy smlouva nabude platnosti;

b) pokud jde o ostatnl dane na daliovd roky zadinajicf 1.

ledna nebo pozdLji, kalendirniho roku, v nim2 smlouva

vstoupf v platnost.

Clanek 29

VMPOVED

Tato smlouva se sjednAvA na dobu neureitou, avaak ka2dy ze
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smluvnich st~tO md2e smlouvu pisemne vypov~ddt diplomatickou

cestou v den nebo pfed dnem 30. dervna ka2ddho kalendifnfho

roku od phtdho roku nhsledujlclho po roce, v nam2 byly vymdndny

ratifikafnI listiny a v tomto pripad6 se smlouva pfestane uplat-

hiovat:

a) pokud jde o dane vybiran6 srA2kou u zdroje na distky

vyplAcend nebo poukAzand osobAm, kterd nejsou rezidenty,

dnem 1. ledna nebo pozdaji v kalendhrnlm roce nhsleduji-

cfm po roce, v nem2 byla dAna vypovda;

b) pokud jde o ostatni dan6 na daflovd roky zadinajfcl I1.

ledna nebo pozdeji v kalendhtnfm roce nAsledujlcim po

roce, v namg byla dAna vypovd;.

NA DOKAZ TOHO podepsani, k tomu tAdn6 zmocnani, podepsali

tuto amlouvu.

DAno ye dvajim vyhataveni v SO LA dn.

DON6A raku tisiclha devitistdha devadesdtdhao*iU O
v korejskdm, desk4m a anglickdm jazyce, pti~em2 vaechny texty

maji stejnou platnost. V pripadd jakychkoliv rozdilnosti vykla-

du bude rozhodujicl anglicky text.

Za Korejskou

republ iku

Za Ceskou a Slovenskou

Federativni Republiku
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

CONVENTION BETWEEN THE REPUBLIC OF KOREA AND THE CZECH
REPUBLIC FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE
PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON
INCOME

The Government of the Republic of Korea and the Government of the Czech Republic,

Desiring to conclude a Convention for the Avoidance of Double Taxation and the Pre-
vention of Fiscal Evasion with Respect to Taxes on Income,

Have agreed as follows:

Article 1. Personal Scope

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the Con-
tracting States.

Article 2. Taxes Covered

1. This Convention shall apply to taxes on income imposed on behalf of each Contract-
ing State or of its political subdivisions or local authorities, irrespective of the manner in
which they are levid.

2. There shall be regarded as taxes on income all taxes imposed on total income or on
elements of income, including taxes on gains from the alienation of movable or immovable
property, taxes on the total amounts of wages or salaries paid by enterprises, as well as taxes
on capital appreciation.

3. The existing taxes to which the Convention shall apply are:

a) in the case of Korea:

(i) the income tax;

(ii) the corporation tax; and

(iii) the inhabitant tax, (hereinafter referred to as "Korean tax").

b) in the case of the Czech Republic:

(i) the taxes on profits;

(ii) the wages tax;

(iii) the tax on income from literary and artistic activities;

(iv) the agricultural tax;

(v) the tax on population income; and

(vi) the house tax; (hereinafter referred to as "Czech tax").

4. This Convention shall also apply to any identical or substantially similar taxes which
are imposed after the date of signature of this Convention in addition to, or in place of, the
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existing taxes. The competent authorities of the Contracting States shall notify to each other
any significant changes which have been made in their respective taxation laws.

Article 3. General Definitions

1. For the purpose of this Convention, unless the context otherwise requires:

a) the term "Korea" means the territory of the Republic of Korea including any area
adjacent to the territorial sea of the Republic of Korea which, in accordance with interna-
tional law, has been or may hereafter be designated under the laws of the Republic of Korea
as an area within which the sovereign rights of the Republic of Korea with respect to the
sea-bed and sub-soil and their natural resources may be exercised;

b) the term "Czech Republic" means the territory in which the tax laws of the Czech
Republic are effective;

c) the terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean Korea or the
Czech Republic, as the context requires;

d) the term "person" includes an individual, a company and any other body of persons;

e) the term "company" means any body corporate or any entity which is treated as a
body corporate for tax purposes;

f) the terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other Contracting
State" mean, respectively, an enterprise carried on by a resident of a Contracting State and
an enterprise carried on by a resident of the other Contracting State;

g) the term "national" means:

(i) any individual possessing the nationality of a Contracting State;

(ii) any legal person, partnership and association deriving its status as such from the
laws in force in a Contracting State;

h) the term "international traffic" means any transport by a ship, boat or aircraft oper-
ated by an enterprise of a Contracting State, except when the ship, boat or aircraft is oper-
ated solely between places in the other Contracting State;

i) the term "competent authority" means:

(i) in the case of Korea, the Minister of Finance or his authorised representative;

(ii) in the case of the Czech Republic, the Minister of Finance or his authorised repre-
sentative.

2. As regards the application of the Convention by a Contracting State, any term not
defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning which it has
under the law of that State concerning the taxes to which the Convention applies.

Article 4. Resident

1. For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting State"
means any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason of his
domicile, residence, place of head or main office, place of management or any other crite-
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rion of a similar nature. But this term does not include any person who is liable to tax in
that State in respect only of income from sources in that State.

2. Where, by reason of the provisions of paragraph 1, an individual is a resident of both
Contracting States, then his status shall be determined as follows:

a) he shall be deemed to be a resident of the Contracting State in which he has a per-
manent home available to him. If he has a permanent home available to him in both Con-
tracting States, he shall be deemed to be a resident of the Contracting State with which his
personal and economic relations are closer (centre of vital interests);

b) if the Contracting State in which he has his centre of vital interests cannot be deter-
mined, or if he has not a permanent home available to him in either Contracting State, he
shall be deemed to be a resident of the Contracting State in which he has an habitual abode;

c) if he has an habitual abode in both Contracting States or in neither of them, he shall
be deemed to be a resident of the Contracting State of which he is a national;

d) if he is a national of both Contracting States or of neither of them, the competent
authorities of the Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

3. Where, by reason of the provisions of paragraph 1, a person other than an individual
is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be a resident of the State
in which its place of effective management is situated. In case of doubts, the competent au-
thorities of the Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

Article 5. Permanent Establishment

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment" means a
fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly car-
ried on.

2. The term "permanent establishment" shall include especially:

a) a place of management;

b) a branch;

c) an office;

d) a factory;

e) a workshop; and

f) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural
resources.

3. A building site or construction or assembly or installation project constitutes a per-
manent establishment, only if it lasts more than nine months.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this Article the term permanent estab-
lishment" shall be deemed not to include:

a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods or
merchandise belonging to the enterprise;

b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise sole-
ly for the purpose of storage, display or delivery;
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c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise sole-
ly for the purpose of processing by another enterprise;

d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise, or of collecting information, for the enterprise;

e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of advertising,
for the supply of information, for scientific research or for similar activities which have a
preparatory or auxiliary character for the enterprise;

f) the maintenance of a fixed place of business solely for any combination of activities
mentioned in sub-paragraphs a) to e), provided that the overall activity of the fixed place of
business resulting from the combination is of a preparatory or auxiliary character.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, where a person - other than
an agent of independent status to whom paragraph 6 applies - is acting on behalf of an en-
terprise and has, and habitually exercises, in a Contracting State an authority to conclude
contracts in the name of the enterprise, that enterprise shall be deemed to have a permanent
establishment in that State in respect of any activities which that person undertakes for the
enterprise, unless the activities of such person are limited to those mentioned in paragraph
4 which, if exercised through a fixed place of business, would not make this fixed place of
business a permanent establishment under the provisions of that paragraph.

6. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a Contract-
ing State merely because it carries on business in that State through a broker, general com-
mission agent or any other agent of an independent status, provided that such persons are
acting in the ordinary course of their business.

7. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is con-
trolled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which carries on
business in that other State (whether through a permanent establishment or otherwise), shall
not of itself constitute either company a permanent establishment of the other.

Article 6. Income from Immovable Property

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property (in-
cluding income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State may be
taxed in that other State.

2. The term "immovable property" shall have the meaning which it has under the law
of the Contracting State in which the property in question is situated. The term shall in any
case include property accessory to immovable property, livestock and equipment used in
agriculture and forestry, rights to which the provisions of general law respecting landed
property apply, usufruct of immovable property and rights to variable or fixed payments as
consideration for the working of, or the right to work, mineral deposits, sources and other
natural resources; ships, boats and aircraft shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct use, let-
ting, or use in any other form of immovable property.
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4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from immovable

property of an enterprise and to income from immovable property used for the performance
of independent personal services.

Article 7. Business Profits

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that State,
unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid, the profits
of the enterprise may be taxed in the other State but only so much of them as is attributable
to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting State
carries on business in the other Contracting State through a permanent establishment situ-
ated therein, there shall in each Contracting State be attributed to that permanent establish-
ment the profits which it might be expected to make if it were a distinct and separate
enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar conditions and
dealing wholly independently with the enterprise of which it is a permanent establishment.

3. In determining the profits of a permanent establishment, there shall be allowed as
deductions expenses which are incurred for the purposes of the permanent establishment,
including executive and general administrative expenses so incurred, whether in the State
in which the permanent establishment is situated or elsewhere.

4. Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine the profits to be
attributed to a permanent establishment on the basis of an apportionment of the total profits
of the enterprise to its various parts, nothing in paragraph 2 shall preclude that Contracting
State from determining the profits to be taxed by such an apportionment as may be custom-
ary. The method of apportionment adopted shall, however, be such that the result shall be
in accordance with the principles laid down in this Article.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise.

6. For the purpose of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the per-
manent establishment, shall be determined by the same method year by year, unless there
is good and sufficient reason to the contrary.

7. Where profits include items of income which are dealt with separately in other Ar-
ticles of this Convention, then the provisions of those Articles shall not be affected by the
provisions of this Article.

Article 8. Shipping and Air Transport

1. Profits of an enterprise of a Contracting State from the operation of ships, boats or
aircraft in international traffic shall be taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph I shall also apply to profits derived from the participa-
tion in a pool, in a joint business or in an international operating agency.
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Article 9. Associated Enterprises

Where

a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the manage-
ment, control or capital of an enterprise of the other Contracting State, or

b) the same persons participate directly or indirectly in the control or capital of an en-
terprise of a Contracting State and an enterprise of the other Contracting State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in their
commercial or financial relations which differ from those which would be made between
independent enterprises, then any profits which would, but for those conditions, have ac-
crued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not so accrued, may
be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

Article 10. Dividends

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resident
of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the
company paying the dividends is a resident, and according to the laws of that State, but if
the recipient is the beneficial owner of the dividends, the tax so charged shall not exceed:

a) 5 percent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a company
(other than a partnership) which holds directly at least 25 per cent of the capital of the com-
pany paying the dividends;

b) 10 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases.

This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the profits out
of which the dividends are paid.

3. The term "dividends" as used in this Article means income from shares, or other
rights, not being debt-claims, participating in profits, as well as income from other corpo-
rate rights which is subject to the same taxation treatment as income from shares by the tax-
ation laws of the States of which the company making the distribution is a resident.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State of which the company paying the dividends is a resident, through a permanent es-
tablishment situated therein, or performs in that other State independent personal services
from a fixed base situated therein, and the holding in respect of which the dividends are
paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such
case, the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

5. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or in-
come from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on divi-
dends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a resident of that
other State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is effectively
connected with a permanent establishment or a fixed base situated in that other State, nor
subject the company's undistributed profits to a tax on the company's undistributed profits,
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even if the dividends paid, or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or
income arising in such other State.

Article 11. Interest

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting
State may be taxed in that other State.

2. However such interest may also be taxed in the Contracting State in which it arises
and according to the laws of that state, but if the recipient is the beneficial owner of the in-
terest, the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the gross amount of the interest.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2:

a) interest arising in a Contracting State and derived by the Government of the other
Contracting State, including political subdivisions and local authorities thereof, the Central
Bank of that other Contracting State or any financial institution owned by that Government,
or by any resident of the other Contracting State with respect to debt-claims guaranteed or
indirectly financed by the Government of that other Contracting State, including political
subdivisions and local authorities thereto the Central Bank of that other Contracting State
or any financial institution owned by that Government shall be exempt from tax in the first-
mentioned Contracting State;

b) interest paid in connection with the sale on credit of any industrial, commercial or
scientific equipment, or paid in connection with the sale on credit of any merchandise by
one enterprise to another enterprise shall be taxable only in the Contracting State of which
beneficiary is a resident.

4. For the purpose of paragraph 3, the terms "the Central Bank" and "financial institu-
tion owned by the Government" mean:

a) in the case of Korea:

(i) the Bank of Korea;

(ii) the Korea Export-Import Bank;

(iii) the Korea Development Bank;

(iv) such other financial institution the capital of which is owned by the Government
of the Republic of Korea as may be agreed upon from time to time between the Govern-
ments of the two Contracting States;

b) in the case of the Czech Republic:

(i) the Czech National Bank;

(ii) such other financial institution the capital of which is owned by the Government of
the Czech Republic as may be agreed upon from time to time between the Governments of
the two Contracting States;

5. The term "interest" as used in this Article means income from debt claims of every
kind, whether or not secured by mortgage, and whether or not carrying a right to participate
in the debtor's profits, and in particular, income from government securities and income
from bonds or debentures, including premiums and prizes attaching to such securities,
bonds or debentures.
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6. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting
State in which the interest arises, through a permanent establishment situated therein, or
performs in that other State independent personal services from a fixed base situated there-
in, and the debt-claim in respect of which the interest is paid is effectively connected with
such permanent establishment or fixed base. In such case, the provisions of Article 7 or Ar-
ticle 14, as the case may be, shall apply.

7. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that State
itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State. Where, however,
the person paying the interest, whether he is a resident of a Contracting State or not, has in
a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in connection with which the
indebtedness on which the interest is paid was incurred, and such interest is borne by such
permanent establishment or fixed base, then such interest shall be deemed to arise in the
State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

8. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person the amount of the interest having regard
to the debt-claim person, for which it is paid, exceeds the amount which would have been
agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the
provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the

excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of each Contracting
State, due regard being had to the other provisions of this Convention.

Article 12. Royalties

1 . Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contract-
ing State may be taxed in that other State.

2. However, royalties referred to in sub-paragraph a) of paragraph 3 may be taxed in
the Contracting State in which they arise, and according to the laws of the State, but if the
recipient is the beneficial owner of the royalties, the tax so charged shall not exceed 10 per
cent of the gross amount of the royalties. However, royalties referred to in sub-paragraph
b) of paragraph 3 shall be exempt from taxes in the Contracting State in which they arise.

3. The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind received as
a consideration for the use of, or the right to use,

a) any patent, trade mark, design or model, plan, secret formula or process, or any in-
dustrial, commercial, or scientific equipment, or for information concerning industrial,
commercial or scientific experience;

b) any copyright of literary, artistic or scientific work including cinematograph films,
and films or tapes for television or radio broadcasting.

4. The provisions of paragraphs I and 2 shall not apply, if the beneficial owner of the
royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State in which the royalties arise, through a permanent establishment situated therein,
or a performs in that other State independent personal services from a fixed base situated
therein, and the right or property in respect of which the royalties are paid is effectively con-
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nected with such permanent establishment or fixed base. In such case, the provisions of Ar-
ticle 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that Con-
tracting State itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that Contracting
State. Where, however, the person paying the royalties, whether he is a resident of a Con-
tracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed base
in connection with which the liability to pay the royalties was incurred, and such royalties
are bome by such permanent establishment, then such royalties shall be deemed to arise in
the Contracting State in which the permanent establishment or a fixed base is situated.

6. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the royalties, having re-
gard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the amount which
would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such
relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount.
In such case, the excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of
each Contracting State, due regard being had to the other provisions of this Convention.

Article 13. Capital Gains

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immovable
property referred to in Article 6 and situated in the other Contracting State may be taxed in

that other Contracting State.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the business property
of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other
Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base available to a resident
of a Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing indepen-
dent personal services, including such gains from the alienation of such permanent estab-
lishment (alone or with the whole enterprise) or of such fixed base, may be taxed in that
other State.

3. Gains from the alienation of ships or aircraft operated in international traffic or mov-
able property pertaining to the operation of such ships or aircraft shall be taxable only in
the Contracting State of which the enterprise is a resident.

4. Gains from the alienation of any property other than that referred to in paragraphs
1, 2 and 3, shall be taxable only in the Contracting State of which the alienator is a resident.

Article 14. Independent Personal Services

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of professional ser-
vices or other activities of an independent character shall be taxable only in that State, un-
less he has a fixed base regularly available to him in the other Contracting State for the
purpose of performing his activities. If he has such a fixed base, the income may be taxed
in the other Contracting State but only so much of it as is attributable to that fixed base.
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2. The term "professional services" includes, especially independent scientific, liter-
ary, artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities of phy-
sicians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article 15. Dependent Personal Services

1. Subject to the provisions of Articles 16, 18, 19, 20 and 21, salaries, wages and other
similar remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an employ-
ment shall be taxable only in that State, unless the employment is exercised in the other
Contracting State. If the employment is so exercised, such remuneration as is derived there-
from may be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resident
of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other Contracting State
shall be taxable only in the first-mentioned State, if all following conditions are fulfilled:

a) the recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in the
aggregate 183 days in any twelve-month period concerned, and

b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of
the other State, and

c) the remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base which
the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration in respect of
an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in international traffic by an en-
terprise of a Contracting State, shall be taxable in that State.

Article 16. Directors'Fees

Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting State
in his capacity as a member of the board of directors or any other similar organ of a com-
pany which is a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

Article 17. Artistes and Athletes

1. Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15, income derived by a resident
of a Contracting State as an entertainer, such as theatre, motion picture, radio or television
artiste, or a musician, or as an athlete, from his personal activities as such exercised in the
other Contracting State, may be taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or an ath-
lete in his capacity as such accrues not to the entertainer or athlete himself but to another
person, that income may, notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 15, be taxed
in the Contracting State in which the activities of the entertainer or athlete are exercised.

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, income derived by entertain-
ers or athletes who are residents of a Contracting State from the activities exercised in the
other Contracting State under a special programme for cultural exchange agreed upon be-
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tween the Governments of the Contracting States, shall be exempt from tax in that other
Contracting State.

Article 18. Pensions

Subject to the provisions of paragraph 1 of Article 19, pensions and other similar re-
muneration paid to a resident of a Contracting State in consideration of past employment
shall be taxable only in that State.

Article 19. Government Service

1. a) Remuneration, other than a pension, paid by a Contracting State or a political sub-
division or a local authority thereof to an individual in respect of services rendered to that
State or subdivision or local authority shall be taxable only in that State,

b) However, such remuneration shall be taxable only in the other Contracting State, if
the services are rendered in that State and the individual is a resident of that State who:

(i) is a national of that State; or

(ii) did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering services.

2. a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or a political
subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of services rendered to
that State or subdivision or authority shall be taxable only in that State.

b) However, such pension shall be taxable only in the other Contracting State if the in-
dividual is a resident of, and a national of, that State.

3. The provisions of Article 15, 16 and 18 shall apply to remuneration or pensions in
respect of services rendered in connection with a business carried on by a Contracting State
or a political subdivision or a local authority thereof.

4.The provisions of paragraph 1 and 2 of this Article shall likewise apply in respect of
remuneration or pensions paid, in the case of Korea, by the Bank of Korea and the Korea
Trade Promotion Corporation and, in the case of the Czech Republic, by the Czech National
Bank and the Czech Commercial Centre.

Article 20. Students

1. Payments which a student or business apprentice, who is or was immediately before
visiting a Contracting State a resident of the other Contracting State and who is present in
the first mentioned State solely for the purpose of his education or training, receives for the
purpose of his maintenance, education or training, shall not be taxed in that State, provided
that such payments arise from sources outside that State.

2. A student at a university or other institution for higher education in a Contracting
State, or a business apprentice who is present in the other Contracting State for a period or
periods not exceeding 183 days in any twelve-month period concerned and who is or was
immediately before such visit a resident of the first-mentioned State, shall not be taxed in
the other Contracting State in respect of remuneration for services rendered in that other
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State, provided that the services are in connection with his studies or training and the remu-
neration constitutes earnings necessary for his maintenance.

Article 21. Professors and Researchers

An individual who is or was a resident of a Contracting State immediately before mak-
ing a visit to the other Contracting State, and who, at the invitation of any university, col-

lege, research institute or other similar institute or other similar institution, which is
recognized by the Government in that other Contracting State, visits that other Contracting
State for a period not exceeding two years solely for the purpose of teaching or research or

both at such institution, shall be exempt from tax in that other Contracting State on his re-
muneration for such teaching or research.

Article 22. Other Income

1. Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not dealt with
in the foregoing Article of this Convention shall be taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to income, other than income from im-
movable property as defined in paragraph 2 of Article 6, if the recipient of such income,

being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein, or performs in that other State indepen-
dent personal services from a fixed base situated therein, and the right or property in respect

of which the income is paid is effectively connected with such permanent establishment or
fixed base. In such case, the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall
apply.

Article 23. Elimination of Double Taxation

1. In the case of a resident of Korea, double taxation shall be avoided as follows:

Subject to the provisions of Korean tax law regarding the allowance as a credit against
Korean tax of tax paid in any country other than Korea (which shall not affect the general
principle hereof); the Czech tax paid (excluding in the case of a dividend, tax paid in respect
of the profits out of which the dividend is paid) under the laws of the Czech Republic and
in accordance with this Convention, whether directly or by deduction, in respect of income
from sources within the Czech Republic, shall be allowed as a credit against Korean tax
payable in respect of that income. The credit shall not, however, exceed that proportion of
Korean tax which the income from sources within the Czech Republic bears to the entire

income subject to Korean tax.

2. In the case of a resident of the Czech Republic, double taxation shall be avoided as
follows:

The Czech Republic when imposing taxes on its residents may include in the tax base
upon which such taxes are imposed the items of income which according to the provisions
of this Convention may also be taxed in Korea, but shall allow as a deduction from the
amount of tax computed on such a base an amount equal to the tax paid in Korea. Such de-
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duction shall not, however, exceed that part of the Czech tax, as computed before the de-
duction is given, which is appropriate to the income which, in accordance with the
provisions of this Convention, may be taxed in Korea.

3. For the purposes of paragraphs 1 and 2, the tax paid on dividends, interests, or roy-
alties in a Contracting State shall be deemed to include the tax which is otherwise payable
in that state in accordance with the provisions of this Convention but has been reduced or
exempted by that State in pursuance of its tax incentives programme for the promotion of
economic development.

Article 24. Non-Discrimination

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other, Contracting State
to any taxation or any requirement connected therewith, which is other or more burdensome
than the taxation and connected requirements to which nationals of that other State in the
same circumstances are or may be subjected. The provision shall, notwithstanding the pro-
visions of Article 1, also apply to persons who are not residents of one or both of the Con-
tracting States.

2. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other State
than the taxation levied on enterprise of that other State carrying on the same activities. This
provision shall not be construed as obliging a Contracting State to grant to residents of the
other Contracting State any personal allowances, reliefs and reductions for taxation purpos-
es on account of civil status or family responsibilities which it grants to its own residents.

3. Except where the provisions of Article 9, of paragraph 8 of Article 11, or of para-
graph 6 of Article 12, apply, interest, royalties and other disbursements paid by an enter-
prise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, for the purpose
of determining the taxable profits of such enterprise, be deductible under the same condi-
tions as it they had been paid to a resident of the first-mentioned State.

4. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned or
controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting State,
shall not be subjected in the first-mentioned Contracting State to any taxation or any re-
quirement connected therewith which is other or more burdensome than the taxation and
connected requirements to which other similar enterprises of that first-mentioned State are
or may be subjected.

5. The provisions of this Article shall, notwithstanding the provisions of Article 2, ap-
ply to taxes of every kind and description.

Article 25. Mutual Agreement Procedure

1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States
result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions of this Con-
vention, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic law of those States,
present his case to the competent authority of the Contracting State of which he is a resident
or, if his case comes under paragraph 1 of Article 24, to that of the Contracting State of
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which he is a national. The case must be presented within three years from the first notifi-
cation of the action resulting in taxation not in accordance with the provisions of the Con-
vention.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justified
and if it is not itself able to arrive at an appropriate solution, to resolve the case by mutual
agreement with the competent authority of the other Contracting State, with a view to the
avoidance of taxation not in accordance with the Convention.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of
the Convention. They may also consult together for the elimination of double taxation in
cases not provided for in the Convention.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate with each
other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the preceding para-
graphs. When it seems advisable in order to reach agreement to have an oral exchange of
opinions, such exchange may take place through a Commission consisting of representa-
tives of the competent authorities of the Contracting States.

Article 26. Exchange of Information

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such information
as is necessary for carrying out the provisions of this Convention or of the domestic laws
of the Contracting States concerning taxes, covered by the Convention, insofar as the tax-
ation thereunder is not contrary to the Convention. The exchange of information is not re-
stricted by Article 1. Any information received by a Contracting State shall be treated as
secret in the same manner as information obtained under the domestic laws of that State,
and shall be disclosed only to persons or authorities (including courts and administrative
bodies) involved in the assessment or collection of, the enforcement or prosecution in re-
spect of, or the determination of appeals in relation to, the taxes covered by the Convention.
Such persons or authorities shall use the information only for such purposes. They may dis-
close the information in public court proceedings or in judicial decisions.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to impose on one
of the Contracting States the obligation:

a) to carry administrative measures at variance with the laws or the administrative
practice of that or of the other Contracting State;

b) to supply information which is not obtainable under the laws or in the normal course
of the administration of that or of the other Contracting State;

c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial, commer-
cial or professional secret or trade process, or information, the disclosure of which would
be contrary to public policy (ordre public).
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Article 27. Diplomatic and Consular Officials

Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of diplomatic or consular
officials under the general rules of international law or under the provisions of special
agreements.

Article 28. Entry into Force

1. This Convention shall be ratified and the instruments of ratifications shall be ex-
changed at Prague as soon as possible. The Convention shall enter into force on the date of
exchange of the instruments of ratification.

2. This Convention shall have effect:

a)in respect of tax withheld at source, on amounts paid or credited to non-residents on
the date when the Convention enters into force;

b) in respect of other taxes, for taxation years beginning on or after the first day of Jan-

uary of the calendar year in which the Convention enters into force.

Article 29. Termination

This Convention shall remain in force indefinitely, but either of the Contracting States
may, on or before the thirtieth day of June in any calendar year from the fifth year following

that in which the instruments of ratification have been changed, give to the other Contract-
ing State, through diplomatic channels, written notice of termination, and in such event, this
Convention shall cease to have effect:

a) in respect of tax withheld at source, on amounts paid or credited to non-residents on

or after the first day of January in the calendar year next following that in which the notice
is given; and

b) in respect of other taxes, for taxation years beginning on or after the first day of Jan-
uary in the calendar year next following that in which the notice is given.

In witness whereof the undersigned, duty authorised thereto, have signed this Conven-

tion.

Done in duplicate at Seoul this 27th day of April the year one thousand nine hundred

and ninety-two in the Korean, Czech and English languages, all texts being equally authen-
tic. In case of any divergency of interpretation the English text shall prevail.

For the Republic of Korea:

LEE SANG-OCK

For the Czech Republic:

V. DLOUHY
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION ENTRE LA REPUBLIQUE DE COREE ET LA REPUBLIQUE
TCHEQUE TENDANT A EVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET A
PREtVENIR L'EVASION FISCALE EN MATIERE D'IMPOTS SUR LE
REVENU

Le Gouvernement de la R6publique de Cor6e et le Gouvernement de la R6publique
tchbque,

D6sireux de conclure une convention tendant d 6viter la double imposition et A pr6venir
'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Personnes vis~es

La pr6sente Convention s'applique aux personnes qui sont des r6sidentes d'un Etat con-
tractant ou des deux ttats contractants.

Article 2. Imp6ts vis~s

1. La pr6sente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu pergus, sous quelque
forme que ce soit, pour le compte de chacun des Etats contractants ou de ses subdivisions
politiques on de ses collectivit6s locales, quel que soit le syst~me de perception.

2. Sont consid6r6s comme imp6ts sur le revenu tous les imp6ts perqus sur le revenu
total ou sur les 616ments du revenu, y compris les imp6ts sur les gains tir6s de l'ali6nation
des biens mobiliers et immobiliers et les imp6ts pergus sur le montant total des r6mun6ra-
tions ou salaires pay6s par les entreprises ainsi que les imp6ts sur les plus-values.

3. Les imp6ts actuels auxquels s'applique la pr6sente Convention sont les suivants:

a) Dans le cas de la Cor6e

i) L'imp6t sur le revenu;

ii) L'imp6t sur les soci6t6s; et

iii) L'imp6t de capitation,

(ci-apr~s d6nomm6s "l'imp6t cor6en");

b) Dans le cas de la R6publique tch~que

i) L'imp6t sur le revenu;

ii) L'imp6t sur les salaires;

iii) L'imp6t dfi au titre d'activit6s litt6raires et artistiques;

iv) L'imp6t sur le revenu tir6 des activit6s agricoles;

v) L'imp6t sur le revenu de la population; et

vi) La taxe d'habitation;
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(ci-apr~s d~nomm~s "l'imp6t tch~que").

4. La Convention s'applique aussi aux imp6ts de nature identique ou analogue qui se-

raient 6tablis aprbs la date de signature de la Convention et qui s'ajouteraient aux imp6ts
actuels ou qui les remplaceraient. Les autorit~s comptentes des Etats contractants se com-
muniqueront toutes les modifications importantes apport~es A leurs legislations fiscales res-
pectives.

Article 3. Definitions g~nrales

1. Au sens de la pr~sente Convention, A moins que le contexte n'exige une interpreta-
tion diff~rente :

a) Le terme "Cor~e" d~signe le territoire de la R~publique de Cor~e, y compris toute
region adjacente aux eaux territoriales de la R~publique de Cor~e, qui, conform~ment au
droit international, a 6t6 on serait ult6rieurement d~sign6e, en vertu de la legislation
cor~enne, comme une region dans les limites de laquelle la R~publique de Cor~e peut ex-
ercer des droits souverains en ce qui concerne les fonds et le sous-sols marins ainsi que les
ressources naturelles qui s'y trouvent.

b) L'expression "R~publique tch~que" s'entend du territoire sur lequel les lois fiscales
de la R~publique tch~que sont en vigueur;

c) Les expressions "tat contractant" et "l'autre tat contractant" d~signent, selon le
contexte, la R~publique de Core on la R6publique tch~que;

d) Le terme "personne" s'entend des personnes physiques, des soci~t6s et de toutes au-
tres associations de personnes;

e) Le terme "socit6" s'entend de toute personne morale et de toute entit6 consid6r~e
comme une personne morale aux fins de la fiscalit6;

f) Les expressions "entreprise d'un Etat contractant" et "entreprise de 'autre Etat con-
tractant" s'entendent respectivement d'une entreprise exploit~e par un resident d'un ttat
contractant et d'une entreprise exploit6e par un resident de lautre ttat contractant;

g) Le terme "ressortissant" s'entend :

i) De toute personne physique poss6dant la nationalit6 d'un ttat contractant;

ii) De toute personne morale, association de personnes ou autre association dont le sta-
tut est r~gi par la l6gislation en vigueur dans un tat contractant;

h) L'expression "trafic international" s'entend de tout transport effectu par un navire,

un bateau ou un a6ronef exploit6 par une entreprise d'un ttat contractant, sauf lorsque le
navire, le bateau on l'a~ronef n'est exploit6 qu'entre des points situs dans 'autre Etat con-
tractant;

i) L'expression "autorit6 comptente" s'entend:

i) En R~publique de Cor~e, du Ministre des finances ou son repr~sentant habilit6;

ii) En R~publique tch~que, du Ministre des finances ou de son repr~sentant habilit&

2. Aux fins de lapplication de la Convention par un Etat contractant, toute expression
qui n'y est pas d~finie a le sens que lui attribue la legislation dudit Etat r6gissant les imp6ts
visas par la Convention, A moins que le contexte n'appelle une interpretation diff~rente.
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Article 4. R~sident

1. Aux fins de la pr6sente Convention, rexpression "r6sident d'un Etat contractant"
s'entend de toute personne qui, en vertu de la l6gislation dudit tat, y est assujettie a r'imp6t
du fait de son domicile, de sa r6sidence, de son siege de direction ou de son bureau princi-
pal, ou de tout autre critbre similaire. Cette expression ne s'entend pas toutefois des per-
sonnes qui ne sont imposables dans cet ttat qu'au titre des revenus de sources situ6s dans
ledit Etat.

2. Si, du fait des dispositions du paragraphe 1, une personne physique est r6sidente des
deux Etats contractants, sa situation sera r6gl6e de la manibre suivante :

a) Cette personne sera consid6r6e comme r6sidente de rttat contractant ofi elle dispose
d'un foyer d'habitation permanent; si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent dans
les deux Etats contractants, elle sera consid6r6e comme r6sidente de l'Etat contractant avec
lequel ses int&rts personnels et 6conomiques sont les plus 6troits (centre des int6r~ts vi-
taux);

b) Si l'tat contractant ofi cette personne a le centre de ses int6r~ts vitaux ne peut tre
dtermin6, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation dans aucun des ttats contractants,
elle sera consid6r6e comme r6sidente de l'ttat contractant ofi elle s6joume de fa~on habi-
tuelle;

c) Si cette personne s6journe de fagon habituelle dans les deux tats contractants ou si
elle ne s6joume de fagon habituelle dans aucun d'eux, elle sera consid6r6e comme r6sidente
de l'Ittat contractant dont elle poss~de la nationalit6;

d) Si cette personne poss~de la nationalit6 des deux ttats contractants ou si elle ne pos-
sbde la nationalit6 d'aucun d'eux, les autorit6s comp6tentes des 1ttats contractants trancher-
ont la question d'un commun accord.

3. Si, du fait des dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une personne phy-
sique est r6sidente des deux ltats contractants, elle sera consid6r6e comme r6sidente de
l'Ittat ofi son si~ge de direction effective est situ6. En cas de doute, les autorit6s comptentes
des ttats contractants trancheront la question d'un commun accord.

Article 5. Etablissement stable

1. Au sens de la pr6sente Convention, rexpression "tablissement stable" s'entend d'un
lieu fixe d'affaires par l'interm6diaire duquel une entreprise exerce, en totalit6 ou en partie,
son activit6.

2. L'expression "tablissement stable" s'entend notamment:

a) D'un si~ge de direction;

b) D'une succursale;

c) D'un bureau;

d) D'une usine;

e) D'un atelier; et
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f) D'une mine, d'un puits de p6trole ou de gaz, d'une carribre ou de tout autre lieu d'ex-

traction de ressources naturelles.

3. Un emplacement de chantier, un chantier de construction, de montage ou d'installa-
tion ne constituent un tablissement stable que si leur dur6e d6passe neuf mois.

4. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, on considbre qu'il n'y a
pas 6tablissement stable :

a) S'il est fait usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou de
livraison de biens ou marchandises appartenant A l'entreprise;

b) Si des biens ou marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos6s aux seules
fins de stockage, d'exposition ou de livraison;

c) Si des biens ou marchandises appartenant A 'entreprise sont entrepos6s aux seules
fins de leur transformation par une autre entreprise;

d) Si le lieu fixe d'affaires est utilis6 aux seules fins d'acheter des biens ou des mar-

chandises ou de recueillir des renseignements pour l'entreprise;

e) Si le lieu fixe d'affaires est utilis6 uniquement A des fins publicitaires, pour fournir

des renseignements, exercer, pour lentreprise, des activit6s de recherche scientifique ou de
nature analogue A caractbre pr6paratoire ou auxiliaire;

f) Si le lieu fixe d'affaires ne sert qu'A une combinaison d'activit6s vis6es sous a) A e),

A condition que les activit6s exerc6es conservent au total un caract~re pr6paratoire ou aux-
iliaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, si une personne autre qu'un
agent ind6pendant auquel s'applique le paragraphe 6 agit au nom d'une entreprise et dis-

pose dans un tat contractant du pouvoir, qu'elle exerce habituellement, de conclure des
contrats au nom de lentreprise, cette entreprise sera r6put6e avoir un 6tablissement stable

dans cet ltat pour toute activit6 que cette personne exercera pour lentreprise, A moins que
les activit6s de cette personne ne restent limit6es A celles vis6es au paragraphe 4 et qui, exer-

c6es dans un lieu fixe d'affaires, n'en feraient pas un 6tablissement stable au sens dudit pa-

ragraphe.

6. Une entreprise ne sera pas r6put6e avoir un 6tablissement stable dans un Etat con-

tractant du seul fait qu'elle y exerce son activit6 par lentremise d'un courtier, d'un agent
g6n6ral A la commission ou de tout autre interm6diaire ind6pendant, si cette personne agit

dans le cadre ordinaire de son activit6.

7. Le fait qu'une socitA r6sidente d'un ttat contractant contr6le, ou est contr616e par,

une soci6t6 r6sidente de lautre ttat contractant ou qui y exerce son activit6 (par linterm-

diaire d'un 6tablissement stable ou non) ne suffit pas, en lui-meme, A faire de lune de ces

soci6t6s un 6tablissement stable de lautre.

Article 6. Revenus immobiliers

1. Les revenus qu'un r6sident d'un ttat contractant tire de biens immobiliers (y compris
les revenus des exploitations agricoles ou forestibres) situ6s dans lautre ttat contractant

sont imposables dans cet autre ttat.
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2. L'expression "biens immobiliers" a le sens que lui attribue le droit de l'tat contrac-
tant oi les biens consid6r6s sont situ6s. L'expression s'entend en tout cas des accessoires,
du cheptel mort ou vif et de rNquipement des exploitations agricoles et foresti~res, des
droits auxquels s'appliquent les dispositions du droit priv6 concemant la proprit6 foncire,
de l'usufruit des biens immobiliers et des droits d des paiements variables ou fixes pour l'ex-
ploitation ou la concession de 'exploitation de gisements min6raux, sources et autres res-
sources naturelles; les navires, bateaux et a6ronefs ne sont pas consid6r6s comme des biens
immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus de l'exploitation directe,
de la location ou de raffermage ainsi que de toute autre forme d'usage de biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent 6galement aux revenus des biens
immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens immobiliers servant i rexercice
d'une profession ind6pendante.

Article 7. Bnefices des entreprises

1. Les b6n6fices d'une entreprise d'un ltat contractant ne sont imposables que dans cet
ltat, A moins que rentreprise n'exerce son activit6 dans l'autre Etat contractant par l'inter-
m6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si rentreprise exerce son activit6 de cette
faqon, ses b6n6fices sont imposables dans l'autre Etat, mais uniquement dans la mesure oa
ils sont imputables audit 6tablissement stable.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3, si une entreprise d'un ttat contractant
exerce son activit6 dans lautre ttat contractant par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable
qui y est situ6, il sera imput6 dans chaque ttat contractant d cet 6tablissement stable les
b6n6fices qu'il aurait pu r6aliser s'il avait constit6 une entreprise distincte exergant des ac-
tivit6s identiques ou similaires dans des conditions identiques ou similaires et traitant en
toute ind6pendance avec l'entreprise dont il constitue un tablissement stable.

3. Pour d6terminer les b6n6fices d'un 6tablissement stable, sont admises en d6duction
les d6penses effectu6es aux fins poursuivies par cet 6tablissement stable, y compris les
d6penses de direction et les frais g6n6raux d'administration encourus, soit dans l'ttat oil est
situ6 cet ktablissement stable, soit ailleurs.

4. S'il est d'usage, dans un Etat contractant, de d6terminer les b6n6fices imputables ii
un 6tablissement stable sur la base d'une r6partition des b6n6fices totaux de l'entreprise en-
tre ses diverses parties, aucune disposition du paragraphe 2 n'empfchera cet ttat contrac-
tant de d6terminer les b6n6fices imposables selon la r6partition en usage; la formule de
r6partition adoptde devra cependant tre telle que le r6sultat obtenu soit conforme aux
principes 6nonc6s dans le pr6sent article.

5. Aucun b6n6fice ne sera imput6 A un tablissement stable du fait qu'il aura simple-
ment achet6 des biens ou des marchandises pour rentreprise.

6. Aux fins des paragraphes pr6c6dents, les b6n6fices A imputer A l'6tablissement stable
seront d6termin6s chaque ann6e selon la m~me m6thode, A moins qu'il n'existe des motifs
valables et suffisants de proc6der autrement.
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7. Lorsqu'il entre dans les b6n6fices des 616ments de revenu qui font s6par6ment l'objet
d'autres articles de la pr6sente Convention, les dispositions de ces articles ne sont pas af-
fect6es par celles du pr6sent article.

Article 8. Transports maritimes et ariens

1. Les b6n6fices qu'une entreprise d'un 1ttat contractant tire de l'exploitation de navires,
de bateaux ou d'a6ronefs en trafic international ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe I s'appliquent aussi aux b6n6fices tir6s de la partici-
pation A un pool, d'une exploitation en commun ou d'un organisme d'exploitation interna-
tionale.

Article 9. Entreprises associ~es

a) Si une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirectement A la
direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de rautre Etat contractant; ou

b) Si les mmes personnes participent directement ou indirectement A la direction, au
contr6le ou au capital d'une entreprise d'un 1ttat contractant et d'une entreprise de l'autre
Etat contractant,

et si, dans l'un et lautre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations commercial-
es ou financi~res, li6es par des conditions convenues ou impos6es qui diffbrent de celles qui
seraient convenues entre des entreprises ind6pendantes, les b6n6fices qui, sans ces condi-
tions, auraient 6t6 r6alis6s par l'une des entreprises mais Wont pu l'tre en fait A cause de ces
conditions, peuvent etre inclus dans les b6n6fices de cette entreprise et imposts en con-
s6quence.

Article 10. Dividendes

1. Les dividendes pay6s par une soci6t6 r6sidente d'un ttat contractant A un r6sident de
lautre 1tat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l'ttat contractant dont la so-
citA distributrice est r6sidente, et selon la 16gislation de cet Etat; mais si la personne qui
regoit les dividendes en est le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne pourra exc6der :

a) Cinq pour cent du montant brut des dividendes si le b6n6ficiaire effectif est une so-
ci6t& (autre qu'une socit6 de personnes) qui dktient directement au moins 25 % du capital
de la soci6t6 distributrice;

b) Dix pour cent du montant brut des dividendes dans tous les autres cas.

Les dispositions du pr6sent paragraphe n'affectent pas l'imposition de la soci6t6 d rai-
son des b6n6fices qui servent au paiement des dividendes.

3. Le terme "dividendes" employ6 dans le pr6sent article s'entend des revenus d'actions
ou autres parts b6n6ficiaires A lexception des cr6ances, ainsi que des revenus d'autres parts
sociales soumis au meme r6gime fiscal que les revenus d'actions par la 16gislation fiscale
de l'tat dont la socitA distributrice est r6sidente.
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4. Les dispositions des paragraphes I et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiaire
effectif des dividendes, r6sident d'un ]tat contractant, exerce dans rautre ttat contractant
dont la soci6t6 distributrice est r6sidente, soit une activit6 industrielle ou commerciale par
l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind6pendante A
partir d'une base fixe qui y est situ6e, et que la participation g6n6ratrice des dividendes s'y
rattache effectivement. Les dispositions de Particle 7 on de l'article 14, suivant le cas, sont
alors applicables.

5. Si une soci6t6 r6sidente d'un Etat contractant tire des b6n6fices ou des revenus de
'autre tat contractant, cet autre tat ne peut percevoir aucun imp6t sur les dividendes

pay6s par la soci6t6, sauf dans la mesure oii ils sont pay6s i un r6sident de cet autre tat, ou
dans la mesure oii la participation g6n6ratrice des dividendes se rattache effectivement A un
tablissement stable ou une base fixe situ6s dans cet autre lttat, ni pr6lever aucun imp6t au

titre de l'imposition des b6n6fices non distribu6s sur les b6n6fices non distribu6s de la so-
cit6, m~me si les dividendes pay6s ou les b6n6fices non distribu6s sont en tout ou en partie
des b6n6fices ou des revenus provenant de cet autre ttat.

Article 11. Int~r~ts

1. Les int6r~ts provenant d'un ttat contractant et pay6s A un r6sident de l'autre ttat con-
tractant sont imposables dans cet autre ttat.

2. Toutefois, ces intrets sont aussi imposables dans l'ttat contractant d'ofi ils provien-
nent et selon la 16gislation de cet ttat; mais si la personne qui les regoit en est le b6n6ficiaire
effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der 10 % de leur montant brut.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 :

a) Les int6rts en provenance d'un ttat contractant et dont le b6n6ficiaire effectif est le
gouvernement de l'autre ttat contractant, y compris rune de ses subdivisions politiques on
de ses collectivit6s locales, la Banque centrale de cet autre ttat contractant on toute insti-
tution financire relevant totalement de ce gouvemement on tout r6sident dudit autre ttat
contractant au titre de cr6ances garanties on indirectement financ6es par le gouvernement
de cet autre ttat contractant, y compris ses subdivisions politiques ou ses collectivit6s lo-
cales, sa Banque centrale ou toute institution financi~re relevant totalement de lui, sont exo-
n6r6s d'imp6ts dans le premier ttat contractant;

b) Les int6r~ts pay6s au titre d'une vente A cr6dit de mat6riel industriel, commercial ou
scientifique, ou pay6s A roccasion dune vente A cr6dit de toute marchandise par une entre-
prise A une autre entreprise, ne sont imposable que dans l'Itat contractant dont le b6n6fi-
ciaire effectif est r6sident.

4. Aux fins du paragraphe 3, les expressions "Banque centrale" et "institution finan-
cire relevant totalement du gouvemement" s'entendent:

a) Dans le cas de la Cor6e, de

i) La Banque de la R6publique de Cor6e;

ii) La Banque Export-Import de Cor6e;

iii) La Banque cor6enne de d6veloppement;
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iv) Toute autre institution financi~re dont le capital est d6tenu par le Gouvernement de
la R6publique de Cor6e qui pourrait 8tre convenue moyennant un 6change de lettres entre
les gouvernements contractants;

b) Dans le cas de la R6publique tch~que, de

i) La Banque nationale tchbque;

ii) Toute autre institution financi~re relevant totalement du Gouvemement de la R6-
publique tch~que et convenue moyennant un 6change de lettres entre le gouvernement des
deux ttats contractants.

5. Le terme "int6rts" employ6 dans le pr6sent article d6signe les revenus de cr6ances
de toute nature, assorties ou non de garanties hypoth6caires ou d'une prise de participation
aux b6n6fices du d6biteur, et notamment les revenus des fonds publics et des obligations
d'emprunts, y compris les primes et lots attach6s A ces titres, fonds et obligations.

6. Les dispositions des paragraphes I et 2 ne s'appliquent pas 1orsque le b6n6ficiaire
effectif des int6rets, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans rautre Ittat contractant d'ofi
proviennent les int6rets soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm6diaire
d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind~pendante au moyen d'une
base fixe qui y est situ6e, et que la crance g6n6ratrice des int6rets se rattache effectivement
A 6tablissement stable on A la base fixe en question. Dans ces cas, les dispositions de Par-
ticle 7 ou de rarticle 14, suivant le cas, sont applicables.

7. Les intr ts sont consid6r6s comme provenant d'un Etat contractant lorsque le d6bi-
teur est cet ttat lui-mame, une subdivision politique ou une collectivit6 locale, ou un r6si-
dent de cet Ltat. Toutefois, lorsque le d6biteur des int6rts, qu'il soit ou non r6sident d'un
ttat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement stable, ou une base fixe, pour
lesquels la dette donnant lieu au paiement des int6r~ts a 6t6 contract6e et qui supportent la
charge de ces int6r~ts, ceux-ci sont consid6r6s comme provenant de l'tat ou l'tablissement
stable, ou la base fixe, sont situ6s.

8. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le b6n6ficiaire
effectif ou que Pun ou l'entre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des in-
t6rets, compte tenu de la cr6ance pour laquelle ils sont pay6s, exc~de celui dont seraient
convenus le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en rabsence de pareilles relations, les dispo-
sitions du pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce denier montant. Dans ce cas, la partie ex-
c6dentaire des paiements reste imposable selon la l6gislation de chaque Etat contractant et
compte tenu des autres dispositions de la pr6sente Convention.

Article 12. Redevances

1. Les redevances provenant d'un ttat contractant et pay6es A un r6sident de l'autre Etat
contractant sont imposables dans cet autre ttat.

2. Toutefois, les redevances vis6es A lalin6a a) paragraphe 3 peuvent l'8tre aussi dans
l'ttat contractant d'ofi elles proviennent et selon la 16gislation de cet ttat; mais si la per-
sonne qui les regoit en est le b6n6ficiaire effectif, rimp6t ainsi 6tabli ne pourra exc6der 10
% du montant brut des redevances. Les redevances vis6es A lalin6a b) du paragraphe 3 sont
exon6r6es d'imp6t dans lttat contractant d'ofi elles proviennei.t.
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3. Le terme "redevances" employ6 dans le present article d6signe les rdmun6rations de
toute nature paydes en contrepartie de lusage ou de la concession de lusage,

a) D'un brevet, d'une marque de fabrique, d'un dessin ou d'un module, d'un plan, d'une
formule ou d'un proc~d secrets, d'un 6quipement industriel, commercial ou scientifique, et
pour des informations ayant trait A une experience acquise dans le domaine industriel, com-
mercial ou scientifique;

b) D'un droit sur une oeuvre littdraire, artistique ou scientifique, y compris les films
cindmatographiques et les films ou bandes utilisds pour des 6missions radiophoniques ou
tdldvisdes.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiaire
effectif des redevances, resident d'un Etat contractant, exerce dans lautre ttat contractant
d'oii proviennent les redevances soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm&
diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession inddpendante au moyen
d'une base fixe qui y est situ6e, et que le droit ou le bien gdndrateur des redevances se rat-
tache effectivement A rHtablissement stable ou i la base fixe en question. Dans ces cas, les
dispositions de Particle 7 ou de larticle 14, suivant le cas, sont applicables.

5. Les redevances sont consid6rdes comme provenant d'un ltat contractant lorsque le
ddbiteur est cet ttat contractant lui-m~me, une subdivision politique ou une collectivit6 lo-
cale ou un r6sident de cet ttat contractant. Toutefois, lorsque le d6biteur des redevances,
qu'il soit ou non resident d'un lttat contractant, a dans un 1ttat contractant un 6tablissement
stable, ou une base fixe, pour lesquels lengagement donnant lieu aux redevances a 6t6 con-
tract6 et qui supportent la charge de ces redevances, celles-ci sont consid6rdes comme pro-
venant de l'tat contractant ofi l'tablissement stable, ou la base fixe, sont situds.

6. Lorsque, en raison de relations spdciales existant entre le ddbiteur et le b6n6ficiaire
effectif ou que lun ou lentre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des rede-
vances, compte tenu de la crdance pour laquelle elles sont pay6es, excbde celui dont se-
raient convenus le d6biteur et le bdndficiaire effectif en labsence de pareilles relations, les
dispositions du prdsent article ne s'appliquent qu'Ai ce dernier montant. Dans ce cas, la partie
excddentaire des paiements reste imposable selon la legislation de chaque tat contractant
et compte tenu des autres dispositions de la prdsente Convention.

Article 13. Gains en capital

1. Les gains qu'un resident d'un ttat contractant tire de l'alidnation de biens
immobiliers visas A larticle 6 et situds dans lautre ttat contractant sont imposables dans
cet autre Etat contractant.

2. Les gains provenant de lali6nation de biens mobiliers qui font partie de ractif d'un
6tablissement stable qu'une entreprise d'un 1ttat contractant a dans lautre tat contractant,
ou de biens mobiliers qui appartiennent A une base fixe dont un r6sident d'un tat contrac-
tant dispose dans lautre tat contractant pour lexercice d'une profession ind6pendante, y
compris de tels gains provenant de rali6nation de cet 6tablissement stable (seul ou avec
lensemble de rentreprise) ou de cette base fixe, sont imposables dans cet autre Ltat.
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3. Les gains provenant de l'ali6nation de navires ou a6ronefs exploit6s en trafic inter-
national ou de biens mobiliers affect6s d 'exploitation de ces moyens de transport, ne sont
imposables que dans l'Etat contractant dont l'entreprise est un r6sident.

4. Les gains provenant de l'ali6nation de tous biens autres que ceux vis6s aux para-
graphes 1, 2 et 3 ne sont imposables que dans l'ttat contractant dont le c6dant est un r6si-
dent.

Article 14. Professions indpendantes

1. Les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire d'une profession lib6rale ou
d'autres activit6s de caract~re ind6pendant ne sont imposables que dans cet Etat, A moins
que l'int6ress6 ne dispose de faqon habituelle, dans l'autre Etat contractant, d'une base fixe
pour rexercice de ses activit6s; en ce cas, seule la fraction des revenus imputables A ladite
base fixe peut 8tre impos6e dans l'autre Etat contractant.

2. L'expression "profession lib6rale" comprend notamment les activit6s ind6pendantes
d'ordre scientifique, litt6raire, artistique, 6ducatifou p6dagogique, ainsi que les activit6s in-
d~pendantes des m6decins, avocats, ing6nieurs, architectes, dentistes et comptables.

Article 15. Professions dpendantes

1. Sous r6serve des dispositions des articles 16, 18, 19, 20 et 21, les salaires, traite-
ments et autres r6mun6rations similaires qu'un r6sident d'un Etat contractant regoit au titre
d'un emploi salari6 ne sont imposables que dans cet Etat, A moins que 'emploi ne soit ex-
erc6 dans lautre ttat contractant. Si l'emploi y est exerc6, les r6mun6rations reques A ce titre
sont imposables dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r6mun6rations qu'un r6sident d'un
tat contractant regoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans 'autre tat contractant ne

sont imposables que dans le premier Ittat si toutes les conditions suivantes sont remplies :

a) Le b6n6ficiaire s6journe dans lautre Ittat pendant une p6riode ou des p6riodes n'ex-
c6dant pas au total 183 jours au cours des douze mois consid6r6s; et

b) Les r6mun6rations sont pay6es par un employeur ou pour le compte d'un employeur
qui n'est pas un r6sident de r'autre Etat; et

c) La charge des r6mun6ratiops n'est pas support6e par un tablissement stable ou une
base fixe que 1'employeur a dans 'autre ttat.

3. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, les r6mun6rations reques
au titre d'un emploi salari6 exerc6 A bord d'un navire ou d'un a6ronef exploit6 en trafic in-
ternational (par une entreprise d'un Etat contractant) ne sont imposables que dans cet Etat.

Article 16. Tanti~mes et rimunirations du personnel de direction de haut niveau

Les tanti~mes et autres paiements similaires qu'un r6sident d'un Etat contractant regoit
en sa qualit6 de membre du Conseil d'administration ou de tout autre organe similaire d'une
soci6t6 qui est un r6sident de 'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.
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Article 17. Artistes et sportifs

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus qu'un rsident d'un tat

contractant tire de ses activit~s personnelles exerc~es dans rautre ttat contractant en tant

qu'artiste du spectacle, tel qu'un artiste de th6atre, de cin6ma, de la radio ou de la t6l4vision,
ou qu'un musicien ou en tant que sportif, sont imposables dans cet autre Etat.

2. Lorsque les revenus d'activit~s qu'un artiste du spectacle ou qu'un sportif exerce per-
sonnellement et en cette qualit& sont attribu~s, non pas d l'artiste ou au sportif lui-m~me,
mais A une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobstant les dispositions des ar-

ticles 7, 14 et 15, dans lttat contractant ofi les activit~s de l'artiste ou du sportif sont exer-
cees.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, les revenus qu'un artiste ou un

sportif qui sont residents d'un btat contractant tire d'activit~s exercdes dans lautre Etat con-
tractant dans le cadre d'un programme sp6cial d'6changes culturels convenus entre les gou-

vernements des tats contractants sont exon~r~s d'imp6ts dans cet autre tat contractant.

Article 18. Pensions

Sous rserve des dispositions du paragraphe I de l'article 19, les pensions et autres

r~mun~rations similaires pay6es A un resident d'un Etat contractant au titre d'un emploi

ant6rieur ne sont imposables que dans cet Etat.

Article 19. Fonctions publiques

1. a) Les r~mun~rations autres que les pensions pay6es par un tItat contractant ou l'une

de ses subdivisions politiques ou collectivit~s locales A une personne physique, au titre de

services rendus d cet ttat ou A cette subdivision ou collectivit6 ne sont imposables que dans
cet Etat.

b) Toutefois, ces r~munrations ne sont imposables que dans lautre Etat contractant si

les services sont rendus dans cet Etat et si la personne physique est un r6sident de cet ltat
qui :

i) Posshde la nationalit6 de cet Etat; on

ii) Nen est pas devenue rsidente A seule fin de rendre ces services.

2. a) Les pensions payees par un ttat contractant ou lune de ses subdivisions politiques

ou collectivit~s locales soit directement soit directement soit par pr4lvement sur des fonds

qu'ils ont constitu~s d une personne physique au titre de services rendus A cet tat ou d cette
subdivisions politique ou collectivit6 ne sont imposables que dans cet Etat.

b) Toutefois, ces pensions ne sont imposables que dans l'autre Etat contractant si la per-

sonne physique est un rsident de cet Etat et en posshde la nationalit6.

3. Les dispositions des articles 15, 16 et 18 s'appliquent aux r~mun~rations et pensions

pay~es au titre de services rendus dans le cadre d'une activit6 industrielle ou comnimerciale

exerc6e par un btat contractant ou l'une de ses subdivisions politiques on collectivit~s lo-

cales.
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4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article s'appliquent 6galement aux
r6mun6rations on pensions payees, dans le cas de la Rpublique de Cor~e par la Banque de
Cor~e et la Socidt6 cor6enne pour la promotion des 6changes et, dans le cas de la Rpubli-
que tchbque, par la Banque nationale tch~que et le Centre commercial tchbque.

Article 20. tudiants

1. Les sommes qu'un 6tudiant ou un stagiaire, qui est, on qui 6tait, imm~diatement
avant de se rendre dans un ttat contractant, resident de lautre Etat contractant et qui s6-
journe dans le premier Etat d seule fin d'y poursuivre ses 6tudes on sa formation, reqoit pour
couvrir ses frais d'entretien, d'6tudes on de formation, ne sont pas imposables dans cet Etat
A condition qu'elles proviennent de sources situ~es hors de cet Etat.

2. Un 6tudiant poursuivant ses 6tudes dans une universit6 ou autre 6tablissement
d'enseignement sup~rieur de l'un des Etats contractants, on un stagiaire, qui s~journe dans
un Etat contractant pendant une p~riode ou des p6riodes n'exc6dant pas 183 jours au cours
de la p~riode de douze mois concerne et qui est, on qui ktait, imm~diatement avant ce s6-
jour, un r6sident du premier ltat contractant, est exon~r6 d'imp6ts dans lautre ttat contrac-
tant pour les r6munrations qu'il regoit an titre de services rendus dans cet autre Etat, a
condition que lesdits services se rattachent A ses 6tudes on d sa formation et que les r6mu-
n6rations constituent des gains n6cessaires A son entretien.

Article 21. Professeurs d'universit et chercheurs

Une personne physique qui est, on qui 6tait, r~sidente d'un Etat contractant imm~diate-
ment avant de se rendre dans l'autre ltat contractant, et qui, A rinvitation d'une universit6,
d'un collkge universitaire, d'un institut de recherche on de tout autre institut similaire on de
toute autre institution similaire, agr66s par le gouvernement de cet autre Etat contractant,
se rend dans cet autre Etat contractant pour une p~riode ne d~passant pas deux ans afin d'y
enseigner on d'effectuer des recherches ou les deux A la fois dans un tel 6tablissement, est
exon~r~e d'imp6ts dans cet autre Etat contractant sur les r~munrations qu'elle tire de cet
enseignement on de ces travaux de recherche.

Article 22. Autres revenus

1. Les 616ments du revenu d'un resident d'un Etat contractant, quelle que soit leur pro-
venance, qui ne font pas lobjet des articles pr~c~dents de la pr~sente Convention ne sont
imposables que dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux revenus autres que ceux
provenant de biens immobiliers tels qu'ils sont d6finis au paragraphe 2 de Particle 6, lorsque
leur b6n6ficiaire, resident d'un Etat contractant, exerce dans lautre Etat contractant soit une
activit6 industrielle on commerciale par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable qui y est
situ6, soit une profession ind~pendante A partir d'une base fixe qui y est situ6e, et que le
droit on le bien g6n6rateur des revenus s'y rattache effectivement. Les dispositions de lar-
ticle 7 on de larticle 14, suivant le cas, sont alors applicables.
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Article 23. Elimination de la double imposition

1. En ce qui concerne un r6sident de la Rpublique de Cor6e, la double imposition est

6vit~e de la mani~re suivante :

Sous rserve des dispositions de la l6gislation fiscale cor~enne touchant le cr~dit admis

sur l'imp6t cor6en de l'imp6t acquitt6 dans un pays autre que la Cor6e (et sans qu'il soit port6

atteinte au principe g~n6ral de cette 16gislation), l'imp6t tch~que acquitt6 (A lexclusion,
dans le cas de dividendes, de l'imp6t acquitt6 au titre des b~ndfices sur la base desquels les

dividendes sont pay6s), conform~ment A la l6gislation tchbque et aux dispositions de la pr6-
sente Convention, directement ou par voie de retenue A la source, A raison de revenus pro-

venant de sources situ~es en R6publique tch~que, est admis en cr6dit de limp6t cor6en dfi

au titre de ces revenus. Ce cr~dit ne peut toutefois exc~der la fraction de l'imp6t cor6en cor-
respondant au rapport existant entre ces revenus provenant de sources situ6es en R~publi-
que tch~que et lensemble des revenus assujettis A l'imp6t cor~en.

2. Dans le cas d'un r6sident de la R6publique tchbque, la double imposition sera 6vit~e
de la fagon suivante :

Lorsqu'elle impose ses rsidents, la Rpublique tch~que peut faire figurer dans lassiet-
te de l'imp6t les 616ments du revenu qui, conform6ment aux dispositions de la pr~sente

Convention, sont 6galement imposables en Cor~e mais admet en d~duction du montant de

l'imp6t ainsi calcul6 un montant 6gal A l'imp6t acquitta en Cor6e. Toutefois, cette d6duction
ne peut d6passer la part de l'imp6t tchbque calcul6e avant d~duction, qui correspond au re-

venu qui, conform6ment aux dispositions de la pr~sente Convention, est imposable en Co-
r6e.

3. Aux fins des dispositions des paragraphes 1 et 2, l'imp6t pay6 sur les dividendes, in-

tdr~ts, ou redevances dans un 1ttat contractant est r6put6 inclure l'imp6t qui serait dfi nor-

malement dans cet bitat conformment aux dispositions de la pr~sente Convention mais qui

a 6t6 r~duit ou Alimin& par cet Ittat conform6ment A un programme d'incitations fiscales de
cet Ittat visant A la promotion de son dveloppement 6conomique.

Article 24. Non-discrimination

1. Les nationaux d'un ttat contractant ne sont soumis dans lautre Ittat contractant A au-

cune imposition ou obligation y relative qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles
sont ou pourront tre assujettis les nationaux de cet autre Ittat qui se trouvent dans la meme

situation. La pr~sente disposition s'applique aussi, nonobstant les dispositions de larticle 1,
aux personnes qui ne sont des r6sidents d'un ttat contractant ou des deux Etats contractants.

2. L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans

lautre ttat contractant n'est pas 6tablie dans cet autre tat d'une fagon moins favorable que

limposition des entreprises de cet autre ttat qui exercent la meme activit6. Aucune dispo-
sition ne pent 8tre interpr~tde comme obligeant un ttat contractant A accorder aux r6sidents

de lautre Etat contractant les d6ductions personnelles, abattements ou reductions d'imp6t
en fonction de la situation ou des charges de famille qu'il accorde A ses propres r6sidents.
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3. A moins que les dispositions Particle 9, du paragraphe 8 de l'article 11 ou du para-
graphe 6 de Particle 12 ne soient applicables, les int6rets, redevances et autres d6penses
pay~s par une entreprise d'un ltat contractant A un r6sident de lautre tat contractant seront
d6ductibles, pour la d6ternination des b6n6fices imposables de cette entreprise, dans les
memes conditions que s'ils avaient 6t6 pay6s A un r6sident du premier Etat.

4. Les entreprises d'un Etat contractant dont le capital est en totalit6 ou en partie, direc-
tement ou indirectement, d~tenu ou contr61 par un ou plusieurs rdsidents de l'autre 1Ptat
contractant, ne sont soumises dans le premier Etat Aiaucune imposition ou obligation y re-
lative qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles sont ou pourront tre assujetties les
autres entreprises similaires du premier ltat.

5. Les dispositions du pr6sent article s'appliquent, nonobstant les dispositions de Par-
ticle 2, aux imp6ts de toute nature ou d6nomination.

Article 25. Procedure amiable

1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un Etat contractant ou les
deux tats contractants entrainent ou entraineront pour elle une imposition non conforme
aux dispositions de la pr~sente Convention, elle peut, ind~pendamment des recours pr6vus
par le droit interne de ces Etats, soumettre son cas d l'autorit6 comp6tente de l'tat contrac-
tant dont elle est un resident ou, si son cas relbve du paragraphe 1 de larticle 24, A celle de
l'tat contractant dont elle possbde la nationalit6. Le cas doit etre soumis dans un dMlai de
trois ans A partir de la premibre notification des mesures qui entrainent une imposition non
conforme aux dispositions de la Convention.

2. L'autorit6 comp~tente s'efforce, si la r6clamation lui parait fond6e et si elle n'est pas
elle-m~me en mesure d'y apporter une solution appropriee, de r~soudre le cas par voie d'ac-
cord amiable avec lautorit6 comptente de lautre tat contractant en vue d'6viter une im-
position non conforme A la prdsente Convention.

3. Les autorit6s comp6tentes des ttats contractants s'efforcent, par voie d'accord amia-
ble, de r6soudre les difficult6s ou de dissiper les doutes auxquels peuvent donner lieu I'm-
terpr~tation ou lapplication de la Convention. Elles peuvent aussi se concerter en vue
d'6liminer la double imposition dans les cas non pr~vus par la Convention.

4. Les autorit6s comp6tentes des tats contractants peuvent communiquer directement
entre elles en vue de parvenir A un accord au sens des paragraphes prc6dents. Lorsque des
6changes de vues sur une base orale paraissent susceptibles de faciliter un accord, il est loi-
sible aux autorit~s comptentes d'y proc6der par l'interm6diaire d'une commission compo-
s6e de repr6sentants desdites autorit6s des Etats contractants.

Article 26. Echange de renseignements

1. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants 6changent les renseignements
ndcessaires pour appliquer les dispositions de la pr6sente Convention ou celles de la 16gis-
lation interne des tats contractants relative aux imp6ts vis~s par la Convention dans la
mesure oi l'imposition qu'elle pr6voit n'est pas contraire A la Convention. L'6change de
renseignements n'est pas restreint par larticle 1. Les renseignements regus par un Etat con-
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tractant sont tenus secrets de la mme manidre que les renseignements obtenus en applica-
tion de la l6gislation interne de cet Etat et ne sont communiques qu'aux personnes ou
autorit6s (y compris les tribunaux ou les organes administratifs) concern6s par l'6tablisse-
ment ou le recouvrement des imp6ts vis6s par la Convention, par les proc6dures ou pour-
suites concernant ces imp6ts ou par les d6cisions sur les recours relatifs A ces imp6ts. Ces
personnes ou autorit6s n'utilisent ces renseignements qu'd ces fins, mais peuvent faire 6tat
des renseignements an cours d'audiences publiques de tribunaux ou dans des jugements.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas etre interpr6t6es comme
imposant A un Ittat contractant lobligation :

a) De prendre des mesures administratives d6rogeant A sa 16gislation et A sa pratique
administrative ou A celles de lautre Etat contractant;

b) De fournir des renseignements qui ne pourraient tre obtenus sur la base de sa 16g-
islation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de celles de l'autre Etat
contractant;

c) De fournir des renseignements qui r6v6leraient un secret commercial, industriel,
professionnel on un proc6d6 commercial on des renseignements dont la communication se-
rait contraire A l'ordre public.

Article 27. Agents diplomatiques etfonctionnaires consulaires

Les dispositions de la pr6sente Convention ne portent pas atteinte aux privilges fis-
caux dont b6n6ficient les agents diplomatiques ou les fonctionnaires consulaires en vertu
soit des regles g6n6rales du droit des gens, soit des dispositions d'accords particuliers.

Article 28. Entr&e en vigueur

1. La pr6sente Convention sera ratifi6e et les instruments de ratification seront
6chang6s A Prague dans les meilleurs d6lais. Elle entrera en vigueur a la date de lechange
des instruments de ratification.

2. La pr6sente Convention s'appliquera alors:

a) S'agissant de l'imp6t retenu A la source, sur les montant pay6s ou cr6dit6s aux non-
r6sidents, A la date A laquelle la Convention est entr6e en vigueur, ou aprbs cette date;

b) S'agissant des autres imp6ts, pour les ann6es d'imposition commengant le ler
janvier de l'ann&e civile an cours de laquelle la Convention est entr6e en vigueur, ou apres
cette date

Article 29. D~nonciation

La pr6sente Convention demeurera ind6finiment en vigueur mais iun ou l'autre des
ttats contractants pourra, jusqu'au 30 juin inclus de toute ann6e civile A compter de la
cinquieme ann6e suivant celle au cours de laquelle les instruments de ratification auront 6t6
6chang6s, adresser A l'autre Etat contractant par la voie diplomatique une notification 6crite
de d6nonciation et, dans ce cas, la pr6sente Convention cessera d'Etre applicable :
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a) S'agissant de l'imp6t retenu A la source, sur les montants pay~s ou credits aux non-
r6sidents le 1 er janvier de l'ann~e civile suivant imm~diatement celle de la notification, ou
aprbs cette date;

b) S'agissant des autres imp6ts, pour les ann6es d'imposition commenqant le Ier jan-
vier de l'ann~e civile suivant imm~diatement celle de la notification, ou apr~s cette date.

En foi de quoi, les soussign~s, A ce dfiment habilit~s, ont sign6 la pr~sente Convention.

Fait en double exemplaire A S6oul, le 27 avril 1992 dans les langues cor~enne, tchbque
et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr~tation, le
texte anglais pr~vaudra.

Pour la R~publique de Cor~e:

LEE SANG-OCK

Pour la R~publique tch~que:

V. DLOUHY


